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Einleitung. 


Vorliegende Zuſammenſtellung der vier ſlawiſchen Hauptmundarten, ſoll als ein 
ſchwacher Verſuch angeſehen werden, eine vergleichende Überſicht derſelben zu liefern 
und zu zeigen, wie eine durch die Andere ergänzt, alle aber reiche Töchter einer, 
von Überfluß ſtrotzenden Mutter ſeien. Daß bei der geringen Bogenzahl und dem 
billigen Preiſe nur im Allgemeinen von der Formenlehre geſprochen werden konnte, 
wird jeder einſehen, der von dem Formenreichthum der flawijchen Sprachen auch 
nur oberflächliche Begriffe hat. Es war den Verfaſſern blos darum zu thun, darzu⸗ 
ſtellen, mit welcher Konsequenz, und in welcher Übereinſtimmung fid) die Formen in 
den flawifchen Dialekten entwickeln und bilden. Mehr konnte hier nicht gegeben wer: 
den und mehr lag auch nicht im Plane der Verfaſſer. Vielleicht, daß uns in balden 
Einer, der mehr Geſchick und tieferen Blick in den Bau der ſlawiſchen Dialekte hat, 
mit einer ſorgfältig und gründlich ausgearbeiteten vergleichenden Grammatik derſelben 
beglückt, bis dahin mag dieſer ſchwache Verſuch genügen und etwas beitragen zur 
Förderung ſlawiſchen Lebens und flawifcher Wechſelſeitigkeit. 


Die Herausgeber. 
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Alphabet. 


Iliriſch: 


a 


OO 


Ф = © 


oe 70 


Ruſſiſch: 


a 


an 


> 


"SHE e 


E 8 


g > S‏ د ت تس ج 


Namen der 


ruſſ. Buhi, : Ausſprache: 
asb lautet mie a 
tanz. on 
буки 
цы 


червь | f 
ә | hnlich dem zi ober tfj 
| ital c vor e und i 


добро 
| ähnlich dem dj, ungar. gy 
и и d 
ии Wi 
ecTb e 
franz. ain 
ATb e 
фертъ | 
тлаголь 


ähnlich bem lj 


m 
нашъ n 
fr. gn, z. B. in campagne 
онъ 0 
u 
покой y 
рзы t 
franz. rj oder rge 
CAOBO 
ähnlich bem 5j 
ща 
ща tſch 
твердо |í ` : 
ähnlich dem tj, ungar, ty 
y u 
вБди m 
еры ü 
земля f zwiſchen zwei Selbſtl. 
ähnlich dem Я, 
живђте pom oder ge 
оита 
ижица w 
FO ju 
я ja 
e 
ep hartes Zeichen, ſtumm. 
ерь weiches Z., hörbar als ein 


mit dem vorhergehenden 
Buchſt. verſchmolzenes j. 


Ausſprache. 
Böh miſch. 


c hat den Ton des deutſchen z in Blitz, oder des lateiniſchen e vor e und i. 

€ lautet Гай fo wie das deutſche tf ch. 

d lautet gleichſam wie d je, ma dj. gy. | 

é ijt gleich je, und wird in Verbindung mit dem vorſtehenden Mitlaute wie je geſchärft und 
weich ausgeſprochen, indem die zwei Buchſtaben gleichſam zuſammenfließen. 

ñ lautet ähnlich nje. Р 

i lautet rſch zitternd und ſcharf ausgeſprochen wie in barſch. 

s lautet ſcharf wie f oder 8. 

s lautet wie ſch, z. B. śwec, der Schuſter. 

t ift ähnlich tje, ſcharf ausgeſprochen, ma dj. ty. 

z klingt wie f gelinde ausgeſprochen, z. B. Weſen, Wieſe. 

Z klingt breiter als (dj, und if gleich dem franz. J in bijou. 


Polniſch. 


а lautet wie ong (durch die Nafe) wie das franz. mon, son, vor b und p aber om (ebenfalls 
durch die Naſe.) 1 

c gleich dem böhmiſchen. T | 

é lautet ähnlich dem zj ober tfj weich und ſcharf ausgeſprochen. 

e lautet wie en (ebenfalls durch die Naſe), und entſpricht dem franzöſiſchen train, refrain, z. 8 
ręka, p [ue $ ИШЕ und qe d wie de " * \ : 
J iſt bem Polniſchen und Ruſſiſchen eigen ümlich, unterſchei det ſich von dem gewöhnlichen 1 
bei X die Zungenſpitze beim Ausſprechen den harten Gaumen kaum berührt. aer Sa 

û iſt gleich dem böhmiſchen. 

ó wird wie u ausgeſprochen. 

s gleich dem böhmiſchen. 

$ lautet wie sj zu einem Laute verſchmolzen. 

z ijt gleich dem böhmiſchen. j 

Ź ijt gelinder als 2, und wird ausgeſprochen wie zj zu einem Laute verſchmolzen. 
cz it gleich dem böhmiſchen с. 

sz ijt gleich dem böhmiſchen š. 

rz ijt gleich dem böhmiſchen š 

szcz iſt gleich dem ruſſiſchen un, deutſch ſchtſch. 


Iliriſch. 


c tt gleich dem TOREM und polniſchen. 

č tt gleich dem böhmiſchen kund dem polniſchen cz. 

ó ift am ähnlichſten dem italieniſchen c vor e und i, z. B. in cielo. 
š, z und Z find gleich den böhmiſchen š, Z, 7. 


Bemerkung zum ruſſiſchen Alphabet. 


Das ruſſiſche Alphabet ijt das moderniſirte cyrilliſche. Е 
Aelter und den Slawen eigenthümlicher fheint das glagolitiſche. Die katholiſchen Slawen gebrau⸗ 
chen theils das lateiniſche, wenige noch das deutſche Alphabet, 


ac (a 


Zum Ausdrucke verſchiedener, den Slawen eigenthümlicher Laute, gebraucht man hier theils diakritiſche 
Zeichen (Striche, Häckchen) theils verſchiedene Aushilfskonſonanten (s, 2 in cs, cz, etc.) 
Ausſprache ruſſiſcher Buchſtaben. 
Das unbetonte a wird nach жш ч my faſt wie e geleſen, z. B. часы (tſcheſy). 


a 
e Am Anfange der Silbe wie je едва (jedwa). Nach Conſonanten und accentuirt meiſt wie jo, z. B. 
тёръ (4); моё (mojo); нёсъ (njos). 2 1 
o Wenn tonloś, nach bem most, Dial., lautet dumpf wie a, ſonſt wie o, z. B. собакъа (ſabaka). 
B Lautet dumpf zwiſchen e und i, wie etwa deutſch ú ober poln. y, oder wie im träg, ausgeſprochenes e. 
Wie je. 
b deutet die Härte des vorhergehenden Conſonanten an. 2 
b deſſen Weiche und entſpricht bem böhm. Erweihungsaccent 7 3. B. ñ, 6. 
ж entſpricht dem franz. J, böhm. und poln. Z. 
ш deutſch ſch. 
u — tf, ital. c vor e und i. 
шщ — 1909. Gen 
r wir d Adjectivendungen gewöhnlich wie w ausgeſprochen, z. B. aó6paro wie dobrawo, oder 
bobroma, 
Verwechſlung ber Vocale. 
a in o o in e nach weichen 
a in e, nach weichen Lauten o in u und u ini, e in o und e in i. 
o in a 
Verwandlung der Conſonanten. 
Böhmiſch: Polniſch: Iliriſch: Ruſſiſch: 
d in z, | йїп 47, à in ж 
3 | dz , d£, : * 
В и 2, E, 8 „ z, dz, i 517, Z, T рз Ж 
ch „ S, | ch , 52 ! hi8; В, Xx „ Cm 
„ C, C, | „ ©, CZ, By ч 
| 1-4], 
5 m , v, 
Cyt | Ги 12; ! G 
Bue, 8 | S p. 8, i 6 „ Š, CuM 
t, | Leg T „ HIE 
| É > С; 62 K; 
i Z „ Uu, 


H , i 

Wenn man diefe Verwechslungen im Auge behält, fo werden viele der Dialektverſchiedenheiten ganz 

verſchwinden. 
Einſchiebung des a und m. 

Zwiſchen einen Lippenlaut und einen flüßigen Vocal oder ь wird a eingeſchoben, z. B. корабль für 
korab, гнЬвлив für gnjewiw, ловлю für lowju. 

Bei zuſammengeſetzten Zeitwörtern wird oft zwiſchen die Präpoſition und Vocal н eingeſchaltet. So aus 
ёмлю : сибмлю; Бдать: снБдать. 


Vom Hauptworte. 


Vom Geſchlechte der Hauptwörter in der böhmiſchen und polniſchen Sprache. 


Männlichen Geſchlechtes ſind ihrer Bedeutung nach alle Hauptwörter, welche belebte Gegenſtände 
männlichen Geſchlechtes bezeichnen, als: сівай, cesarz, der Kaifer, Weiblichen Geſchlechtes find alle bę: 
lebten Gegenſtände, die ein weibliches Weſen bezeichnen, als: teta, ciotka, die Tante. 

Sächlich ſind: Die Dingnamen. 

Nach dem Ausgange find männlich: 

im Böhmiſchen. m Polniſchen. 


e Die anm Hauptwörter, welche jid) in ber erſten Endung мт einfachen Jo auf einen Mitlaut 
endigen, als: 


plod, die Frucht, рюб, 
obyčej, die Sitte, 

2) Folgende bloß in der vielfachen Zahl gebräuch⸗ E Die Namen der Monate, als: Styczen, Jän⸗ 
lichen Wörter auf y, z. B. hody, der Schmaus; ner; det, Februar; Marzec, März; Kwiecień, 
PS ber Ablaß; schody, die Stiege u, f. w. April. 

Weiblich find: 
1) Ale . die i M der erften Endung der einfachen Zahl ац a ausgehen, alê : 


jehne, 
2) Die Namen der Buchſtaben: a, b, с, d, um. 
3) Die Hauptwörter, bie fic in der erſten Endung der Einzahl auf o, und in der Vielzahl auf a endigen: 
SS: i okno, das Fenſter; wino, der Wein; 
oko, das Auge; usta, der Mund; 


chen: m Polniſchen: 
Das Gras, trawa, trawa, 
Die Farbe, barwa, barwa, 
Katharina, Kateřina, Kasia, 
Die Gräfin, hraběnka, Hrabina, 
Die Mutter, matka, matka. 
2) Die I welche ſich 
m Böhmif en im Polniſchen 
auf ос, ost, A ew, ynë, ile, ice und auf auf oc, ość, 56, ew, yni unb auf einen bezeich⸗ 
einen weichen Snitfaut enbigen : neten Mitlaut enbigen : 
chut, leż, 1086 die Begierde, leż, die Lüge, 
kost, straż, ość, der Knochen, straż, die Wache, 
noc, bäsen, noc, die Nacht, bojazn, das Gedicht, 
krew, kradeż, krew , das Blut, kradzież , der Diebſtahl, 
Sächlich ſind: 
1) Die Namen ganz junger belebter Weſen, die noch einer beſondern Pflege bedürfen: 
ditë, dziecię, ba8 Kind; 
hribe, ECH das Füllen; 


jagnię, das Lamm. 


ү йана, die = um ausgehen : 
muzeu | muzeum, das Muſeum. 
5, $i als Hauptwörter gebrauchten Beiwörter: | " 
staropolské, | staropolskie , das Altpolniſche. А 


Vom Hauptworte. 


Vom Geſchlechte der Hauptwörter in der iliriſchen und ruſſiſchen Sprache. 


Es gibt drei Geſchlechter wie im deutſchen. Männlichen Geſchlechtes ſind ihrer Bedeutung nach alle 
Hauptwörter, welche belebte Gegenſtände männl. Geſchlechtes bezeichnen, als: car, царь, (zar) der Car. 
Weiblichen Geſchlechtes find alle belebten Gegenſtände, die ein weibliches Weſen bezeichnen, als: tetka, 
тётка (tjotka) die Tante. Sächlich: slovo, слово (fíomo) das Wort. 

Nach dem Ausgange ſind männlich: 

im Iliriſchen | im идеп 
die Hauptwörter ber erſten Declination, die ſich auf bie auf v und й fih endigen, als: плодъ (plod). 
einen Mitlaut endigen: plod, die Frucht; obićaj вбинъ (wein) bet Krieger; обычай (96) 
der Gebrauch; ferner die fid) auf o endigen, wenn] der Gebrauch, die Sitte; dann jene, bie ſich auf „ 
dieſes o aus 1 entſtanden: posao. (posal), Genit. endigen, wenn fie nach der folgenden Regel nicht 
posla, die Arbeit. weiblich ſind. VER ber Städte, Seen find mei⸗ 
ſtens männlich. 


Weiblich ſind: 
im Iliriſchen | im Ruſſiſchen 

alle Hauptwörter der 2. Declination (auf a ſich en- Ме auf a und m; die Benennungen abſtrakter Ge» 
digend), und diejenigen auf einen Mitlaut, die in genſtände, vorzüglich foler, die auf знь, сть, жь, 
der 2. Endung i haben (Hptw. der 3. Decl.), als: чь, mie ausgehen, die auf » ausgehen mit vorher⸗ 
żena, das Weib; zapovód, i, der Befehl (rie gehenden Ziſchlaut ж, ч, ш, m (die männl. haben 
lich die auf ost, als ludost, i, die Thorheit). b am Ende), als: жизнь (ffijn) das Leben, 
мышь (müſch) die Maus, ночь (notſch) die Nacht. 
Die weiblichen Nennwörter ohne Endvocal ſind 

‚мене nur Abkürzungen, als: MO чь, печь, 


Sächlich ſind: 
im Iliriſchen | 

die auf e unb o (wenn es nicht au8 1 entftanden, 

dieſem o geht ſodann gewöhnlich ein Selbſtlaut vor- 

aus), als: polje, das Feld, $610, das Dorf, sëng, 

das Heu, vréme (Gen. — ena), die Zeit. 


im Ruſſiſchen 
die auf e, o und мя, als: пбле, das Feld; 
ono (feno), das Heu; врёма (wremó), die Zeit. 
Bieber gehören auch die Collectiva auf — те und 
die von paſſiven Mittelwörtern abgeleitet werden, 
z. B. веденїе, nurie u. f, w. 
Die Hauptwörter des männlichen und ſächlichen Geſchlechtes im Iliriſchen werden eingetheilt in 
Hauptwörter: a) mit harter, b) mit weicher Endung (j, 1), nj, dj, c, š u. f. w., ſächlich Це, nje, 
tje), ferner die männlichen Hauptwörter in Lebloſe und Velebte (dasſelbe gilt auch im Ruſſiſchen). 


In allen vier Hauptmundarten gibt es kein Geſchlechtswort, denn das ole, / der Wörter 
erkennt man aus ihrem Ausgange. Alle haben in beiden Zahlen ſieben Endungen. Die 6. und 7. 
Endung find den ſlawiſchen Sprachen eigenthümlich. Bei männlichen und ſächlichen Hauptwörtern unter: 
ſcheidet man EN en Belebten und Lebloſen. Die männlichen Belebten machen bie 4. Endung ber 2. 

gleich; die männlichen Unbelebten aber die 4, End. der 1. gleich. Die Zahl (t doppelt wie im Deutſchen. 


nee шше 


Ueberſicht aller Abänderungen der Hauptwörter. 


Böhmiſch. Polniſch. 
Männlich. 
Harter Endkonſonant. Weicher Endkonſ. Harter Endkonſ. Weicher Endkonſ. 
belebt unbelebt belebt unbelebt belebt unbelebt belebt unbelebt 
1. Kg mz” Së | == > = | ER 
E KI —u m |—e а —u (а) Nm... 
55 |3. —u, owi |—u —i, owi | —i —u, owi | —u —jowi, owi, iu, u 
MO a = LE — =a |= —ia, a | — 
я 5 ZB SH =i —i —ie | —ie —iu, u 
= 6. —em —em —em —em —em em —iem, em 
. —uowi u, ë e |—iowi ;—i —ie | dp | iu, u 
II. —i,owe |— i, owe |—e —i, owie |—y ie,e,iowie,owie 'ie,e 
ж\з. —ü, йу —ü,üw ka? üw  —iü,üw |—ów  |—ów —iów, ów, i 
ca 8. —üm —üm -—üm —üm —om om —iom, om 
= 4. —Y ex |—e —e —ów '—у —iów, ów ie,e 
= (5. —i owé — —i,owé —e —i,owie —y ie, e, iowie, owie ie, e 
& 6. —у —y —i —ї —ami —ami —ia mi, ami 
7. —ich, ech —ich, ech —ich, ech —ich, ech | —ach ach —iach, ach 
Weiblich. 
Endvokal. Endkonſonant. Endvokal. Endkonſonant. 
harter weicher harter weicher 
д 
r — e > = —а —іа,а [— — 
=. —, —é,e —i —ё,е —y —i ved —i 
so 13. —é —i —i —i —ie —i —i -—i 
P ru me T — 6 o) le, " 
£ 5. —0 —, e ran: — —0 —i0,0 |— —i 
S 6. —ou ech —i — |—а وروز‎ |—i,a |—ią, a 
7. —é i —i —i | — ie —i —i —i 
„|. —У — e —i , e —y ex —i —ie,e 
2. — —i —i —1 — — —i —i 
3. — am im — ет —im —om | —iom,om | —iom, om | —iom,om 
5 (4. —ү —, e —1 , e —y | —ie, e —i —ie,e 
= 15, . |-6е —i , e — |—e,e |—i —ie, e 
2216, —ami -ćmi, emi |—mi | -emi, emi —ami -iami, ami —mi -iami, ami 
17, —äch —ich —ech |—ich —ach — |-iach, ach |-iach, ach | -iach, ach 
eadtid. 
Ohne Silbenzuwachs. Mit Silbenzuwachs. Ohne Silbenzuwachs. Mit Silbenzuwachs. 
hart weich belebt unbelebt art weich belebt unbelebt 
ич; СӘ -e° i-i |—ë e —ё —o  |—iee |—ie, е Ži 
*12. —а -e i |—éte, ete |—ene —a —ia, a |—ięcia, ęcia |—ienia 
eQ 13, —u -i odd  |—éti ей Seni —u —ia, u |—ieciu,ęciu |—ieniu 
Zło Gäns |-6 Es (mine är CN 
Ee —0 Odc ee, e. & —o [ie, e |—іе, е. |—іе 
5 ls —em -em ;-im |étem etem | —enem |—em |—iem,em|-ięciem,ęciem | —ieniem 
т. —€, u -i j-i 1—60, ей | —eni —ie, u|—iu, u |—ięciu, eciu |—ieniu 
1, —а -e їч |—ata —ena [—a  ]|—ia,a |—ięta, eta |—iona 
=». —. + i |—at —en — — —iat, at —ion 
2013, —üm -ím —im —atüm  |—eniim —om  |—iom,om| —ietom,etom | —ionom 
Si —а -e i |—ata —ena. |—a |—ia,a |—ięta, eta |—iona 
m —а -e i ata ena A —ja,a |—ięta, eta |—iona 
5 6. —у -i -imi |—aty —eny ami D ami | -ietami,etami | —ionami 
7,ich,ech,äch -ich -ich |—atech |—enech ||—ach |-iach, ach -iętach, etach |—ionach 


— 9 


Ueberſicht aller Abänderungen der Hauptwörter. 


Jliriſch. Ruf ſiſch. 
Männlich. $ 
Harter Endkonſonant. Weicher Endkonſ. Harter Endkonſ. Weicher Endkonſ. 
1, — — — — , H 
=». —а > =a —a (a), o 
GQ |3. —u ny —ю (y) 
dë P wie 1, bei unbelebten, W ois 2, bei belebten. wie 1, bei unbelebten, wie р bet belebten. 
£ |5. —e 0 „ I. „ 1. 
5 Ë —om —em —0Mb —eMb 
7. —u —u —b —b 
1. —i, ovi —i, evi —ы —и, 
S 82. —ah, óvah (ov) |—ah, évah (ev) —0Bb —ей, евъ 
$ 13, —ima, ovima (om) — ina, evima (em) —aMb —aM% (амъ) 
84%. —e, ove e, eve wie 1. bei unbelebten, wie 2. bei belebten. 
= 15. —i, ovi —i, evi yii e Ai 
& 6, —ima, ovima | —ima, evima —ами —ями (ами) 
7. —ima, ovima (ih) | —ima, evima (ih) —ахъ —яхъ (axb) 
Weiblich. 
Endvokal. @nbfonfonant. Endvokal. Endkonſonant. 
harter weicher 
ЕЕЕ = = 
1, —а — | —а —я (а |—ь 
=», —е ESI — — —и 
so |3. —i ij —b —b,u n 
S (A. —u — — —ю — 
=). —o —i ger, (a) |-ь 
506. —om —i, ju | —ою |—ею bro, ию 
7. —i ESI | —b —b u  ;—u 
1 —e —1 —ы —и И 
ek —ah (—) —ih — —b —ей 
eQ 13, —ama —ima, ma (im) —aMb 10 —aMb (амъ) 
g(% —e —i wie 1. bei unbelebten, wie 2. bei belebten. 
5 —e —i —ы —и —и 
5 16. —ama Gëss ma (д0 —ами |ями(ами)| —ями (ами) 
7 [7. —ama (ah) ima, ma (ih) —axb |-яхъ(ахъ)|—яхъ (axb) 
ба i 
Ohne ee tpe Mit Giemsa. . Silbenzuwachs. Mit Silbenzuwachs. 
hart weich belebt uunbelebt hart weich belebt unbelebt, _ 
+ (1. —o —e —e Ke Ken —e —я —я 
=». —а —а —eta —ena ns [тм —яти —ени 
со 03, —u zen — etu —enu —ATH —eHH 
SA —0 —e =, —e w. m Laun w. 2 b. bel. —a —я 
„= (5. —о —6 —е —е —е —а —я 
5 6. —om —em — etom — enom ia —eMb —ATEMb —€eHOMb 
7. —u —u —-etu —enu —b —h —aTH — enn 
bei unbelebten 
. 2658 | —eta —ena та |—я — яга —eHa 
ky PZ —ah —étah —énah |—ъ el —aTb —eHb 
so 13, —ima (от) |—etima |—enima |—ямъ —am» |—aramb | —енамь 
S (. —а | —eta —ena ſw. 1. und, w. w. 2 b.bel. —aRra |—ена 
= |5. —а Dela —ena —a —ara —eHa 
š 06. —ima |—etima |—enima |—ами E a —ятами | —енами 
7. —ima(ih) ;—etima |—enima | —ax ¡axb |-—атахъ |—eHaxb 
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Abänderungen der männlichen Hauptwörter. 

öhmiſch. Polniſch. 
Nach der erſten Abänderung gehen alle Haupt⸗ Nach der erſten Abänderungsart gehen alle männ⸗ 
wörter männlichen Geſchlechtes, die ſich auf einen lichen Hauptwörter, welche ſich in der 1. End. der 


harten und unbeſtimmten Mitlaut endigen. Einzahl auf einen Mitlaut endigen. 

Belebte. Belebte. 
Einzahl. Einzahl. 

1. holub, der Tauber, 1. chłop, der Burſche, 

2. holub-a, des Taubers, 2, chłop-a, des Burſchen, 

3. holub-u, owi, dem Tauber, 3. chłop-owi, dem Burſchen, 

4. holub-a, den Tauber, 4. chłop-a, den Burſchen, 

5. holub-e, o Tauber, 5. chłopie, o Burſche, 

6. s holub-em, mit dem Tauber, 6. s chłop-em, mit dem Burſchen, 

т. w holub-u, owi. in dem Tauber. 7. w chlop-u, (ie). in dem Burſchen. 


Vielzahl. Vielzahl. 


1. holub-i, owe, die Täuber, 1. chłop-owie (pi), die Burſchen, 

2. holub-ü, iw, der Täuber, 2. chłop-ów, der Burſchen, 

3. holub-iim, den Täubern, 3. chłop-om, den Burſchen, 

4. holub-y, die Täuber, 4, chłop=ów, die Burſchen, 

5. holub-i, owe, o Täuber, 5. chłop-owie, o Burſchen, 

6. s holub-y, mit den Zaubern, 6. s chłop-ami, mit den Burſchen, 

7. wholub-ich, ech. in den Zaubern. т. w chłop-ach. in den Burſchen. 
Unbelebte Unbelebte 

Einzahl. Einzahl 

1. dub, die Eiche, 1. dół, das Thal, 

2: dub-u, der Eiche, 2. doł-u, des Thales, 

3. dub-u der Eiche, 3. doł-u dem Thale, 

4, dub, die Eiche, 4. dół, das Thal, 

5. dub-e, o Eiche, 5. dol-e, o Thal, 

6. s dub-em, mit der Eiche, 6. z doł-em, mit dem Thale, 

7. w dub-u, ë. in der Eiche. 7, w dol-e, in dem Thale. 

Vielzahl. Vielzahl. 

1, dub-y, die Eichen, 1, doł-y, die Thaler, 

2, dub-ü, üw, der Eichen, 2. dol-bów, ` ber Thäler, 

3. dub-üm, den Eichen, 3. doł-om, den Thälern, 

4. dub-y, die Eichen, 4. dol-y, die Thäler, 

5. dub-y, o Eichen, 5. dol-y, 0 Thäler, Š 

6. s dub-y, mit den Eichen, 6. z doł-ami, mit den Thälern, 

7. w dub-ech. in den Eichen, 7. w doł-ach, in den Thälern. 


Nach den nachfolgenden Muſtern gehen alle jene Nach den nachfolgenden Muſtern gehen männliche 
männlichen Hauptwörter, welche jid) auf einen wei⸗ Hauptwörter, bie ſich auf einen zuſammengeſetzten 
chen Mitlaut endigen, ſo wie die von den Zeitwör⸗ oder auf einen bezeichneten Mitlaut endigen. 
tern auf el und ce abgeleiteten Hauptwörter. 


Belebte. Einzahl. 
Einzahl. 
1. muß, der Mann, 1. żołnierz, der Soldat, 
2. muż-e, des Mannes, 2. żołnierz-a, des Soldaten, 
3, muż-i, OWI, dem Manne, 3, żołnierz-owi, dem Soldaten, 
4. muż-e, den Mann, ^. iolnierz-a, den Soldat, 
5. muż-i, o Mann, 5. żołnierzu, о Soldat, 
6. s muż-em, mit dem Manne, 6. z żołnierz-em, mit dem Soldaten, 


7. w muż-i, owi, in dem Manne. 7. w żołnierz-u. in bem Soldaten. 


Iliriſch. 


11 
Abänderungen der männlichen Hauptwörter. 


Männliche Hauptwörter mit hartem Endlaute und 


jene auf o wenn dieſes die Stelle eines 1 vertritt, 


gehen nach dieſer Declination. 


гү و‎ рч WI M 


Belebt. 
Einzahl. 

1. jelen, der Hirſch, 

2. jelen-a, des Hirſchen, 

3. jelen-u, dem Hirſchen, 

4. jelen-a, den Hirſchen, 

5. jelen-e, o Hirſch, 

6. jelen-om, mit dem Hirſchen, 

7. jelen-u. in dem Hirſchen. 
Vielzahl. 

1. jelen-i, die Hirſchen, 

2. jelen-ah, der M en, 

3. jelen-om, den Hirſchen, 

4. jelen-e, die Hirſchen, 

5. jelen-i, o Hirſchen, 

6. jelen-i, mit den Hirſchen, 

7. jelen-ih. in den Hirſchen. 

Un belebt. 

Einzahl. 

1. perst, der Finger, 

2. pérst-a, des Fingers, 

3. perst-u, dem Finger, 

4. pórst, den Finger, 

5. pérst-e, 0 Finger, 

6. perst-om, mit dem Finger, 
7. perst-u, ° in dem Finger, 
Vielzahl. 

pórst-i, die Finger, 

. pérst-ah, ber Finger, 

. perst-om, den Fingern, 
pérst-e, bie Finger, 
perst-i, 9 Finger, 
perst-ih, mit den Fingern, 

. perst-i, in den Fingern, 
Männliche Hauptwörter auf weichen Endlaut, 

Belebt. 
Einzahl. 
kralj, der König, 


des Königs, 
dem König, 
М den König, 
kralj-u, o König, ; 
. kralj-em, mit dem König, 


meu рне; 
Е 
= 
EJ 
T 
= 


Я 


Ruſſiſch. 
Dieſe Declination begreift die Männlichen unter 
ch und zwar a) mit dem Ausgang ъ und b) auf b, 


theils belebte theils Unbelebte. Die mit dem % ſchlie⸗ 
ßenden, hieher gehörigen Grundlaute ſind: въ, фъ, 
бъ, пъ, мъ, Hb, Ab, Pb, Tb, 3b, eb, Ib, Tb, 


X 


NPSN зоол не сово — ET II — с> DUS WIO 


га олн соко — 


b, Kb. 
© 6f 6/0. t, 
Einzahl. 
. BOHH>, der Krieger, 
. BOHH-a, des Kriegers, 
.воин-у, dem Krieger, 
BonH-a, den Krieger, 
BO, o Krieger, 
. воин-ом. mit dem Krieger, 
. воинБ in dem Krieger, 


Vielzahl. 


BOHH-hI, bie Krieger, 

. BOHH-OBb, ber Krieger, 
воин-амъ, den Kriegern, 
воинов», die Krieger, 
BOHH-BI, o Krieger, 
вбин-ами. mit den Kriegern, 

. воин-ах. in den Kriegern, 

Unbelebt. 
Einzahl. 

. плодъ, die Frucht, 

. плод-а, der Frucht, 
плод-у, der Frucht, 
плодъ, die Frucht, 
плод», 0 Frucht, 

. плод-омъ. mit der Frucht, 
плод-Ъ, in der Frucht, 

Vielzahl. 
плод-ы, die Früchte, 

. плод-овъ, der Früchte, 
плод-амъ, den Früchten, 

. плод-ы, die Früchte, 

. плод-ы, o Früchte, 

. плодами. mit den Früchten, 

. плод-ахъ, in den Früchten. 

Einzahl. 

. царь, der Zar, 

. цар-я, des Zars, 
цар-ю, dem Zat, 
nap-a, den Zar, 


. парь, (царю), 0 Sat, 
. цар-емъ, 
. цар, 


mit dem Zar, 
in dem Zar. 
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Abänderungen aller männlichen Hauptwörter. 


Böhmisch, Polniſch. 

3 Vielzahl. 4 Vielzahl. 
1. muż-i, owe, die Männer, 1. Zolnierz-e, die Soldaten, 
2. muż-i, üw, der Männer, 2. Zolnierz-y, der Soldaten, 
3. muż-iim, den Männern, 3. żołnierz-om, den Soldaten, 
4. muż-e, die Männer, 4. żołnierz-y, die Soldaten, 
5. muz-i, owć, o Männer, 5. żołnierz-e, o Soldaten, 
6. s muż-i, mit den Männern, 6. żołnierz-ami, mit den Soldaten, 
7. w muż-ich, ech. in den Männern. 7. w żołnierz-ach. in den Soldaten. 


Unbele$6 к 


Einzahl. Einzahl. 

1. meć, das Schwert, 1. koń, das Pferd, 

2. meé-e, des Schwertes, 2. kon-ia, des Pferdes, 

3. meé-i, dem Schwerte, 3. kon-iowi, dem Pferde, 

4. mec, das Schwert, 4. kon-ia, das Pferd, 

5. meé-i, o Schwert, 5. kon-iu, o Pferd, 

6. meć-em, mit dem Schwerte, 6. 2 kon-iem, mit dem Pferde, 

7. wmeć-i. in dem Schwerte. 7. w kon- iu. in dem Pferde. 
Vielzahl. Vielzahl. 

1. meć-e, owe, die Schwerter, 1. kon-ie, die Pferde, 

2, төб-й, у, der Schwerter, 2. kon-i, (ów) der Pferde, 

3. meć-iim, den Schwertern, 3. kon-iom, den Pferden, 

4. meć-e, die Schwerter, 4. kon-ie, die Pferde, 

5. meć-e, owé, о Schwerter, 5. kon-ie, o Pferde, 

6. meć-i, mit den Schwertern, 6. kon-iami (końmi) mit den Pferden, 

7. w meé- ech. in den Schwertern. 7. w kon-iach. in den Pferden, 


„Anmerkungen zu der männlichen een: Anmerkungen zur männlichen Abänderung der pole 
Ëch Hauptwörter, die Muſter holub und dub cess Hauptwörter. Im G, haben a auch bie (un: 

Das lange í geht im Genitiv in ein weiches & über, belebten) Verkleinerungswörter, die Namen der Städte, 
als: snih, der Schnee, G. snéhu. Ebenſo geht das Flüße, Berge, Weine, Theile des Körpers: Lwów, a, 
RO M ater Somn, um an ot 
letzten Silbe, wenn darauf nur ein Mitlaut folgt, in die Rafe; stołek, łka, der Stuhl. — Diejenigen 
der 2. Endung weggeworfen, als: počet, die Rech⸗ Wörter, welche ein e ober ein ie vor dem Endmitt⸗ 
ber A r. ; 1 M 1 а D e laute haben, pflegen es im Genitiv wegzulaſſen: sen, 
— Im Genitiv haben a, folgende Unbelebte: ie < - Se ма Ау A 
böhmischen Ortsnamen, Milan, Mailand, G. Milana ; des Traum, 8, snu ; dzień, 6, dnia. а Der Нее 
2) die Monatsnamen auf en, als: leden, Jänner, Selbſtlaut geht im Genitiv in einen feinen über: wóz, 
G. ledna; 3) die Namen der Tage auf ek, als: der Wagen, G. wozu. — Wörter auf h. ch, k haben 

Д Ara SH Safe |, š Б š 

En ee Atu t e Dyt wt Sn, B. iit Rr i 
Im Vocativ der Einzahl ſetzt Sien nach h, ch, kein fat im V. Boże! człowiek fat człowieku und 
u bi” 0 als: sedlak, der Bauer, V. sedläku! — |człowiecze! — Die Wörter: Bóg, Gott, ksiądz, 
Jan, Johann, hat im V. Jene! Büh, Gott, V. der Prieſter, Pan, der Herr, dann alle Wörter mit 

7 ! 7 nfi d ? b 7 3 
Asse Sohn, synu! ëlowëk, der Menih dem Endmitlaute e bekommen im Local der Get 

Im Nominativ der Vielzahl werden die harten u: w Bogu, w panu, w szewcu: 
—— > Zei r in 4 8, š waj š 1 Im Nominativ der Vielzahl wird der Endmitlaut 
woj er Soldat, wojáci; komór, die Mücke "= Torch 
komali, — Der Local der Vielzahl enbiget pó u vigo лет dtm 
ben harten Mitlauten В, ch, К auf ách; potok, der Die aus dem Lateiniſchen genommenen Wörter be⸗ 


Bach, w potokach. kommen im N. der Bielz, a; dokument N. doku- 
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Abänderungen aller männlichen Hauptwörter. 


Iliriſch. Ruſſiſch. 
si Vielzahl. Vielzahl. 
1. kralj-i, die Könige, 1. цар-и, die Bare, 
2. kralj-ah, der Könige, 2. цар-ей, der Bare, 
3. kralj-em, den Königen, 3. цар-ямъ, den Zaren, 
4. kralj-e, die Könige, 4. nap-en, die Zare, 
5. kralj-i, o Könige, 5. gap-u, o Zare, 
6. kralj-i. mit den Königen, 6. nap- aun, mit den Zaren, 
7. kralj-ih, in den Königen. 7. цар-ахъ, in den Zaren. 
Einzahl. Einzahl. 
Un belebt. Unbelebt. 
1. noż, das Meſſer, 1. обичай, bie Sitte, 
2. noz-a, des Meſſers, 2. o6nya-a, der Sitte, 
3. noż-u, dem Meſſer, 3. обича-ю, der Sitte, 
4. noż, das Meſſer, 4. обичай, die Sitte, 
5. noż-u, o Meſſer, 5. обичай, v Sitte, 
6. noz-em. mit bem Meſſer, 6. обича-емъ, mit der Sitte, 
7. noz-u, in dem Meſſer. 7. сбича-Ъ, in der Sitte. 
X: Vielzahl. Vielzahl. 
1. 0 /i, die Meſſer, 1. обычаи, die Sitten, 
2. noż-ah. der Meſſer, 2. обыча-евь, der Sitten, 
3. noż-em, den Meſſern, 3. сбыча-ямъ, den Sitten, 
4. пой-е, die Meſſer, ` |4. обычаи, bie Sitten, 
5. noż-i, o Meſſer, 5. обычаи, o Sitten, 
6. noż-i, mit den Meſſern, б. обыча-ями, mit den Sitten, 
7. noż-ih, in den Meſſern. 7. обыча-яхъ, in den Sitten. 


Anmerkungen die iliriſchen Hauptwörter betreffend. Anmerkungen die ruſſiſchen Hauptwörter betreffend. 
Die männlichen Hauptwörter auf с, k, h, g und z 
verändern in der 5. Endung Bielz. k und c in &; 
h in š; z und g in Z5 in ber Bielz, in der 1, 6, 
und 7. E. k in ë; h in s, und g in z, als: otac, 
der Vater, junak, der Held, 5. E. otče, junace ; 
Bielz. 1. E. junaci, 2. junakah и], 6. E. junacih, 
7. E. junaci, — Hauptwörter auf ar, er, ir, ur faz 
ben in der 5. Einfz. u: pastir, der Hirt, pastiru ! 
o Hirt! sin, der Sohn hat e und u, sine! sinu! 
car der Zar und knez der Fürſt, können auch wie 
Hauptwörter mit weichem Ausgang abgeändert werden, 
nur knez hat in der 5. End, immer kneże! 


1) Die auf ma, ца, ua, ша, ща ausgehenden 
haben im inſtrum. 6. E. (die 6. der ilir, Decl.) ею, 
2) Die auf n, ma, кша, pua, рша, ша in der 
2. E. Bielz. ей. 3) Die auf 6ka, вка, Aka, ska, 
Aka, мка, пка, pka, ска und тка verwandeln 
in der 2. E. das ка in онъ. 4) Einige in ба, га. 
Ma, Ha, pa, ца ausgehende, wenn vor dieſen noch 
ein anderer Mitlaut, r, к und x ausgenommen, oder 
ein m oder p teft, verwandeln diefe Silben in ber 
2, E. Bielz. in 6%, гъ, мъ, нъ, Pb, Nb. 5) Die 
auf orb, екъ und окъ werfen in der 2. E, und 
allen übrigen Fällen von beiden Zahlen das e und о 
weg. Einige Wörter auf en nehmen in der 2. ©, 
Cing, und den übrigen Biegefällen die Endung ba, 
bio Datt ea, ею Wim, an; fo воробей, соло- 


Ein und zweiſilbige Hauptwörter nehmen in der 
Vielz. meiſtens die Zuwachsſilbe ov oder ey an (jene 
für harte, dieſe für weiche Endungen) goluh die 
Taube, golubovi; kralj, der König, kralj-e, v-i, 
Die Volksnamen auf in, z. B. Serbljin, der Serbe, 
Turčin, der Türke, verlieren das in in allen Endun- 
gen jo Serblji, Turci. Čovek, der Menſch hat in 


PE u 
Böhmiſch. Polniſch. 


Anmerkungen die Muſter muß und mes betreffend. | menta. — Sluga, der Diener, hat im G. der Vielz. 
Die auf d, ñ, ausgehenden Hauptwörter bekommen’ slug. — Die Ausgänge des Locals: eh und iech 
im Genitiv Datt e ein ё: dest, der Regen, G. désté. find veraltet und jetzt nur in folgenden Wörtern ge- 
— Das geringelte ü geht in o über: hnăj, der Miſt, bräuchlich: w Niemczech, in Deutſchland; w Pru- 
hnoje. — Das e der letzten Silbe wird vor einem siech, in Preußen; w Wloszech, in Italien; w 
Endmittlaute weggelaſſen vorzüglich in den ſich auf Turczech, in der Türkei; w Węgrzech, in Ungarn. 
eń, ec endigenden Wörtern: konec, das Ende, G. — Sonſt endiget jid) der Local der Vielzahl auf ach: 
konce. — Die Wörter auf ec haben im V. će:|w koniach, in den Pferden. 
chlapec, der Knabe, chlapče. 


Abänderungen der weiblichen Hauptwörter. 


Einzahl. Einzahl. 


1. ryba, der Fiſch, 1. ryba, der Fiſch, 

2. ryb-y, des Fiſches, 2. ryb-y, des Fiſches, 

3. ryb-6, dem Fiſche, 8. ryb-ie, bem Fiſche, 

4. ryb-u, den Fiſch, |4. ryb-ę, den Fiſch, 

5. ryb-o, 0 Fiſch, en 5. ryb-o, 0 Fifi , 

6. sryb-ou, mit dem Fiſch, 6. s ryba, mit dem Fiſche, 

7. wryb-é, in dem Fiſch. 7. wrybie, in dem Fiſch. 
Vielzahl. Vielzahl. 

1. ryb-y, die Fiſche, 1. ryb-y, die Fiſche, 

2. ryb, der Fiſche, 2. ryb, der Fiſche, 

3. ryb-äm, den Fiſchen, 3. ryb-om, den Fiſchen, 

h, ryb-y, die Fiſche, 4. ryb-y, die Fiſche, 

5. ryb-y, o Fiſche, 5. ryb-y, ` Fiſche, 

6. s rybami, mit den Fiſchen, 6. srybami, mit den Fiſchen, 

7. w rybach, in den Fiſchen. 7. w rybach. in den Fiſchen. 
Einzahl. Einzahl. 

1. zemé, das Land, | 1. pani, die Frau, 

2. zemé, des Landes, 2. pani, der Frau, 

3. zemi, dem Lande, 3. pani, der Frau, 

4. zemi, das Land, 4. pani-a, die Frau, 

5. zeme, o Land, 5. pani, o Frau, 

6. se zemi, mit dem Lande, 6. pani-a, mit der Frau, 

7. w zemi, in dem Lande. T. урат, in der Frau. 
Vielzahl. Vielzahl. 

1. zeme, die Länder, 1. pani-e, die Frauen, 

2. zemi, der Länder, 2. pan, der Frauen, 

3. zemim, deu Landern, 3. pani-om, den Frauen, 

4. zemć, die Ländern, 4. pani- e, die Frauen, 

5. země, o Linder, 5. pani-e, 0 Frauen, 

6. zemémi, mit den Ländern, 6. pani-ami, mit den Frauen, 

7. w zemich, in den Ländern, 7. w pani-ach, in den Frauen. 
Einzahl. Я Einzahl. 

1. kost, das Bein, 1. część, der Theil, 

2. kost-i, des Beines, 2. części, des heile, 

3. kost-i, dem Beine, 3. częścei, dem Theile, 

4. kost, das Bein, 4. część, den Theil, 

5. kost-i, 9 Bein, 5. części, » Theil, 

6. s kost-i, mit dem Beine, 6. częśc=lą, mit dem Theile, 

7. w kost-j, in dem Beine, 7. w czesc-i, in dem Theile. 


— — 
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der Bielz, ljudi (2, E. ljudih, 3, ijudem, ljudma,| вей, одалей, улей, чирей, муравёй, 1, und 
+, Јаде, ljudi; 6, €, (o) ljudih, 7, Ijudmi. Dan. ©, воробья, 6. —бью, 6, —6s6m>. Wenn 


hat in der 2, ©, dana, dneva und dne und fo fort) vor diefen екъ oder end cin Vocal ſteht, wird aber 
H 


durch alle Endungen (danu, dnevu). | e in š verwandelt, 
Abänderungen der weiblichen Hauptwörter. 
Hierher gehören alle (weiblichen Hauptwörter aufa., —. 8 el edt 
Einzahl. Einzahl. 
1. żena, das Weib, 1. жена, die Frau, 
2. żen-e, des Weibes, 2. жен-ы, der Frau, 
3. Zen-i, dem Weihe, 3. жен-Б, der Frau, 
4, żen-u, das Weib, 4. meH-y die Frau, 
5. zen-o, o Weib, 5. жен-а, o Frau, 
6. zen-om, (um) mit dem Weibe, 6. жен-ою, mit der Frau, 
7. o żen-i, in dem Weibe. 7. жен-Б, in der Frau. 
e Vielzahl. Vielzahl. 
1. żen-e, die Weiber, 1. жен-ы, die Frauen, 
2. zen-ah, der Weiber, 2. Eb, der Frauen, 
3. Zen-am, den Weibern, 3. жён-амъ, den Frauen, 
4. 2еп-е, die Weiber, 4. KE, die Frauen, 
5. Zen-e, 0 Weiber, 5. жён-ы, o Frauen, 
6. Zen-ami, mit den Weibern, 6. жен-ами, mit den Frauen, 
7. о Zen-ah. in den Weibern. 7. жен-ахъ, in den Frauen. 
Hauptwörter auf ga, ha, ka verändern in der 3, Unbelebt 
: V Y Sam А а ; Einzahl. 
und 6. End. Einz. das g in z, h in s, k in c, als: 1. пула, die Kugel, 
knjiga, das Buch, Si, SS die Sant, ruci, $ BA чч Si 
muha, die Fliege, musi. Hauptwörter auf ca haben 4. пул-ю, die Kugel, 
: 2 SR а |5. пул-я o Kugel, 
in der 5. End. e, Anica, Anna (Uniden), Anice, 6. ny ^-ею, mit den Kugeln, 
ljubica, die Geliebte, ljubice. 7. nya-b, in den Kugeln, 
Hievon find ſedoch ausgenommen die Wörter auff Bei SE 
дка und tka, jie behalten k unverandert. Die 2, Dn Se Ce vd 
End, der Vielz. wirft den Endvocal oft weg wt) у Als 8 2 BAM 
verlängert die vorhergehende Silbe oder jie fegt” n di Bazin 
noch ah hinzu; wenn bei Meier Wegw:vfung noch. № u ya-n, "Bu d n 
2 Mitlaute übrig bleiben, fo wird zwiſchen beiden 5. пул-и WBP, 


noch ein a eingeſchaltet; z. B. kruška, die Birne, 0 UYATAMU, mit den Kugeln, 
SE Vielz. krusk, krusak, krusakah auch kru- 7. пул-ахъ. in ben Kugeln. 
$kih, der Birnen, Hierher rechnet man alle Wörter auf a und a 
! Hr et wie auch einige männliche desſelben ele 
Qu M ; 1 1 0 gangs, als: восвода, слуга, владыка, welche 
Zu dieſer Abänderungsart gehören et е a кя und lebloſe Weſen bedeuten. — Wörter die 
Namen und Beſchäftigungen der Männer die im N.leinen Gaumen⸗ oder Ziſchlaut vor dem a haben 
auf o ausgehen Та bekommen überall m wo die Biegefälle ы haben fo 
gehen, als: sluga, der Diener, budala, ten. Z. B. cayra, Vielz. cayru. Die einen Ziſch⸗ 
der Narr. laut oder ein m vor a haben, bekommen im J. Cins, 


cade. | M 


Böhmisch. 
Vielzahl. 
1. kost-i, die Beine, 
2. kost-i, der Beine, 
3. kost-em, den Beinen, 
4. kost-i, die Beine, 
5. kost-i, o Beine, 
6. s kost-mi, mit den Beinen, 
7. w kost-ech, in den Beinen. 


Nach dem Muſter ryba gehen alle in der Einzahl 
auf a und in der Vielzahl auf y ausgehenden weib- 
lichen Hauptwörter, nach zeme gehen die weiblichen 
auf e, ile, yné, ew, ice und einige wenige andere; 
nach kost aber alle weiblichen auf einen Mitlaut jid) 
endigenden, insbeſondere auf st, ost, oc. Männliche 
Hauptwörter auf a werden in der Einzahl nach ryba, 
in der Vielzahl aber nach holubi, owe abgeändert, 
und nehmen im D. und L. der Einzahl den Ausgang 
owi an: wéwoda, der Herzog, D. wewodowi. 
Wenn im G. der Vielz. zwei Mitlaute am Ende 
bleiben, ſo wird gewöhnlich des Wohllautes wegen 
ein e eingeſchoben: jiskry, die Funken, G. jisker.— 
Der G. der Vielz. bei země endigt jid) zwar auf i, 
aber bei den Wörtern auf ile, ynć und ice auf il, 
уй und ic. — Folgende nach kost abänderliche Haupt⸗ 
wörter haben im D. der Vielz. im : mys, die Maus, 
pid, die Spanne, leż, die Lüge, smeti, der Kehricht, 
zed, die Mauer, Jus, die Gans, 

Ruſſiſch pag. 17. 

Zu dieſer Declination gehören die Weiblichen auf v; 
пламень und путь jind die einzigen männlichen, 

Anmerkung. Jin höheren Styl wird im J. тю 
fatt bio ее, als: честь, die Ehre, Vielz. J. 
честїю. Der J. Bielz, hat auch die feine Endung 
ьми :лошадьми, лудьми. Wörter, die das o 
unb e im 6, wegwerfen, nehmen es im J. wieder 
auf: лесть, die Lit, G. льсти, J. лестью ; 
лож, bie Lüge, G. лжи, J. ложью ; любовь, 
die Liebe, ©, ‚любви, $, любовью. — Da na 
Ziſchlauten nie a folgen kann, fo erhalten alle Wör⸗ 
ter, die mit einem Ziſchlaute enden, a für a; z. B. 
ночь, die Nacht, ночамъ, ночами, ночахъ ; 
вещь, die Sache, вещамь, вещами, вечахъ. 


Polniſch. 
Vielzahl. 
1. części, die Theile, 
2. części, der Tele 
3. czesc-iom, den Theilen, 
4. części, die Theile, 
5. czešc-i, o Theile, 


6. częśceiami, mit den Theilen, 
7. w częśc-iach, in den Theilen. 

Nach dem Muſter ryba gehen weibliche Haupt⸗ 
wörter auf a, nach pani weibliche Hauptwörter auf 
j und nach część weibliche Hauptwörter auf 6, n, 6, 
1.— Die Hauptwörter, welche vor dem Endmitlaute 
e oder ie haben, werfen ſolches im G. weg: wieś, 
das Dorf, G. wsi; marchew, die Mohrrübe, G. 
marchwi. — Im D. der Einzahl werden harte 
Mitlaute erweicht und e hinzugeſetzt: książka, das 
Buch, D. książce; kara, die Strafe, karze. — 
Die weiblichen, aus einer fremden Sprache genom⸗ 
menen Hauptwörter, dann jene auf i, ebenſo: msza, 
rola, włada, dola, wieczerza, wola, niewola, 
swawola, grobla haben im X, der Einz. а: gospo- 
dyni, die Wirthin, A. gospodynia; rola, das Feld, 
X, rola. — Im Nominativ der Vielz, bekommen е: 
kokosz, bie Henne; rozkosz, bie Wolluſt; słodycz, 
die Süßigkeit; straż, die Wache; rola, der Acker. — 
Die männlichen Perſonennamen auf a werden in der 
Einzahl nach ryba, in der Vielz. nach król abgeän⸗ 
dert. 


Мать, die Mutter und дочь, die Tochter, mer: 
den folgender Maſſen abgeändert: мать, 2.3. Ma re- 
ри, матери, 4.5. мать, 6. матерью 7. Ma- 
тери. — Bielz, матери, матерей, матерамъ, 
матерей, матерями, матерахъ; дочь, 2. 
und 3. дочери, 4. 5. дочь, дочерью, доче- 
ри; Vielz. 1. 5. дочери, 2. 4. дочерей, до- 


$ |черамъ, дочерями und дочерьми, goue- 


pax». Путь, der Weg, hat in der 2. und 3. 
пути, путь; путемъ, пути; We, 1. пута, 
путей, путамъ, пути, путями, путахъ, 
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ЗИ, 


иті. 


Anmerkung zur weiblichen Abänderung. Der) ею: лисица, Fuchs, лисицею. — Die auf ia 


Vokativ hat dreierlei Endungen, nämlich: o, e und 


u, jedoch iſt der Ausgang auf o der Allgemeinſte. 


Im Local der vielfachen Zahl pflegt man auch oft 
anſtatt des ah die Endung ama zu ſetzen, was in Ale 
teren Schriften häufig vorkommt. Noga, der Fluß, 
und peta, die Serie, haben im Genitiv der vielfa⸗ 
chen Zahl uh, alſo noguh, petuh. 

Hierher gehören weibliche Hauptwörter, die auf 
einen Mitlaut ausgehen und im G. i haben (meiſtens 
die ſich auf ost, nost, vost, av, en endigen). 


Einzahl, 


1. zapoved, der Befehl, 

2. zapovćd-i, 

3. zapoved-i, 

4, zapovćd, 

5. zapovéd-i, 

6. zapovćd-jom (jum, ju) 

7. aapovéd-i, 
Vielzahl. 

1. zapovćd-i, die Befehle, 

2. zapoved-ih, 

3. zapovéd-im (6m) 


zapovćd-i, 

5. zapovćd-i, 
zapoved-mi (djami). 
7. zapovéd-ih, 


Abänderung von mati, die Mutter und ki, bie 
Tochter. Dieſe bekommen in der 2. und allen übrigen 
Endungen die Zuwachsſilbe er: mati geht nach der 
II. kéi nach der III. Abänderungsart, alſo: mati, 
matere, materi, mater, mati, materi, materom, 
Bielz, matere, —rah, uſw. wie žene; k6i, kceri, 
kceri, kcer, kci, kceri, kcerjom ; Vielz. kéo- 


wie BĘ 
ŚP SRL mi a: 


endenden fegen überall ftatt cb: in und im G. ber 
Bielz, in. — Wörter auf an und pa und einige auf. 
Ha und ля mit einem vor dem mund a ſtehenden 
Vocal verändern das a in eit auch in „: дядя, 
—ей, бура, —реи und бурь, дола, —ей unb 
доль. — Die vor dem a eini haben, nehmen im D. 
und L. Ging, и ſtatt Б auf: Poccia, Pocciu, 
Mapin, —1и, лилїя, лили. — ker 
des o unb e im G. der Vielzahl. Dies fordert die 
Euphonie, wenn 2 Conſonanten am Ende bleiben und 
zwar nach Gaumenlauten o, ſonſt e; z. B. лавка, 
die Bank, лавокъ; барка, die Barke, барокъ; 
утка, die Ente, утокъ; игла, die Nadel, иголъ " 
пушка, die Kanone hat aber пушекъ; бочка, 
die Tonne, бочекъ; сестра, die Schweſter, ce- 
стер; капка, der Tropfen, капекъ. — 20 aber 
die Ausſprache leicht, beſonders wenn vor dem Conſo⸗ 
nanten der letzte ein в, a oder T ift, fo wird nichts einge: 
fügt, z. B. бритва das Barbiermeſſer, бритвъ; 
звБзда, der Stern, звздъ ; невбста, die Braut, 
невбстъ. 


Bele brt, 
Einzahl. 

1. лошадь, das Pferde 

2. лошад-и, des Pferdes, 

3. лошад-и, dem Pferde, 

4. лошадь, das Pferd, 

5. лошадь, o Pferd, 

6. лошад-и,. von dem Pferde, 

7. лошадь-ю, mit dem Pferde. 


Vielzahl. 
die Pferde, 
der Pferde, 
den Pferden, 
die Pferde, 
o Pferde, 


лошад-и, 
лошад-ей, 
лошад-ямЪ, 
лошад-ей, 
лошад-и, 
лошад-яхъ, von den Pferden, 
лошадь-ми, mit den Pferden, 
Unbeleb.t 
Einzahl. 

der Theil, 

des Theiles, 

dem Theile, 

den Theil, 

o Theil, 

von dem Theile, 

mit dem Theile. 

Vielzahl. 

die Theile, 

der Theile, 

den Theilen, 

die Theile, 

o Theile, 

von den Theilen, 

mit den Theilen, 


GE kk 


часть, 
част-и, 
"ACT-H, 
часть, 
часть, 
част-и, 

+ часть-ю. 


част-и, 
част-ей, 
част-амЪ, 
част-и, 
част-и, 

. част-яхъ, 
‚ част-ями, 


e OC еер Осо н 
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Abänderungen der ſächlichen Hauptwörter. 


Böhmiſch. Polniſch. 
Einzahl. Einzahl. 

1. slowo, das Wort, 1. pole, das Feld, 

2. slow-a, des Wortes, 2. pol-a, des Feldes, 

3. slow-u, dem Worte, 3. pol-u, dem Felde, 

4. slowo, das Wort, 4. pole, das Feld, 

5. slowo, o Wort, 5. pole, o Feld, 

6. se slow-em, mit dem Worte, 6. s pol-em, mit dem Felde, 

7. wslow-u,ć, von bem Worte. 7. w pol-u, in dem Felde. 
Vielzahl. Vielzahl. 

1. slow-a, die Wörter, 1. pol-a, die Felder, 

2. slow, der Wörter, 2. pol, der Felder, 

3. slow-üm, den Wörtern, 3. pol-om, den Feldern, 

4. slow-a, die Wörter, 4. pol-a, die Felder, 

5. slow-a, о Wörter, 5. pol-a, ` o Felder, 

6. se slow-y, mit ben Wörtern, 6. s pol-ami, mit den Feldern, 

7. w slowech,ich,äch, in ben Wörtern. 7. w pol-ach, in den Feldern. 
Einzahl. Einzahl. 

1. dewce, das Mädchen, 1. cielę, ` das Kalb, 

2. dówć-ete, des Mädchens, 2. ciele-cia, des Kalbes, 

3. déwé-eti, dem Mädchen, 3. cielę-ciu, dem Kalbe, 

4. dówće, das Mädchen, 4. cielę, das Kalb, 

5. déwée, o Mädchen, 5. ciele, o Kalb, 

6. s dówć-etem, mit dem Mädchen, 6. s cielę-ciom, mit dem Kalbe, 

7. w dówć-eti, in dem Mädchen. 7. w cielę-ciu, in dem Kalbe. 
Vielzahl. Vielzahl. 

1. déwé-ata, die Mädchen, 1. cielę-ta, die Kälber, 

2. dówć-at, der Mädchen, 2. cieląt, der Kälber, 

3. déwé-atüm, den Mädchen, 3. ciele-tom, den Kälbern, 

4. dewö-ata, die Mädchen, k. ciele-ta, die Kälber, 

5. dówć-ata, o Mädchen, 5. cielę-ta, o Kälber, 

б. s dówć-aty, mit den Mädchen, 6. s ciele-tami, mit den Kälbern, 

7. w déwé-atech, in den Mädchen. 7. w cielę-tach, von den Kälbern. 
Ein zahl. Einzahl. 

1. pole, das Feld, 1. imie, der Name, 

2. pole, des Feldes, 2. imie-nia, des Namens, 

3. pol-i, dem Felde, 3. imie-niu, dem Namen, 

4. pole, das Feld, 4. imie, den Namen, 

5. pole, o Feld, 5. imie, o Name, 

6. s pol-em, mit dem Felde, 6. simieniem, mit dem Namen, 

7. w pola, in dem Felde, 7. w imie-niu, in dem Namen. 
Vielzahl. Vielzahl. 

1. pole, die Felder, 1. imiona, die Namen, 

2. pol-i, der Felder, 2. imion, der Namen, Käl 

3. pol-im, den Feldern, 3. imionom, — ben Namen, PW. 

4, pole, die Felder, 4. imiona, die Namen, : 

5. pole, 9 Felder, 5. imiona, o Namen, 

6. $ pol-i, mi, mit den Feldern, 6. s imionami, mit den Namen, 

7. w pol-ich, in den Feldern. 7. w imionach, von den Namen. 


NR. ` — 
Abänderungen der ſächlichen Hauptwörter⸗ 
Iliriſch. Ruſſiſch. 
Einzahl. Einzahl. 


1. selo, das Dorf, 1. слово, das Wort, 

2. sel-a, des Dorfes, 2. слов-а, des Wortes, 

З. sel- u, dem Dorfe, 3. CAOB-y, dem Worte, 

4. sel-0, das Dorf, 4. CAOB-0, das Wort, 

5. sel-0, o Dorf, 5. слов-о, 0 Wort, 

6. sel-om, mit dem Dorfe, 6. слов-ом, mit dem Worte, 

7. sel-u, in dem Dorfe. 7. слов-Б, in dem Worte. 
š Vielzahl. 
А HEI) 1. CAOB-a, die Worte, 

1. sel-a, die Dörfer, 2. CAOBb, der Worte, 

2. sel-ah, der Dörfer, 3. слов-ам, den Worten, 

3. sel-om, den Dörfern, 4. CAOB-a, die Worte, 

4. sel-a, die Dörfer, 5. слов-а, 9 Worte, 

5. sel-a, o Dörfer, 6. слов-ами, mit den Worten, 

6. sel-i, mit den Dörfern, 7. CAOB-ax, in ben Worten. 

7. sel-ih, in den Dörfern, 


Einzahl, 
. поле, das Feld, 


Einzahl. 
. пол-я, des Feldes, 


1 
1. polje, das Feld, 2 
2. polj-a, des Feldes, eon EEN 
3. polj-u, dem Felde, Ë поле, o Feld, 
> 22 M» 6. пол-ем, mit dem Felde, 
3 H , - 
6. polj-u, mit dem Felde, AO eee 
7. poljem, in dem Felde. Vielzahl. 
Viel zahl. 1. пол-я die Felder, 
1. polj-a, die Felder, 2; пол-ей, der Felder, 
2. polj-ah, der Felder, 3. пол-ямъ den Feldern, 
3. polj-em, den Feldern, 4. пол-я, die Felder, 
4. polj-a, die Felder, 5. пол-я, o Felder, 
5. polj-a, 0 Felder, 6. пол-ями, mit den Feldern, 
6. polj-i, mit den Feldern, 7. пол-яхъ, in den Feldern, 


7. polj-ih, in den Feldern. Anmerkungen zu den ſächlichen Hauptwörtern. 
Zu dieſer Abänderung gehören jene Hauptwörter] Sieber gehören die ſächlichen auf o und e. — Einige 
Neutra verwandeln nach r das o in e, z. B. лице, 

ſächlichen Geſchlechtes, welche im Nom. Gin, auf o dascgeſicht, сраце, das Herz, солнце, die Sonne — 
плечо, die Schulter, hat in der Vielz. плечи und 
плеча, Gen, плечей und плечь, — Bleiben in 
ſcheiden ſich in der Abänderung von den männlichen Gen. der Vielz. zwei Conſonanten am Ende, ſo wird 
der Euphonie wegen bald o, bald e eingeſchoben, z. B. 

Hauptwörtern blos dadurch, daß bei ihnen der Nom., стегно, ber Schenkel, стегонъ, сукно, das Tuch, 
суконъ, стекло, das Glas, стеколъ, писмо, 
die Schrift, писемъ, cano, der Sattel, сБделъ, 
der vielfachen Zahl bekommen die erwähnten Biegungg- | ВОЛЬВО, der Ring, колець. — сраце, das 
i Herz, hat сердець; сто, hundert, cor»; дно, der 

fälle die Endung a. Boden, донъ, — Die leichter * bleiben 


oder e, im Gen, aber auf a ausgehen. Sie unter⸗ 


Acc, und Voc. in beiden Zahlen gleich lautet, in 


lb 


Böhmiſch. 
Einzahl. 

1. mameni, das SEN 

2. znameni, des Zeichens, 

3. znameni, dem Zeichen, 

4. znameni, das Zeichen, 

5. znameni, о Zeichen, 

6. se znamenim, mit dem Zeichen, 

7. w znameni, in dem Zeichen. 


Vielzahl. 
1. znameni, die Zeichen, 
2. znameni, der Zeichen, 
3. znamením, den Zeichen, 
4. znameni, die Zeichen, 
5. znameni, o Zeichen, 
6. seznamenimi, mit den Zeichen, 
7. w znamenich, in den Zeichen. 


Nach bem Muſter slowo gehen alle ſächlichen ten 


Hauptwörter auf o und die blos in der Vielzahl 
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Polniſch. 
Nach den Muſtern pole, ciele und imie gehen 
ſächliche Hauptwörter auf e, e, о und die Fremden 
auf um; die letzten find jedoch in der Einzahl un: 
abänderlich, und haben im N. A. und V. der Vielz. 
Die auf e und o ausgehenden ſächlichen Haupt⸗ 
wörter haben im Gen. der Einz. a; die lebenden 
auf e haben im Gen. der Ginz, ecia, und die leblo⸗ 
ſen enia. Nach dem Gen, richten ſich die übrigen 
Endungen. — Nach den Mitlauten ch und К fegt 
man im Local u: w uchu, im Ohre; w oku, im 
Auge. — In einigen Hauptwörtern wird in der vorlege 
Silbe a und o im Local ber Einz. in e verwandelt: 


a. 


gebräuchlichen auf а; nach dówce gehen alle jächli- |gniazdo, das Neſt, w gnieździe; siodło, der Gate 


chen Hauptwörter, welche in ber 2. End. der Gin. 
ete annehmen und (meiſtentheils) junge Weſen, die 


tel, w siedle; jezioro, die See, w jezierze; że- 


noch einer beſonderen Pflege bedürfen, bedeuten, nach Пало, das Eiſen, w żelazie, — Niebo, der Himmel, 


ole aber ſolche ſächliche unbelebte Hauptwörter, die 
k der 2. End. der Einz. ein e haben. — In den 


hat im Nom. der Vielz. nieba und niebiosa; oko, 


Hauptwörtern, deren letzter Mitlaut vor dem Aus- das Auge, ucho, das Ohr, ziele, das Kraut, dzie- 


gange o im Nom. ch oder r ift, wird der Local auf 
e gebildet, wenn ch in s under in k verwandelt 
wird: břicho, der Bauch, L. brise; jezero, der 
See, jezeře. Die ſaächlichen Hauptwörter auf sko 
bekommen im Local entweder den Ausgang sku oder 
Sté; bie auf ско haben im Local cku und CIE: 
Lipsko, Leipzig, L. Lipsku, Lipste, 

Wenn ſich Wörter, die nach dem Muſter slowo 
gehen, im Gen. Vielz. auf zwei oder mehrere Mit⸗ 
laute endigen, ſo wird zwiſchen die zwei letzten ein e 
geſetzt: sukno, das Tuch, G. suken. — Folgende 
unbelebte Wörter haben im Gen. Einz, ete: doupć, 
die Wildhöhle; poupe, die Фиоре; zemée, der 
Erdapfel; koste, der Bejen; wole, der Kropf. — 
Die Wörter knize (Fürſt), hrabe (Graf), haben 
auch im Gen. Einz. ete, und werden in der Bedeu⸗ 
tung: Fürſt, Graf, als männliche Hauptwörter ge⸗ 
braucht, und der Acc. dem Gen. gleichgeſetzt; aber 
in der Bedeutung: junger Fürſt, junger Graf wer- 
den ſie als ſächliche Hauptwörter gebraucht und ganz 
regelmäßig nach déwée abgeändert, — Die aus dem 
Lateiniſchen genommenen ſächlichen Wörter auf um 
werden in der Einz. nicht abgeändert, in ber Viel, 
haben jie aber in der 1, 4. und 5. End. ein a in den 
übrigen End. gehen ſie nach pole. 


cię, das Kind, haben im Nom, der Vielz. oczy, 
uszy, zioła, dzieci. 

Im Gen, der Bielz. bekommen die vergrößerten, 
ſo wie die in der Einz. unabänderlichen Wörter auf 
um die Silbe ów: chłopisko, ein ungeſchickter 
Bauer, G. chłopisków ; gimnazjum, G. gimnaz- 
jów. — Um einer Zweideutigkeit vorzubeugen, kann 
man den G. auf ów bilden: naczynie, das Gefäß, 
G. naczyniów. — Wenn bei der Bildung des Gen. 
nach Weglaſſung des Endſelbſtlautes zwei Mitlaute 
am Ende bleiben, ſo wird der leichtern Ausſprache 
wegen ein e (ie) dazwiſchen geſetzt: wapno, der 
Kalt, G. wapien. — Dziecię, das Kind, oko, das 
Auge, ucho, das Ohr, ziele, das Kraut, święto, 
das Feſt, haben im Gen, der Vielz. dzieci, oczu 


(oczów), uszu (uszów), ziół, świat, — Die mei- 
ften Verbalhauptwörter werden nur in der Einzahl 


gebraucht: czytanie, das Leſen, pisanie, das 
Schreiben. : Se 


— — 
Iliriſch. Ruſſiſch. 

Sächliche Hauptwörter auf eme bekommen die ohne Einſchaltung, als: ложесна, der Mutterleib, 

Zuwachsſilbe en, vréme, die Zeit, vrčm-en-a ; Tome on; ремесло, das Handwerk, ремеслъ; 
der S > upecao, die Lende, чреслъ; число, die Zahl, 
seme, der Same, sem-en-a. _ |числъ und чиселъ ; гнбздо, das Neft, ru BSA 

Hauptwörter auf be, če, бе, le, ne, re, se Hl войско, das Heer, войскъ. und alle auf —ство. 
die Zuwachsſilbe et, als: Zdrebe, ein Füllen, Zdreb-| Die auf se machen den Gen. Viel, auf ей oder 
et-a, et-u; gušće, das Gänschen, guśćeta ; tele, pk, 3. B. копье, der Spieß, копьевъ; ур, 

: І ; % die Wohnung, жильевъ. — Die auf ище haben 
.— t Vielz. détca , ? 
Mel. a DER: дт” А lim Nom. Vielz. и und im Gen. ей, aud) ищъ;: 
und geht ſodann nach Zena, домище, -щи, Gen, - шей und- ищъ. 

Die Hauptwörter 1610, der Körper, cudo, das] Zu den Wörtern, die auf е enden, gehören auch 
Wunder, nebo, der Himmel, kolo, das Rad, drevo, die mit den Endungen Te und se, in welcher überall 
der Baum, uho, das Ohr, oko, das Auge haben in att Ка ſtehen Шр Bei denen auf те hat 

: р 8 or der Präpoſitional Einz. in, Gen. Vielz. in, z. B. 
der Biel. telesa, čudesa, nebesa, drevesa, ušesa, mubnie, Meinung, въ mxbuin, Gen. Vielzahl 
očesa, (usi, oči it Dual.) mubniń. Die auf be bilden deu Gen. Bielz. auf ей. 

Die Bielz, iſt nur bei wenigen Wörtern dieſer“ Die auf pe und ле enden, nehmen in der Giną. 
Abänderungsart gebräuchlich, daher merke man, daß und Vielz. a und ro für a und an, und haben 
die auf e ausgehenden belebten Hauptwörter keinen den Gen. Bielz. auf еи, z. B. поле, das Feld, 


ME | B _ , (поля, Dat, полю, Nom. und Acc. Vielz. поля, 
eigentlichen Plural haben, ſondern anſtatt deſſen eis Gen. полей. — море; das Meer, Gen. мора, 
à i j Meer, Gi 


gene Kollectiva auf ad bilden; z. B. żdrebe, das Nom. und Acc. Vielz. моря Gen. морей. 
Füllen, zdrebad; горёе, ein kleiner Sklave, rob-| Die Bielz. auf eca haben: небо, der Himmel, 
ad; ausgenommen find alle Diminutiva, welche aufjuyao, das Wunder: небеса, чудеса; Gen. 
ce ausgehen, dieſe haben keine Vielzahl. Vielz. небесъ, чудесъ, im höheren Styl auch 

Dervo, das Holz, bildet die Biely. nach Verſchie andere als: TBAO, der Körper, слово, das Wort, 


ao тБлеса, словеса. 
denheit der Bedeutung auf dreierlei Art, derva, ah, Vie Wiek: auf xa haben Folgende: deeg 
H 1 ` , 


bedeutet das Brennholz; dervet», ah, bie Vaum⸗ der Waun, деревья und- ва; колБно, das Knie, 
ſtämme; dervetje, tja, der Holzkram. KOADHba, -Ha, -H; крыло, der Flügel, -лья, 


Diejenigen Hauptwörter, welche vor dem Endlaut перо, die Feder, ья. Alle diefe haben im Gen. 


к SS А ‚сс | Vielz. ъевъ. Oko, das Auge, hat in der Vielz. 
o zwei Konſonanten haben, ſchieben zwiſchen dieſel⸗ ? / 
; Í IE id l очи; ухо, das Ohr, уши, Gen. Bielz. очей,ушей. 


ben im Gen. Bielz, ein a, als: sedlo, der Satt 
CH, h Wi З s: Einige Hauptwörter männlichen und ſächlichen Ges 
sedalah ; rebro, die Rippe, rebarah. Wenn werden -— gebraucht und nehmen dann 
naa =» den Ausgang ve, Vielz. ba an, z. B. камень, der 
der erſtere der det 9 2 oder r iſt, ſo Stein, камени, coll. нье, Sin. нья; fo auch: 
wird das a nicht eingeſchaltet. | корень, die Wurzel, колъ, der Pfahl, пень, 
der Stamm (пни und neub a), листъ, das Blatt, 
| мужъ, der Ehemann, дерево, der Baum, перо, 
die Feder, uſw. 


— 2 


Abänderungen der Zweizahl. 


Böhmiſch. Polniſch. 
Einzahl. Zweizahl. Vielzahl. en wj, ы —: SCH der Him- 
: BISRE mel, oko, das Auge, ucho, das Ohr, werden in 
5 9195 das Auge. od beide Augen, ока, g der Vielz. auf folgende Art abgeändert: 
2. oku, očim, oküm, E > or die Kinder, éi die Augen eng oka, 
‚ око ов ока = dO EDU 
5. oko, oči, oka, = |3. dzieciom, oczom, okom, = 
6. s okem, očima, oky, а | dzieci, oczy, oka, = 
7, w oku, -ce, ocich, jokóch, 5. dzieci, — oczy, ` oka, = 
6. s dziećmi, oczami, okami, * 
Einzahl. . И 
1. ucho, das Ohr, usi, die Ohren, ucha, 2. niebios, Sien, die Saa 
2. = usi, uch, e 3. niebiosom, Anmerkung. Nach dem vorſte⸗ 
q uch Bin, порі, ж | niebiosa, henden Mufter oczy, geht auch 
5. ucho, uśi, ucha, Ë a No wm 
HA ? ) >. . пер 1 
6. s uchem, usima, uchy, ^ ^*^ 7. w niebiosach, 
7. Wuchu, -še, | uších, uchäch, oder niebiesiech. 


Abänderungen der bloß in der Vielzahl üblichen Ortsnamen. 


1. Dolany, 1. Litoměřice, Leitmeritz. 1. Włochy, Italien.] In zuſammengeſetzten Haupt- 
2. Dolan, 2. Litoměřic, 2. Włoch,” wörtern wird eder be e 
3. Dolanum, oi Litomériciim, 3. Włochom, oder der andere Theil oder 
4. Dolany, 4. Litométice, 4. Włochy, beide abgeändert, je nachdem 
5. Dolany, 5. Litoměřice, — 0 ; 5. Włochy, der eine oder beide Theile zu 
6. s Dolany, |6. Litomöfici, Litoméficemi, (6. s Włochami, den abänderlichen Redetheilen 
7. w Dolanech, 7. Litométicich, 7. we Włoszech. gehören. 
Anmerkung zur pag. 20. Nach dem Muſter 1. Arcy-biskup, der Erzbiſchof, Wielka-noc, 

: dif UN „ 2. Arcy-biskupa, Wielkićj-nocy, = 
znameni gehen 1) alle ſächlichen Hauptwörter auf i: 3. Arcy-biskupowi, Wielkiéj-nocy, =, 
kameni, das Geſtein, 2) die weiblichen aufi: pani, 4. Arcy-biskupa, 2 


die Frau, 3) folgende männliche: Jii, Georg, айі, 5. Arcy-biskupie, 
der Schein, хай, September, ponděli, der Montag. E s Arcy-biskupem, 


w Arcy-biskupie, 


Wielka-noc, = 
Wielka-nocy, 5 
s Wielka-noca, ` 
weWielkićj-nocy* 


Von dem Beiworte. 


Erſte Abänderung der Beiwörter mit dem Ge⸗ 


Abänderung der Beiwörter mit dem Geſchlechts⸗ 


ſchlechtsausgange Y, а, é. ausgange у, a, e. 

Einzahl, Einzahl. 
Männlich. Weiblich. Sächlich. Männlich. Weiblich. Sächlich. 
1. nowy, nowa, nowe, 1. dobry, dobra, dobre, 
2..noweho, nowé, „„nowćho, — 2. dobrego, dobrej, dobrego, — 
3.nowómu, Я nowé, ='nowómu, 5, 3. dobremu, g dobrej, = dobremu, Z, 
4. nowy, ého, = nowou. = nowe, = 4. dobrego, obra, <= dobre, = 
5. nowy, S nową, = nowć, E 5. dobry, = dobra, # dobre, Е 
6. nowym, nowou, nowym, ` 6. dobrym, dobra, dobrém, ` 
7. nowém, nowé, nowém, 7. w dobrem, ` wdobréj w dobrem, 


ыы 23 — 
Abänderungen der Zweizahl. 


Iliriſch. йи. 
In der ilirifchen Sprache hat fid) auch noch eine Mehrere Hauptwörter im Ruſſiſchen haben keine 
zweifache Zahl erhalten, diefe lautet Bielz., dieß find vorzüglich jene, welche einen Stoff 


oder Materie bedeuten als auch die Namen der Me⸗ 
1 | š fale, als: золото, Gold, серебро, Silber, xe- 
1. 4. jelena, 2 Hirſchen, polja, 2 Felder, xbao, Eiſen. Andere haben zwar eine Bielz, aber 


die Einz. hat auch zugleich die Bedeutung der Mehr⸗ 

2. 6 fehlen heit, ald: “вишня, die Kirſche und die бен; 

. jelenıma, poljima. рыба, der Fiſch und bie Fiſche. Solche Wörter 
š ke 2 Händ werden in der Einzahl als Sammelwörter genom- 

. noge 2 Füße, ruke 2 Hände, men, in der Vielzahl aber als Vertheilungswörter. 
. noguh, rukuh, — Andere find nur in der Vielzahl gewöhnlich, al8: 
k люди, die Leute, die Menſchen; штаны, G 

. nogama, rusanas, штановъ, die Gofen, — Mehrere, bie im Deut- 


* 409 e ſchen in der Einzahl ausgedrükt werden, ſind im Ruſ⸗ 
. oči 2 Augen, uši 2 Ohren, ſiſchen nur in der Vielzahl. Folgende find die ge- 
. ociuh, uśinh, wöhnlichſten: ворота, G. sopor» das Thor, 
sima udin ber Thorweg. вилы, G. вилъ die Heugabel, Miſt⸗ 
we ^ gabel. вилки, G. вилокъ (auch вилка, G. 
1 T 4 вилки in ber Einz.) bie Gabel, клеши, G. 
Oko, das Auge, wird in der einfachen Zahl nah | клешей die — козлы, G. козелъ der 
DI 1 : оо | Kutſchbock. кресла, G. креслъ oder креселъ 

selo regelmäßig p CE nad) — Beiſpiele Ser бна. вр аја Bona deg die 
geht es auch in der Vielz., wenn es die Augen an Cere, ножны, G. ноженъ die Scheide. no- 


Würfeln, Karten u. f. w. bezeichnet; bedeutet es aber | HABE, G. HOCHAOK> die Tragbahre. очки, G. 


. |очковЪ die Brille. палаты, G. палатъ der 

die Augen im Kopfe, fo if es weiblichen Geſchlechts, Palaſt. помочи, б: 171288 bie Sofentzfger. 
Ze f сани, ©}, саней der tten. сБни, ©, сбней 

und wird wie oben abgeändert, ы à Zi, часы, @, часов Ñ ly, auch die 
й I tunden als Bielz. von uac die Stunde, gungen, 
Uho, das Ohr, geht in der Ging. nach selo, und G. mangos» die Zange, Feuerzange, Siue 

fo i Vielz. wenn es die Henkel am Topfe ясли, G. acaek die Krippe. — Das Geſchlecht ſol⸗ 
eóefosdt, hen Mad š: Ш cher Wörter erkennt man aus dem G. und N. der⸗ 
u. ſ. w. bedeutet; bedeutet es aber Ohren am Kopfe, ſo ſelben. — Iſt der G. auf om, fo ijt das Wort 


i 
I 29 з= ad En AI 


; i ändert. männlich, z. B. очки, часы, щипцы, — Iſt der 
wic E Е N. auf а, fo ift das Wort ſächlich, als: ворота, 
кресла. 


Von dem Beiworte. 


Die Beiwörter Пиф entweder volle, učeni, ruf. ученый, gelehrt; ilir, veliki, r. велик!и, 
groß; oder verkürzte, als: učen, r. ученъ, gelehrt, velik, r. великъ, groß. — Die Beiwör⸗ 
ter, die das Eigenthum oder den Beſitz einer Perſon oder Sache anzeigen, gehen aus im 


Iliriſchen: Ruſſiſchen: 
auf оу, ev, in und ski (letztere Form wird häufig auf овъ, евъ, инъ, in, CRA, цкій. 
adverbialiſch gebraucht) ji (3. B. čovečji.) | 

In Anſehung ihrer Bildung merke man folgendes: Die Hauptwörter, die in der zweiten End. auf 
а (aljo im Iliriſchen männl. und ſächl.) ruf, a ober a enden, diefe nehmen ov, tuj. om», zur Bildung 
des po m wenn ein harter, und ev, гиў, EBB, wenn ein weicher Mitlaut vorhergeht. — 
Im Iliriſchen gehen bisweilen dieſe auch auf in aus. Die weibl. Hauptwörter im Illiriſchen und Ruſ⸗ 
ſiſchen, die im Gem, auf e oder ы ausgehen, nehmen in, ruf. инъ, ынъ, an. — Im Ruſſiſchen 
haben die vollen Adjektivo an oder an, die verkürzten a oder a, 


865mif d. Ф оні еф. 


Vielzahl. Vielzahl. 
SE Weiblich. Sächlich. чен pou aid. 

. nowi, nowé nowa, „ dobrzy, obre, obre, 
, nowych ago |2. dobrych, ا‎ dobrych, ш; 
A. mA | Š dow, š = 10 А = 4. dobrych, а dobre, = dobre, = 
5. nowi, = nowé, = nową, = |5. dobrzy, — & dobre, = dobre, а 
6. snowymi, ch nowymi, ^ nowymi, ° |6. zdobrymi, ° dobrémi, ° dobremi, ` 
Т. wnowych, nowych, nowych, Т. w dobrych, “w dobrych, w dobrych, 


Die als Hauptwörter gebrauchten Beiwörter wer- Die als Hauptwörter gebrauchten Beiwörter wet 
den nach dem Muſter nowy, à, 6 abgeändert. Der⸗den nach dem Muſter dobry, a, e abgeändert. Der- 
gleichen Hauptwörter ſind: gleichen Hauptwörter ſind: 


Männl. Hajný, der Häger; hläsny, der Thurm Männl. Borowy, der Förſter; chorąży , der 
wächter; poddany, der Unterthan; hospodský, der Fähnrich; Jerzy, Georg; kościelny, der Kirchen⸗ 
Gaſtwirth; polesny, ber Förſter; ponocny, der meiſter; krajczy, der Vorſchneider; krewny, der 
Nachtwächter; zlaty, der Gulden; swaty, der Hei⸗Blutsfreund; łowczy, der Jägermeiſter; dźwier- 
lige; strážný, der Wächter; wratny, der Thor⸗ ny, der Thürhüter; poddany, der Unterthan; po- 
wächter. dróżny, der Reiſende. 

Weibl. Panská, das Stubenmädchen; krej-| Weibl. Królowa, die Königin. 
cowä, die Schneiderin; komorna, das Stubenmäd⸗ 
chen; ženská, das Frauenzimmer. Sächl. Mostowe, das Brückengeld; strawne, 

Sächl. Dobró, das Wohl; mostowó, das das Koſtgeld; targowe, das Marktgeld. 


Brückengeld; zlé, das Uebel; pocestné, das Reiſe⸗ 


geld. 

Abänderung der Beiwörter mit dem Ausgange i| Muſter für die Beiwörter mit dem Ausgange i, 
für alle drei Geſchlechter. ia, io. 

Einzahl. Einzahl. 

Männlich. Weiblich. Sächlich. Männlich. Weiblich. Sächlich. 
1. dneśni, dneśni, dneśni, 1. ostatni, ostatnia, ostatnie, 
2. dneśniho, > — = dneśniho, „|2. ostatniego, 8 ostatnićj, ostatniego, _, 
3. dnesnimu, Я — = dneśnimu, 5 |3. ostatniemu, 2 ostatnićj, Ж ostatniemu, =. 
^. dnešní, iho, 8 — 2 dneśni, = |4. ostatni, iego S ostatnią, S ostatnie, = 
5. dneśni, = — S dneśni, 2 5. ostatni, “= ostatnia, S ostatni, Z 
6. s dneśnim, f$ 7 dneSnim, 7 |6. zo0statnim, ` ostatnia, ` ostatniem, ` 
7. w dnešnim, — dnešním, 7. w ostatnim, w ostatniéj. w ostatniem, 

Vielzahl. Vielzahl. 

1. dnesni, 1. ostatni, i, ostatnie, ostatnie 
2. dnesnich, = 2. ostatnich, 2. ostatnich, „ostatnich, = 
3. dneśnim, m 3. ostatnim, ^ =" ostatnim, Zostatnim, = 
4. dneśni, 2 ) für alle drei Geſchlechter. 4. ostatnich, CEJ ostatnie, ostatnie, S 
5. dneśni, = 5. ostatni, i, = ostatnie, —Sostatnie, S 
6. s dnešními, = 6. z ostatnimi, = ostatniémi, ` ostatnićmi, * 
7. w dneśnich, 7. w ostatnich, w ostatnich, w ostatnich, 


— teen 
Abgekürzte Form: 


Stitifd. Ruffif d. 

Einzahl. | Einzahl. 
Männlich. Weiblich. Sächlich. Männlich. Weiblich. Sächlich. 
1. zdrav, = zdrava „ Zdravo в |1. CBATb, свята, свято, 
2. zdrava, = zdrave 2 zdrava = 2. свята, S святой, _ свата, = 
3. zdravu,  & zdravi & zdravu = 3. свату, 2. святой, свату, Ж 
^. zdrav, * zdravu 7 zdravo > 4. свята (CBATŁ), 5 святу, S ©BATO, 7 
6. zdravim (êm) zdravom (um) zdravim (ëm) |6. сватымъ, 7” святой,” CBHnThIM b, ° 
7. zdravu, zdravi zdravu 7. святомъ, . святой, CBATOM%, 

Vielzahl. Vielzahl. 
1. zdravi, zdrave . zdrava 1. святы, 
2. zdravih T T AT 2. святыхъ 
е zdravim,(6m) kb um 3 сватымь, für alle drei Geſchlechter. 
4. zdrave, zdrave zdrava | 4. CBAbIXb, CBATBI, 
6. zdravi für alle drei Geſchlechter 6. святыми, 
7. zdravih, (eh). 7. CBATEIXb. 

Bolle Form, 

Einzahl. Einzahl. 
Männlich. Weiblich. Sächlich. Männlich. Weiblich. Sächlich. 
1. zdravi, zdrava, zdravo, 1. добрый, добрая, доброе, 
2. zdravoga, - zdrave, zdravoga, |2. добраго, добрыя, добраго, 5 
3. zdravomu, zdravoj, zdravomu, |3. доброму, ‘Е доброй, S доброму, Е 
4. zdravi, zdravu, zdravo, 4. добраго, Я добрую, S ao6poe,  & 
6. zdravim,(ém), zdravom,(vum), zdravim, (&m),|6. добрымъ, доброю, добрымъ, 
7. zdravom, zdravoj, zdravom, 1. добромъ, доброй,  406p0Mb, 

Vielzahl. Vielzahl. 
. und 5. zdravi, zdrave, zdrava 1. und 5. добрые, добрыя 
‚ zdravih, (êh) Le 2. добрыхъ, 
. zdravim, ) fur alle brei Geſclechter. | at, E weiblich und ſächlich in andern 
. zdrave, — zdrave, zdrava 4. добрые, 3 Endungen gleich den männlichen. 
. zdravima (ёт) für alle drei Geſchlechter 6. добрыми, 
. zdravih, (eh), 17. добрыхъ, 


د t‏ دب > دي - 


Mit Hauptwörtern, die lebende Weſen anzeigen, verbunden, НЕ die 4. Endung ber 2. gleich. 


Beiwörter, die im ſächl. Geſchl. auf e ausgehen Anmerkung. Es gibt auch Adjektival-Haupt⸗ 
haben in der 7. End. em Datt om, [o vrući, vru-|wórter, als: пЁвчїй, Sänger; нищїй, ber 
бет, heiß. (Die Zweizahl hat in der 2, und 7. End.] Bettler; һонюшїй, Stallmeiſter; прихожая, 
iuh, in der 3. und 6. ima). Vorzimmer, ſchließen ſich in der Abänderung an die 

gleichausgehenden Beiwörter. 


— №8 — 
Böhmiſch, Polniſch. 


Nach dem Muſter dneśni gehen auch folgende Folgende zwei Hauptwörter können auch als Bei: 
Hauptwörter, die den Stand männlicher Perſonen be- wörter abgeändert werden: 


p 1. hrabia, sędzia, 
bliźni, der Nächſte. 2. hrabiego, „ Sędziego, = 
düchodni, der Rentmeiſter. 3. hrabiemu, 3 sędziemu, 2 
duchowni, der Geiſtliche. 4. hrabiego, се sędziego, Ж 
kočí, der Kutſcher. 5. hrabie, 5 sędzio, = 
krejčí, der Schneider. 6. z hrabim, ° ze sedzim, = 
lowéi, der Jägermeiſter. 7. w hrabim, w sędzim, 


prichozi, ber Ankömmling. 
sirotói, der Waiſenverwalter. 
wrchni, der Oberamtmann. 
wyberći, der Einnehmer, 


Abänderung für Beiwörter mit dem Ausgange iiw, | Abänderungsmuſter für bie Beiwörter in der 2. 


owa, owo, und in, ina, ino. und 3. Vergleichungsſtufe. 
Einzahl. Einzahl. 
Männlich. Weiblich. Sächlich. Männlich. Weiblich. Sächlich. 
1. krälüw, dem König králowa, krälowo, 1. grubszy, grubsza, grubsze, 
| gehörig; 2. grubszego, grubszej. grubszego, 
2. kralowa, kralowy, krälowa, 3. grubszemu, grubszéj, grubszemu, 
3. kralowu, králowé, krälowu, ^. grubszy, ego, grubsza, grubsze, 
4. králowa, kralüw, kralowu, krälowo, 5. grubszy, grubsza, grubsze, 
5. kraliiw, králowa, krälowo, 6. s grubszym, grubszą, grubszóm, 
6. s krälowym, . kralowou, králowym, |7. w grubszém, w grubszéj, w grubszém, 
7. w kralowu, owć. królowe. krälowu, we. Vielzahl. 
Vielzahl. 1. grubsi, sze, grubsze, grubsze, 
1. kralowi, kralowy, krälowa, 2. grubszych, grubszych, ^ grubszych, 
2. kralowych, kralowych, kralowych, |3. grubszym, grubszym, grubszym, 
3. kralowym, kralowym, králowym, |4. grubsze, ych, grubsze, grubsze, 
4. kralowy, kralowy, królowa, 5. grubsi, sze, grubsze, grubsze, 
5. kralowi, kralowy, kralowa, 6. sgrubszymi, grubszemi, grubszemi, 
6. s kralowymi, krälowymi, kralowymi, |7. w grubszych. w grubszych w grubszych. 
Т. w kralowych. w kralowych. w kralowych. Von der erſten Ver 


d {бищ wird die zweite 
Von der erften Vergleichungsſtufe wird die zweite durch Anhängung des Ausganges szy, sza, sze, an 
gebildet, wenn man an die Stelle der Endſelbſtlaute die Stelle des weggelaſſenen 1, (у) a, e gebildet: 
y, ä, é oder i den Ausgang ejsi, éjSi oder si fegt: stary, alt, starszy, a, e. — Einige Beiwörter er- 
pěkný, ſchön, péknéjsi. — Von der zweiten Ver- halten bei der Steigerung des Ausganges ејѕлу : 
gleichungsſtufe wird die dritte durch Vorſetzung der Ostry, ſcharf, ostrzejszy, ſchärfer. — Die dritte 
Silbe пеј gebildet: péknéjsi, ſchöner, nejpéknéjsi, Vergleichungsſtufe entſteht aus der zweiten durch Vor⸗ 
am ſchönſten. — Folgende fünf Beiwörter werden ſetzung der Silbe naj: głupszy, thörichter, naj- 


unregelmäßig geſteigert: Е głupszy, am thörichſten. — Folgende Beiwörter bil- 

dobrý, gut; lepši, beffer. den die zweite Vergleichungsſtufe unregelmäßig: 
dag, lang; delší, länger. до di lepszy, Kelle 
maly, klein; mensi, kleiner. ma! klein; mniejszy, kleiner. 
weliky, groß; wótśi, größer. lekki, leicht; lżejszy, leiter. 
zly, böje; horší, ſchlimmer. zły, ſchlecht; gorszy, ſchlechter. 

WIC ki, groß; wiekszy, größer. 

Vom Zahlworte. 


(Siehe im praktiſchen Theile.) 


ЗИ ЕЕ, Ru ſſiſch. 
Abänderung von vas, sav, вес, ganz. 

Einzahl. Einz ahl. 
1. vas, sav, der, das ganze, 1. весь, der, das ganze, 
2- svega, 2. Bcero, 
3. Svemu, 3. всему, 
4, oder 5. End. gleich ber 1. 4. per, ` 
6. svemu (svém), 6. Bb, 
7. svim (svém). 7. всемъ, 

Vielzahl, Vielzahl. 


svi regelmäßig. 


Die zweite Vergleichungsſtaffel wird gebildet, in⸗ 
dem man der erſten Endung männlichen Geſchlechts 
bei Beiwörtern, die auf einen Mitlaut ausgehen, ii 
oder ji, si oder ejśi anhängt; dabei geht g in Z, h 
5, k in; über, als: mil, lieblich, milii, milejśi, 
a, e, dragi, theuer, drażji, a, e; ak, ek, ok werden 


weggeworfen: uzak, enge, użji, a, e; dalek, weit, y 


dalji; visok, hoch, višji; širok, breit, Sirji; gla- 
dak, glatt, gladji; tanak, dünn, tanji; dubok, 
tief, dublji (dubji); gorak, bitter, goréji Dobar 
(dobra, o) gut, hat bolji, a, e; zao (zli, a, 0) 
böſe, ſchlimm, gorji; velik, groß, veéji; mal, klein, 
manji und manjsi; dug, lang, dużji; star, alt, 
starii, starsi und starejśi. 

Die dritte Vergleichungsſtaffel wird gebildet, wenn 
man der 2. die Silbe naj vorſetzt, als: najbolji, a, 
e, der бей; najdražji, najmanji 2с, 

Es gibt auch andere Beiwörter, die dem angenom⸗ 
menen Sprachgebrauche zu Folge keine zweite Ver⸗ 
gleichungsſtaffel bilden, als: tudji, der Fremde, divji, 
der Wilde, stranski, der Auswärtige. Dagegen gibt 
es Präpoſitionen, die die zweite und dritte Verglei⸗ 
chungsſtaffel mit der Motion nach allen drei Geſchlech⸗ 
tern haben, z. B. blizu, nahe, bliżji, najbliżji, a, 
е, Gornji, der obere, dolnji, der untere, poslednji, 
zadnji, straänji, der letzte, pervi, der erſte, prednji 


dritte Vergleichungsſtaffel mit dem Partikel naj an. 


Bob regelmäßig. 


Die zweite Vergleichungsſtaffel ber Beiwörter wird 
gebildet durch Verwandlung der Endſilbe ый oder 
їй in be, z. B. євбтлыйђей; свфтлБе felc 
ler; wobei dasſelbe in Beziehung von r, Xx und к 
wie im Iliriſchen gilt, fo строгъ, treng; строже 
ſtrenger; глух (rayx»), taub, глуше tauber; 

ЗЕТИ, eng, уже enger; молодой, jung, hat 
моложе, jünger. 


Die Adj. in кїй oder окъ verwandeln diefe Зи» 
ſtaben in ue; крбпонъ, Därf крбпче, NATOK 
weich, marue. 


Ausgenommen find: сладокъ, ſüß, im Comp. 
слаще; TOHOKb, dünn, тонБе, гладокъ, 
glatt, глаже ` гадокъ, häßlich, гаже; низокъ, 
niedrig, ниже; глубокъ, tief, глбше; ши- 
рокъ, breit, ширЪ; близокъ, паб, ближе; 
высокъ, hoch, выше; жидокъ, fließend dünn, 
жиже. 


великій, groß, hat больше, größer; малын, 
klein; меньше, kleiner; добрый, gut, hat лучше, 
beffer, 


Einige Adj. haben nach Verſchiedenheit ihrer Be- 
deutung auch verſchiedene Comparative, fo добръ, 
gütig, im Comp. добрБе; красенъ, roth, im 
Comp. краснБе; wenn es ſchön, hübſch bedeutet, 
hat es краше. 


Der Superlativ wird alſo gebildet: die im Comp. 
auf Be ausgehen, bilden den Sup. in min; auch 


Ba — ee ‚Hann man dem 907. весьма, очень, jehr vore 
der vordere, krajnji, der ſeitwärtige, nehmen die выр, 0. , ‚ feb 


oder die Part, пре, все, 


Vom Zahlworte. 
(Siehe im praktiſchen Theile.) 


sdi PY DRR 


Bom Fürworte. 


Abänderung der perfönlihen Flirwórter. 


Böhmiſch. 
Einzahl. 
1. ja, ich ty, du, on, tt, 
2. mne, me. tebe, 16, jeho, ho, 
3. mné, пи, tobe, ti, jemu, mu, 
4. mne, me, tebe, té, jeho, ho, 
5. ja! ty! on! 

6. se mnou, s tebou, snim, 
7. we mné, w tobe, w ném. 
ona, jie. | ono, 68, 

Ji, | jeho, ho, 
ji, | jemu, mu, 

Jh | Је, 

ona! | ono! 

s ni; | s nim, 

w ni; ‚ w nem 

Vielzahl. 

1. my, wir, wy, ihr, oni, ſie, 
2. nas, WaS, jich, 
3. nam, wam, jim, 
4. nás, аб, Je 
5. my! wy! oni ! 

6. s nami, | $ wami, s nimi, 
Т. W nas, we was, w nich, 
ony, fie, ona, fie, 

jich, jich. 
im, jim, 
Je, Je; 

ony ! ona ! 

s nimi, | S nimi, 
w nich, | w nich. 


Abänderung des zurükführenden Fürwortes sebe, 
se (ſich) in beiden Zahlen. 
2. sebe, se, Anmerkung. Das zurückfüh⸗ 


3. sobé, si, rende Fürwort sebe hat keinen No⸗ 
4. sebe, se, minativ, indem es niemals als Sub⸗ 
6. se sebou. jekt des Satzes ſtehen kann. 

7. w sobe. 


Abänderung der zueignenden Fürwörter: 


5 : muj, 
mein, twüj, dein, swüj, fein. 


Einzahl. 

Männlich. Weiblich. Sächlich. 
1. mij, ma, ‚ mé, mein, 
2. meho, mé, | тёһо, 

3. memu, mé, | mému, 
4, mého, müj, | mou, тё, 
5. muj! та! ' mé! 
6. s mym, 5 mou, mym, 
7. w mem. w mó, mém. 


Polniſch. 
Einzahl. 
1. ja, ich, | ty, №, | on, et, 
2. mnie, | ciebie, jego, go, 
3. mnie, mi, | tobie, ci. | Jemu, mu, 
^. mnie, mie, ciebie, cie. jego, go, 
5. ja! ty! on! 

6. zemną, | ztoba, | znim, 
7. we mnie, w tobie, | w nim, 
ona, fie, ono, es, 

JE); jego, 80, 

jej. jemu, mu, 

ja, ono, je, 

ona ! ono ! 

nią, niem, 

w niej, w niém. 

Vielzahl. 

1. my, wir, wy, ihr, oni, ſie, 
2 nas, was, Jich, 
3. nam, wam, jim. 
A. nas, was, jich, je, 
5. my! wy! oni! 

6. nami, wami, niemi, 
7. w nas, w was, w nich, 
oni, jie, one, jie, 
onych, jich, 

onym, jim, 
onych, ich, one, je, 
oni ! one, 
onymi, niemi, 
w onych, | w nich. 


Abänderung des zurückführenden Fürwortes siebie 
(ſich) für beide Zahlen. 


2. siebie, | Anmerkung. Die längeren 


3. sobie, Formen mnie, ciebie, siebie, to- 
4* siebie, się, | bie, sobie werden gebraucht, a) bei 
6, soba, Antworten, b) wenn etwas im Nach: 
7. w sobie. drucke geſagt wird, с) nach Präpo⸗ 


ſizionen. 


Abänderung der zueignenden Fürwörter: mój, 
mein, twój, dein, swój. ſein. 


Einzahl. 

Männlich. Weiblich. Sächlich. 
1. mój, moja, ma, moſe, me, mein, 
2. mego, méj, mego, 
3. memu, mej, memu, 
4, mego, mój, | ша, me, , 
5. mój! ma! me! 
6. mym, ma, mém, 
T mym, mój, móm- 


Vom Fürworte. 
Abänderung der perſönlichen Fürwörter. 
ir im Ruſſiſch. 
Einzahl. Einzahl. 
1. ja, ich, ti, du, | on, er, 1. a, ich, ты, DU, | онъ, er, 
2. mene, me, | tebe, te, njega, ga, 2. меня, тебя, | его, 
3. meni, mi, | tebi, ti, njemu, ши, |3, Mub, Te6b. | eMy, 
4. mene, me, | tebe, te, njega, 4. MeHa, тебя, | его, 

6. menom, tobom, njim, 6. мною, тобою, | имъ, 
т. meni, tebi, njem, 7. миБ, теб, | нем, 
опа, fie, ono, ¢8, она, ihr, i оно, t$, 

nje, je. njega, ga, ee, ея, ero, 
njoj, joj. njemu, mu, ей, ему, 
nju, ju, опо. e, ея, ero, 
njom, njim, ею, HMB, 
njoj. njem, ней, нёмъ, 
Vielzahl. ce ا‎ 
i. wi i, i i fl : it, | вы, ihr ' сни, jie 
1. mi, wir vi, ihr, oni, fie 1. мы, wit, TH e Vi 
2: mag, 0% cd t yk у 2. насъ, | вавъ, | HX, 
3. nam, vam, njim, 3. намъ, BaMb, | имъ, 
4. nas vas nje, je 4. nach, васъ, | ax, 
; i ai Bag 6. нами вами, ими. 
6. nami, vami, njimi, P = | ank 
1. nas, vas, njich, [E — Bach, А 
one, fie, ona, Für alle drei Meus ae s hat ber Nom. 
njich, njih, weibl. oub ſtatt они. 
njim, njim, 
ще, je, опа, 
njimi, njimi, 
njih, njih, 
„Abänderung des zurückführenden Fürwortes sebe] Abänderung des zurückführenden Fürwortes себя 
(ſich) in beiden Zahlen. (16) in beiden Zahlen. 
2. sebe oder se, 2. ceGa, 
3. sebi oder sı, 3. ce6b, 
4. sebe oder se, 4. себя, 
6. sobom, —. 6. собом, 
7. sebi oder si. 7. ce6b- 


Anmerkung. Wenn die Perſon des Zeitwortes 
und des zurückkehrenden Fürwortes verſchieden an 
jo wird das perſönliche Fürwort ja, tı, on gebraucht. 


Abänderung der zueignenden Fürwörter: moj, Abänderung der zueignenden Fürwörter: Mon 
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mein, tvoj, dein, njegov, fein. mein, твой, dein, нашь, unfer, 
Einzahl. Einzahl. 

Männlich. Weiblich. Sächlich. Männlich. Weiblich. Sächlich. 
1. moj, mein, moga, meine, moje, mein, |1. мой, mein, моя, meine, | Moe, mein, 
2. moga, moje, moga, 2. Moero. моей, моего, 

3. momu, _ | mojoj, momu, 3. мнему, моей, моему, 
^ moga, moj, | moju, тој", 4. моего,мой,| мою, мое, 
5. moj, moja, moje 5. мой, моя, мое, 
6. mojim, mojom, mojim, 6, моимъ, моею, моимъ, 
7. momu, mojoj, mom, 1. моемъ, моей, моемъ, 


Böhmiſch. 

Vielzahl, 
1. moji, mé, má, 
2. mych, mych, mych, 
3. mym, mym, mym, 
4. mé, mé, та, 
5. moji! mé ! та! 
6. s шуш, mymi, mymi, 
1. w mych, mych, mych. 


Abänderung des anzeigenden Fürwortes: ten, ta, 
to, dieſer, diefe, dieſes. 
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Polniſch. 

Vielzahl. 
1- moi, me, me, 
2. mych, mych, mych; 
3. mym; mym, mym, 
4. mych, | me, ше, 
5. moi! ше! ше! 
6. mymi, memi, memi, 
7. w mych, mych, mych 


Abänderung des anzeigenden Fürwortes: ten, ta, 
to, dieſer, dieſe, dieſes. 


Einzahl. Einzahl. 
1. ten, dieſer, ta, dieſe, to, dieſes, 1. ten, dieſer, | ta, dieſe, to, dieſes, 
2. loho, té, toho, 2. tego, tej, tego, 
3. lomu, té, tomu, 3. temu, tćj, temu, 
4. toho, ten, tu, to, 4. tego, ten, | tę, to, 
5. o ten! ta! to! 5. ten! ta! to ! 
6. s tim, s tou, s tim, 6. s tym, ta, tóm, 
7. w tom, w tć, w tom 7. w tym, w tćj, w tóm 
Vielzahl. Vielzahl. 
1 ty, ta, diefe, 1. ci, te, | te, diefe, 
2. téch, tech, tech, 2. tych, tych, | tych, 
3. těm, tem, těm, 3. tym, tym, tym, 
4. ty, ty, ta, 4. tych, te, te, 
5, li, DN ta! 5. Ci, te! te! 
6. s těmi, s těmi, s těmi, 6. tymi, témi, témi, 
7. w tech, w tech, w tech 7. w tych, w tych, w tych 
Vom Zeitworte, 


Die Zeitwörter gehen nach Verſchiedenheit ihres 
Ausganges nach verſchiedenen Abwandlungsmuſtern. 

Die in der unbeſtimmten Art auf ati ausgehenden 
Zeitwörter haben in der gegenwärtigen Zeit am; 
mehrſilbige Zeitwörter auf éti, eti, iti, haben 
im, die zweiſilbigen auf iti haben ji, die auf owati 
bekommen anſtatt dieſes Ausganges uji, die Zeitwör⸗ 
ter auf outi und die vor dem ti des Infinitivs einen 
Mitlaut haben, bekommen u. Das Muſter der gegen⸗ 
wärtigen Zeit iſt alſo: 


Einzahl. 
1. am, im, ji, ий, u, 
2. äs, 15, jeś, ujeś, es, 
4, 1, je, uje, ę. 
Vielzahl. 
1. ame, ime, jeme, ujeme, eme, 
2. ate, ite, jete, ujete, ete, 
3. aji, L ji, uji, ou. 


„Die polniſchen Zeitwörter bilden ihre gegenwär⸗ 
tige Zeit von der unbeſtimmten Art, indem man zum 
Charakter, welcher immer der letzte Selbſtlaut des 
Zeitwortes im Infinitiv iſt, nachfolgende Laute gibt 


Einzahl. 
1. Perfor m oder e, 
We ECH 2825 
3. и Se? 
Vielzahl. 
1. Perſon my, 
2. „ die, 
š " a. , 


Zeitwörter mit dem Charakter a erhalten in der 
1. Perſon der Einzahl m, eben fo auch rozumieć, 
verſtehen, śmieć, ſich erkühnen, umieć, können, alle 
übrigen erhalten e. — Die beginnenden Zeitwörter 
auf еб, die ein Werden bedeuten, erhalten bei der 
Bildung der gegenwärtigen Zeit nach Weglaſſung des 
6 ein ję. 


Iliriſch, 3tu fft fdj. 
Vielzahl, Vielzahl. 
1. moji,meine, | moje, meine, moja, meine, 1. Non, meine, 
2. moſih, mojih, mojih, 2. моихъ, 
3. mojim, ma, | mojim, ma, mojim, 3. моимъ, 1 i 
A. moje, moje, moja, 4. моихъ, für alle drei Geſchlechter. 
5. moje, moje, moja, 5. мои, 
6. s mojima, s mojima, s mojima, 6. моими, 
7. mojim, mojim, mojim. 7. моихъ, 
Abänderung des anzeigenden Fürwortes: taj, ta, Abänderung des anzeigenden Fürwortes: атотъ, 
to, dieſer, diefe, dieſes. зта, зто, dieſer, diefe, dieſes. 
Einzahl. Einzahl. 
1. taj, dieſer, | ta, dieſe, to, dieſes, 1. sToT»,diefer] ara, diefe, зто, dieſes, 
2. toga, te, toga, 2. зтого, зтой, зтого, 
3. tomu, toj, tomu, 3. зтому, зтой, зтому, 
4. taj, їп, {о, 4. зтого, aTy, 3TO. 
5. taj, ta, to, 5. 3TOTb, зта, зто, 
6. tim, toj, tim. 6. зтимъ, зтою, 3THM b, 
7. tom, tom, tom, T. 3TOM b, зтой, зтомъ, 
Vielzahl. Vielzahl. 
1. ti, dieſer, te, diefe, ta, biefe, aru, dieſer, 
2. tih, tih, tih, 3THXb, 
3. tim, tim, tóm, зтимъ, 
4. te, te, ta, зтихъ, für alle drei Geſchlechter. 
5. ti, te, ta, зтими, 
6. tih, tih, tih, 3THXb. 
7, temi, těmi, temi 
Bom Zeitworte. 


Die Zeitwörter werden nach Verſchiedenheit b Die Zeitwörter in der ruſſiſchen Sprache werden: 
шейип, e Ш Баат geesde: ihrer Abſtammung nach in Wurzel- und abgeleitete; 
1, Kl. ti, 61: piti, trinken, (pijem); leći, 1% 3 ihrer Bildung nach in einfache und zuſammenge— 


legen, (legnem). ſetzte; 4. ihrer Conjugation nach in regelmäßige und 


2. Kl. nuti: metnuti, ſtellen, (metnem). abweichende; 6. der Perſon nach in perſönliche und 
3, Kl. čti: viděti, (vidim), ien, unperſönliche eingetheilt. 

4. Kl. iti: govoriti (rim) reden. Alle Formen in der Conjugation ber ruffifchen 
5. Kl. ati: pitati, (tam), fragen. Zeitwörter werden vom Infinitiv abgeleitet, der bei 


б, Kl. ovati: kupovati, (kupujem), kaufen. allen regelmäßigen Verbis auf ть mit vorhergehen- 


Diejenigen von dieſen Zeitwörtern, die in der ge- den a, a, Б (е), u, ы, о, у endet. Die unvegel- 
genwärtigen Zeit am, in der unbeſtimmten Art ati, mäßigen enden auf ub oder ти. 
dann, die in der gegenwärtigen Zeit im, in der uns] Die Fürwörter a, ich, ты, du ye werden mei: 
beſtimmten Art iti haben, find durchaus regelmäßig. ſtens weggelaſſen. 
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Böhmiſch, 
Die gebietende Art wird von der gegenwärtigen 


Poln if ch. 
Die gebietende Art bildet man von der 3. Perſon 


Zeit gebildet, indem man äm in ej verwandelt, und der Einzahl der gegenwärtigen Zeit durch Weglaſſung 
bei den übrigen Formen den Ausgang (im, ji, i, u) des Ausganges e oder i, als: robi, rob’, mache du; 
wegläßt; z. B. hybam, ich bewege, hybej, bewege pracze, płacz, weine du; pisze, pisz, ſchreibe du. 


du, hybejme, bewegen wir, hybejte, beweget ihr. 

Das Mittelwort wird von der unbeſtimmten Art 
gebildet, indem man den Ausgang li in! verwandelt, 
z. B. pästi, weiden, pasl, geweidet, hledati, fuchen, 
hledal, geſucht, wideti, jehen, widel, geſehen. 

Braucht man aber ein leidendes Mittelwort, jo 
wird 1 gewöhnlich in n oder en verwandelt, z. B 
malowati, malen, malował, malowän gemalt, chy- 
biti, fehlen, chybil, chy ben, gefehlt. 

Dieſe Mittelwörter, verbunden mit dem Hilfszeit⸗ 
worte byti, machen die zuſammengeſetzten Zeiten 
aus: wolal jsem, ich habe gerufen, budu wolati, 
ich werde rufen. 

Die Bildung der überſchreitenden Art der gegen⸗ 
wärtigen Zeit geſchieht, indem man ou der dritten 
Perſon v. Z. in a und iin e verwandelt, z. B. 
rostou, ſie wachſen, rosta, wachſend; wolaji, ſie 
rufen, wolaje, rufend. 

Die Bildung der überſchreitenden Art in der verz 
gangenen Zeit geſchieht, indem man das! des Mittel⸗ 
wortes in w verwandelt, z. B. aus chybil, gefehlt, 
wird, chybiw, da ich gefehlt habe. 


Abwandlung des Hilfszeitwortes býti. 
Unbeſtimmte Art. 
byti, ſein (werden). 
Gegenwärtige Zeit. 
Einzahl. Vielzahl. 
jsem, ich hin, jsme, wir ſind, 
jsi, du biſt, jste, ihr feid, 
jest (je), er, ſie, es iſt, jsou, fie find, 
Erſte vergangene Zeit. 
Einzahl. 


jsem, ich war, oder ich bin 
był, a, o, jsı, du 
jest, er, ſie, es ift 
Vielzahl. 
j jsme, wir waren oder wir find 
byli, y, a, jste, ihr feib 
jsou, fie jind 


geweſen, 


geweſen, 


Die Zeitwörter, welche die 3. Perſon auf a endigen, 
nehmen im Imperativ j an, z. B. chowa, chowaj, 
bewahre du, kocha, kochaj, liebe du. —Das Mittelw. 
wird gebildet, indem man das ó in ein! verwandelt, z. B. 
chować, verwahren, chował, a, о, verwahrt; cie- 
szyć, tröſten, cieszył, a, o, getröſtet. Das Mittel- 
wort der leidenden Bedeutung endigt ſich auf y, a, e, 


und wird gebildet, indem man das ар des wirkenden 


Mittelwortes in any verwandelt; Zeitwörter, deren 
Mittelwörter jid) nicht auf ak endigen, bilden das 
Mittelwort der leidenden Form auf ony. Dieſe Mit⸗ 
telwörter werden in den zuſammengeſetzten Zeiten 
mit być verbunden. d 


Die überſchreitende Art der gegenwärtigen Zeit 
wird gebildet, wenn man zum a der 3. Perſon der 
Vielzahl der gegenwärtigen Zeit с hinzuſetzt, z. B. 
pragną, ſie verlangen, pragnac; plota, ſie flechten, 
plotac. 


Die überſchreitende Art der vergangenen Zeit wird 
gebildet, wenn man dem Mittelworte der vergange⸗ 
nen Zeit die Silbe szy anhängt, padł, gefallen, 
padłszy, indem man gefallen iſt. 


Abwandlung des Hilfszeitwortes być. 
Unbeſtimmte Art. 


by 6, fein oder werden. 
Gegenwärtige Zeit. 
Einzahl. Vielzahl. 


jestem, ich bin, 
jestes, du biſt, 
jest, er, ſie, es iſt, 


jestesmy, wir ſind, 
jesteście, ihr ſeid, 
są, fie find. 


Völligvergangene Zeit, 


| Einzahl. 
jbyłem, byłam, by kom, ich war, ich bin geweſen 
byłeś, byłaś, byłoś, du warſt, du biſt e 
był, była, było, er, fie, es war, ijt 


Vielzahl. 
byliśmy, byłyśmy, byłyśmy, wie waren, wir 
A find geweſen, 
byliście, byłyście , byłyście, ihr waret, ihr feit 
geweſen, 
byli, były, były, fie waren, fie find gewefen, 


H 
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SEET" SECHER 


Iliriſch und ruſſiſch. 
Im Iliriſchen und Ruſſiſchen findet kein Conjunctiv Statt, ſondern man ſetzt dem Indicativ die 
Wörter da, bi, ruſſiſch дабы (verkürzt und angehängt 6%) чтобы vor. 


In der Umgangsſprache ſetzt man die 2. Perſon vielf. Zahl. Das deutſche man wird durch die 3. 
Perſon vielf. Zahl auch oft durch die 2. Perſon einf. Zahl ausgedrückt. 


Wenn man das Zeitwort fragend gebrauchen will, ſetzt man das Wörtchen li, ruſſiſch Au, hinter 
dasſelbe, z. B. ſprechen Sie (ſprecht Ihr) ruſſiſch? govorite li vi ruski ? говорите AH вы по 
русски? 

Bejahend hieße es: Ihr ſprecht ruſſiſch: vi govorite ruski, вы говорите по pHCCKA, 

Will man das Zeitwort verneinend gebrauchen, fo fegt man ne, ne davor: du weißt nicht, ti ne 


znaš, ты He знаешь. 


Die Antwort ja wird oft durch ein Nebenwort oder Wiederholung des Zeitwortes wieder gegeben 
z. B. Sft er hier geweſen, je Г bio tudé? CA AH онъ sabes? Ja, bioje, былъ. 


Iliriſch. Ruſſiſch. 
Abwandlung des Hilfszeitwortes biti, ſein. Abwandlung des Hilfszeitwortes быть, fein, 
Unbeſtimmte Art. Unbeſtimmte Art. 
biti, ſein, oder werden. быть, ſein, oder werden. 
Gegenwärtige Zeit. Gegenwärtige Zeit. 
Einzahl. Einzahl. 
jesam, (sam), ich bin, я есмь, ich hin, 
jesi, (si), du biſt, ты еси, du biſt, 
jest, (je), er iſt. онъ (она, оно) есть, er ift, 
Vielzahl. Vielzahl. 
jesmo, (smo), wir ſind, мы есьмы, wir find, 
jeste, (ste), ihr ſeid, вы есьте, ihr feib, 
jesu, (su), fie find, они, OHD суть, fie find, 
Halbvergangene Zeit. Halbver gangene Zeit. 
Einzahl. Einzahl. 
biah, ich war, bih, я быва-ю, ich werde, 
biase, du warſt, bi, ты-ешь, du wirſt, 
biase, er war, bi, онъ-етъ, er wird, 
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Böhmiſch. Polniſch. 
Zweite vergangene Zeit. Längſtvergangene Zeit. 
Einzahl. Einzahl. 
jsem ich war byłem był, byłam była, byłom było, ich war 
byl, a, o, jsi, ’ byl, a, o, bu warſt gemefen, ? Š ; ds ^ 
jest, ex, fte, es war byłeś był, byłaś była, byłoś było, du warſt 
Vielzahl. geweſen, 
; był był, była była, było było, er, fie, es war 
wir waren geweſen, 


jsme, 
byli, y, a, jste, byli, y, a, ihr 
Jsou, fie waren 
Künftige Zeit. 
Einzahl. 
budu, ich werde ſein, 
budes, du wirft fein, — 
bude, er, fie, es wird fein, 
Vielzahl. 
budeme, wir werden ſein, 
budete, ihr werdet ſein, 
budou, ſie werden ſein. 


Gebietende Art. 
Einzahl. 
bud, fet du, werde du. 
Vielzahl. 
budme, ſein wir, werden wir, 
budte, ſeid ihr, werdet ihr. 


Verbindende Art. 
Erſte vergangene Zeit. 
Einzahl. 
bych, ich wäre, ich würde ſein, 
byl, a, o, bys, du wäreſt, du würdeſt ſein, 
by, er wäre, er würde ſein. 


Vielzahl. 


waret geweſen, 


Vielzahl. 


byliśmy byli, byłyśmy były, byłyśmy były, wir 
D | waren geweſen, 
byliście byli, byłyście były, byłyście były, ihr 
ER taret geweſen, 
byli byli, były były, były KC ` fie waren gez 
ejen. 


Künftige Zeit. 
Einzahl. 
będę, ich werde ſein, 
bedziesz, du wirſt ſein, 
bedzie, er, ſie, es wird ſein. 
Vielzahl. 
będziemy, wir werden ſein, 
będziecie, ihr werdet ſein, 
będa, fie werden ſein. 


Gebietende Art. 
Einzahl. 
bądź, ſei du; niech będzie, laß ihn ſein. 
Vielzahl. 
bądźmy, laßt uns ſein, 
bądźcie, ſeid ihr, 
niech będą, ſie mögen ſein. 


bychom, wir wären, wir würden ſein, 


byli, у, a, byste, ihr wäret, ihr würdet ſein, 
by, ſie wären, ſie würden ſein. 
Zweite vergangene Zeit. 
Einzahl. 
1 


bych, 
byl, а, о, bys, byl, a, o, ich wäre geweſen 2с, 
Y; 


Vielzahl. 
bychom 


Verbindende Art. 


Völligvergangene Zeit. 
Einzahl. 
bym był, bym była, Ji było, ich wäre, 
byś był, byś była, byś było, bu wäreſt, 
by był, by była, by było. er wäre. 
Vielzahl. 
byśmy byli, byśmy były, wir wären, 


byli, y, a, byste, уп, у, a, wir wären gewefen |byście byli, byście były, ihr wäret, 


? 


х, by byli, by były, fie wären, 


Iliriſch. Ruſſiſch. 


Vielzahl. Vielzahl. 


biasmo, wir waren, bismo. мы-емъ, wir werden, 
biaste, ihr waret, biste, вы-ете, ihr werdet, 
biahu, ſie waren, bise. они, OHD - аютъ, [ie werden. 


Vergangene Zeit. Vergangene Zeit. 


Einzahl. Einzahl. 


ja sam, ) ich bin ) 8 да былъ, ла, ло, ich bin geweſen, 

li si, bio, bila, bilo, du bit ) & DS Dee ^» AME geweſen, 

on ona, ono, je,) er, fie, es it) 2 Se Cas fie ift pel 
Vielzahl. оно было, es ijt geweſen. 

mi smo, i P find ) Vielzahl. 

vi ste ) bili, e, a, ihr feb ) geweſen. 

oni, опе, ona su) ſie ſind ) | мы были, wir find geweſen, 


Künftige Zeit. 
Einzahl, 
budem, ich werde Pn 
budeš, bu wirft fein, 
bude, er wird fein. 
Vielzahl, 
budemo, wir werben fein, 


budete, ihr werdet fein, 
budu, jie werden fein, 


Gebietende Art. 
Einzahl. 


budi, ſei du, 
neka bude, ſei er. 


Vielzahl. 
budimo, laßt uns ſein, 


budite, ſeid ihr, A 
neka budu, fie foken fein. 


вы были, ihr ſeid geweſen, 
они, OHD были, fie find geweſen. 


Künftige Zeit, 
Einzahl. 
я буду, ich werde ſein, 
ты будешь, du wirſt ſein, 
онъ будеть, er wird fein, 
Vielzahl. 
мы будемъ, wir werden fein, 


вы будете, ihr werdet fein, 
они будуть, fie werden fein, 


Gehietende Art. 


Einzahl. 


будь, ſei du, 
будь, ſei er. 


Vielzahl. 
будемъ, laßt uns ſein, 


будьте, ſeid ihr 
Kach Bech fie folen fein, 


3% 


jsa, 
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Böhmiſch. 
Ueberſchreitende Art. 


Gegenwärtige Zeit. 
Einzahl. 
indem ich bin 1c. 


jsouc, (weiblich und ſäch lich). 


Vielzahl. 


jsouce, indem wir find ac, 


byw. 
byw 


byw 


Vergangene Zeit, 


Einzahl. 


nachdem ich geweſen bin zc., 
Si, (weiblich und ſächlich). 


Vielzahl. 
śe, nachdem wir geweſen find 2с, 


Künftige Zeit. 
Einzahl. 


buda, da ich ſein werde, 
budouc, (weiblich und ſächlich). 


Vielzahl. 


budouce, da wir ſein werden. 


Transgreſſiv-Bei wörter. 


jsouci, d. d. d. ſeiende, 
bywsi, d. d. d. geweſen iſt, 
budouci, d. d. d. künftige. 


Verbal⸗ Hauptwort. 


byti, das Sein, Daſein. 


Pol niſch. 
Wünſchende Art. 


Völligvergangene Zeit. 

Einzahl. 

byłbym, byłabym, byłobym, ich wäre ꝛc., 

byłbyś, byłabyś, byłobyś, du wäreſt zc., 

byłby, byłaby, byłoby, er wäre xc, 
Vielzahl. 

bylibyśmy, byłybyśmy, wir wären 1c, 

bylibyście, byłybyście, ihr wäret zc. 

byliby, byłyby, fie wären 2с, 

Längſtvergangene Zeit. 

Einzahl. 

byłbym był, byłabym była, byłobym było, ich 

wäre geweſen de., 

byłbyś był, byłabyś była, byłobyś było, 

byłby był, byłaby była, byłoby było. 
Vielzahl. 

byhbysmy byli, byłybyśmy były, wir wären ge⸗ 

weſen ꝛc., 
bylibyście byli, byłybyście były, 
byliby byli, byłyby były. 


Ueberſchreitende Art. 
Gegenwärtige Zeit. 
będąc, indem man ijt. 
Vergangene Zeit. 
bywszy, nachdem man geweſen iſt. 
Transgreſſiv⸗Beiwort. 
bedacy, a, e, d. d. d. da iſt, beſtehende. 
Mittelwörter 
für die vergangene Zeit. 


był, byli, 

była, geweſen. były, | gemefen, 

był , były, 
Verbalhauptwort. 


bycie, das Sein, das Daſein. 
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Iliriſch. 
Unbeſtimmte Art. 
biti ſein. 
Mittelwörter. 

Gegenwärtig. 
bivši. 

Vergangen. 
bil, la, lo. 

Künftig, 


budući, a, e. 


Wünſchende Art. 
Einzahl. 
ja bio, la, lo, ich foll fein, 
ti bio, la, lo, du ſollſt ſein, 
on bio, la, lo, er foll fein. 
Vielzahl. 
mi bili, e, a, wir ſollen ſein, 
vi bili, e, a, ihr ſollet ſein, 
oni bili, e, a, ſie ſollen ſein. 
Lagewort. 
bit, um zu ſein. 
Verbalhauptwort, 
bitje, das Weſen. 


Rufſiſch. 
Unbeſtimmte Art. 


быть, fein, 
бывать, fein werden, 


Mittelwörter. 


Gegenwärtig. 
бывшій, aa, ee. 
Vergangen. 
былъ, a, о. 
Künftig. 


будущій, aa, ee. 


Ueberſchreitende Art. 
Gegenwärtige Zeit. 
будучи, da oder indem man iſt. 

| Halbvergangene Zeit. 

| бывавиий und бывавъ, da man geweſen war. 

Vergangene Zeit. 


 бывши und бывъ, da man geweſen war. 


Böhmiſch. 
Abwandlung der Zeitwörter. 
Unbeſtimmte Art. 
wolati, uciti, pitı, 
rufen, lehren, trinken, 
Anzeigende Art. 
Gegenwärtige Zeit. 
Einzahl. 
wol-àm, ich rufe, uć-im, ich lehre, pi-ji, ich trinke, 
wol-à$, uć-iś, pi-jes, 
wol-ä, uć-i, pi-je, 
Vielzahl. 
wol-äme, uć-ime, pi-jeme, 
wol-äte, uć-ite, pi-jete, 
wol-aji, uć-i, pi-ji. 
Völlig vergangene Zeit. 
Einzahl. 
Ich habe gerufen, gelehrt, getrunken, 
wolal učil pil jsem, jsi,jest, 
wolali učili pili jsme, jste, 
jsou, 
Längſtvergangene Zeit. 
Einzahl. 
Ich hatte gerufen, gelehrt, реш ; 
byljsem wolal, byljsem učil, byl jsem pil, 


bylijsme wolali, byli jsme ućili, byli jsme pili. 
Künftige Zeit. 


Einzahl. 
Schwerde rufen, lehren, trinken, 
budu wolati, budu učiti, budu piti, 
budeš wolati, budeš učiti, budeš piti, 
bude wolati, bude učiti, bude рїї, 
Vielzahl. 


budeme wolati, budeme učiti, budeme piti, 


budete wolafi, budete učiti, budete piti, 
budou wolati, budou učiti, budou piti. 
š Erſter Conjunctiv, 
Einzahl. 
Ich möchte rufen, lehren, trinken, 


wolal bych, bys, u&il bych, bys, pil bych, bys, 
by, by, by. 
Vielzahl. 
wolali bychom, učili bychom, pili bychom, 
byste, by. byste, by, byste, by, 


Polniſch. 
Abwandlung der Zeitwörter. 


Unbeſtimmte Art. 
robić, machen. 


Anzeigende Art. 


Gegenwärtige Zeit. 


Einzahl. 
robie, ich mache, 
robisz, du machſt, 
robi, er macht. 

Vielzahl. 


robimy, wir machen, 
robicie, ihr machet, 
robią, ſie machen. 


Völlig vergangene Zeit. 
Einzahl. 


robiłem, robiłam, robiłom, ich habe gemacht, 
robiłeś, robiłaś, robiloś, du боў gemacht, 
robił, robiła, robiło, er hat gemacht. 


Vielzahl, 


robiliśmy, robiłyśmy, wir Haben gemacht, 
robiliście, robiłyście, ihr habet gemacht, 
robili, robiły, fie Haben gemacht. 


Längſtvergangene Zeit. 
Einzahl. 


robiłem był, robiłam była, robiłom było, ich 
hatte gemacht, 
robiłeś był, robiłaś była, robılos bylo, du 
бане gemacht, 
robiło było, et 


robił był, 
hatte gemacht. 


robiła była, 


Vielzahl, 
robiliśmy byli, robiłyśmy były, wir hatten ge- 
macht, 


Iliriſch. 
Abwandlung der Zeitwörter. 


Erſte Conjugation. 


Zeitwörter, die in der gegenwärtigen Zeit am, in 
der unbeſtimmten Art ati haben. 
Unbeſtimmte Art. 
citati, leſen. 
Anzeigende Art. 
Gegenwärtige Zeit. 
Eitam, ich leſe, čitamo, wir leſen, 
čitaš, du Пей, citate, ihr leſet, 
cita, er lieſt. Eitaju, fe efen, 
Gebietende Art. 


citajmo, laßt uns leſen, 
citajte, leſet ihr, 


čitaj, [efe du, 
neka čitaju, leſen fie, 


neka čita, lefe er. 
Mittelwort. 
Gegenw. Zeit. 
citajuć, 
čitajući, a, e, leſend. 
Halbvergangene Zeit. 
Eitah, ich las, Gitasmo, wir laſen, 
іва бе, du laſeſt, Eitaste, ihr laſet, 
čitaše, er las. citahu, fie lafen. 
Vergangene Zeit, 
pro Eitah, ich habe geleſen, Citasmo, wir haben gelejen, 


ve 


čita, 14175 geleſen, čitaste, ihr habet geleſen, 
kita, er hat geleſen. Litase, fie haben geleſen. 


Mittelwort. 
Halbv. Zeit. 

Gitavśi, a, e, indem er, fie, es las. 

Verg. Zeit thät. 
Gital, la, o, geleſen habend. 

Verg. Zeit leid. 
čitan, na, o, geleſen. 

Hauptwort. 
Gtanje, das Leſen. 


Zweite Conjugation. 
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Ruſſiſch. 
Abwandlung der Zeitwörter. 


Unbeſtimmte Art. 
Лвигать, bewegen. 


Indicativ. Gegenwärtige Zeit. 
двигаю, ich bewege, 
двигаешь, du bewegeſt, 
двигаетъ, er beweget, 


двигаемъ, wir bewegen, 
двигаете, ihr beweget, 
двигаютъ, fie bewegen. 


Halb vergangene Zeit. 
я двигалъ, ла, ло, ich bewegte, 
ты двигалъ, du bewegteſt, 
онъ двигалъ, et bewegte, 
она двигала, fie bewegte, 
оно двигало, es bewegte, 


мы двигали, Wit bewegten, 
вы двигали, ihr bewegtet, 
сни, онБ двигали, jie bewegten. 


Vergangene Zeit. 


я бывало двигалъ, ла, ло, ich hatte bewegt, 

ты бывало двигалъ, ла, ло, du hatteſt bewegt, 

онъ бывало двигалъ, er hatte bewegt, 

она бывало двигала, fie bewegte, 

оно бывало двигало, 68 bewegte, 

мы бывало двигали, wir hatten bewegt, 

вы бывало двигали, ihr hattet bewegt, 

они бывало двигали, fie hatten bewegt, 

onb бывало двигали, fie hatten bewegt, 
Künftige Zeit, 

буду двигать, ich werde bewegen, 

будешь двигать, bu wirft bewegen, 

будетъ дбигать, er wird bewegen, 

будемъ двигать, wir werden bewegen, 

будете двигать, ihr werdet bewegen, 

будутъ двигать, fie werden bewegen. 


Gebietende Art. 
2. двигай, bewege du, ` 
3: двигай, пускай двигаетъ, bewege er, 
2. двигайте, beweget ihr, 
8. двигайте, пускай двигаютъ, bewegen fie. 


Wünſchende Art. 


n бы ) двигалъ, ich möchte bewegen, 

ты бы ) двигала, du möchteſt bewegen, 
) двигало, 

онъ бы двигалъ, er möchte bewegen, 


Zeitwörter, die in der gegenwärtigen Zeit em, in она бы двигала, fie möchte bewegen. 


der unbeſtimmten Art ti, (éti, nuti) haben. 


оно бы двигало, es möchte bewegen, 


Böhmiſch. 
Zweiter Conjunetiv. 


Einzahl. 
Ich hätte gerufen, gelehrt, getrunken, 
byl bych wolal, był bych učil, byl bych pil, 
byl bys wolal, byl bys ućil, byl bys ри, 
byl by wolal, byl by učil, byl by pil. 


Vielzahl. 
byli bychom byli bychom Буп bychom 
wolali, učili, pili, 


byli byste wo- * byste uci- bylifbyste pili, 
lali, byli by pili. 
byli by wolali, byli by učili, 


Gebietende Art, 
Einzahl. 
wolej, rufe, us, lehre, pi, trinke. 
Vielzahl. 


wolejme, rufen učme, lehren Ga trinfen 
wit, wi 


t 
wolejte, tufet učte s lehret wë "intet 
ihr. ifr, ihr, 
Ueberſchreitende Art. 


Gegenw. Zeit. 
wolaje, rufend, uče, lehrend, pije, trinkend, 


wolajice, ucice, pijice. 
Berg. Seit. 
wolaw, gerufen, uciw, gelehrt, piw, getrunken, 
wbl. wolawsi. uëiwši, piwśi. 
Bielz, wolawse, utiwie, piwse. 
Transgreſſiv-Beiwörter. 
der die d. rufende, lehrende, trinkende, 
wolajici, učící, pici, 
106. wolawsi, ućiwśi, piwsi. 
Leidendes Mittelwort. 
wolän, ucen, pit, 
Verbal⸗Beiwort. 
wolany, uceny, pity, 
Verbal- Hauptwort, 
wolani, učení, ` pti, 


Unbeſtimmte Art. 
dekowati, danken, pästi, weiden. 


SQ — 
Polniſch. 
robiliście byli, robiłyście były , s hattet ge⸗ 


robili byli, robiły były, fie hatten gemacht. 
Künftige Zeit. 
Einzahl. 
będę robił, będę robiła, Be des ich werde 
będziesz robił, będziesz robiła . "będziesz ro- 
biło, du wirft machen, 
będzie robił, będzie robiła , A robiło , er 
wird machen. 
Vielzahl, 
będziemy robili, będziemy robiły, wir werden 
machen 
będziecie robili, będziecie robiły, ihr werdet 


| machen, 
beda robili, będą robiły, ge werden machen. 


Verbindende Art. 
Gegenwärtige Zeit. 


Einzahl. 
bym robił, bym robiła, bym robiło, daß ich ge⸗ 
macht habe, 
byś robił, byś robiła, byś Тр Za ge: 
a 
by robił, by robiła, by romito, g^ er ge⸗ 
ү macht hat. 
Vielzahl. 


byśmy robili, byśmy robiły, daß pa gemacht 
aben, 

byście robili, byście robiły, daß = gemacht 
abet, 

by robili, by robiły, daß fie gemacht haben. 


Wünſchende Art, 
Völlig vergangene Zeit. 


Einzahl. 


robiłbym, robiłabym, robiłobym, ich möchte Re 
robiłbyś, robiłabyś, robiłobyś, du möchteſt machen, 
robiłby , robiłaby, robiłoby, er möchte machen. 


— — 


Iliriſch. 


Anzeigende Art. 


Gegenwärtige Zeit. 
pijem, ich trinke, tresem, ich ſchüttele, 
-pijes, du trinkſt, treseś, du ſchüttelſt, 
pije, er trinkt. trese, er ſchüttelt. 
pijemo, wir trinken, tresemo, wir ſchütteln, 
pijete, ihr trinket, tresete, ihr ſchüttelt, 
piju, ſie trinken. tresu, {їе ſchütteln. 


Gebietende Art. 


tresi, ſchüttle du, 

nek trese, ſchüttle er. 
tresimo, ſchüttlen wir, 
tresite, ſchüttlet ihr, 
nek tresu, ſchüttlen fie, 


pij, trinke du, 

nek pije, trinke er. 
pijmo, trinken wir, 
pijte, trinket ihr, 
nek piju, trinken ſie. 


Mittelwort. 
Gegenw. Zeit. 


pijuć, d tresuć, 

pijući, a, e, ſchüttelnd. (тезабь a, e, ſchüttelnd. 
Unbeſtimmte Art. 

piti, trinken. tresti, ſchütteln. 


Halb vergangene Zeit. 


pijah, ich trank, tresah, ich ſchüttelte, 
pijase, du trankſt, tresase, du ſchüttelteſt, 
pijaśe, er trank. tresase, er ſchüttelte. 
pijasmo, wir tranken, tresasmo, wir ſchüttelten, 
pijaste, ihr tranket, tresaste, ihr ſchütteltet, 
pijahu, ſie tranken. tresahu, fie ſchüttelten, 
Vergangene Zeit einfach. 
pih, ich habe getrunken, tresoh, ich habe geſchüttelt, 
pi, du Haft getrunken, trese, du Haft geſchüttelt, 
pi, er hat getrunken. trese, er hat geſchüttelt. 
pismo, wir haben getrunk., tresosmo, wir haben geſch. 
piste, ihr habet getrunken, tresoste, ihr habet geſch. 
pise, ſie haben getrunken. tresose, ſie haben geſch. 


Mittelwort. 
Halbv. Zeit. 
pivsi, a, e, indem er, tresavsi, a, e, indem er, 
fie, es trank. fie, es fchüttelte. 


Berg, Zeit thätig. 
io, la, lo, getrunken Ha- treso, sla, slo, geſchüttelt 
Р bend. : j abend, ` dok 


Rufſiſch. 
мы бы двигали, wir möchten bewegen, 
вы бы двигали, ihr möchtet bewegen, 
они бы двигали, ſie möchten bewegen, 
onb бы двигали, fie möchten bewegen. 


Infinitiv. 
двигать, bewegen. 
Actives Mittelwort. 
Dim, двигалъ, ла, ло, bewegt, 
Vielz. двигали. 
Leidendes Mittelwort. 


Gegenw. Zeit. 


Gin, двигаемъ, Ma, мо, bewegt, 
Vielz. двигаемы. 


Berg. Zeit. 
Einz. двиганъ, Ha, но, bewegt, 
Vielz. двиганы. 
Participial⸗Beiwort. 
Gegenw. Zeit. 
двигаемый, мая, мое, der bewegte. 
Berg. Zeit, 
двиганный, ная, Hoe, der bewegte. 
Ueberſchreitende Art. 
Gegenw. Zeit. 
Gin, und Vielz. двигая, двигаючи, bewegend. 
Verg. Zeit. 
Einz. und Vielz. двигавъ, двигавши, bewegt 


habend. 
Künft. Zeit. 
P. Pl. будучи двигатъ, bewegt werdend. 
Transgreſſiv-Beiwort. 
Gegenw. Zeit. 
двигаюний, maa, щее, der bewegende. 


Verg. Zeit. 
двигавийи, шая, шее, der bewegt habende. 


Бесть und водить, führen. 


Indicativ. Gegenwärtige Zeit. 
вед вожу, ich führe, 
— — du führeft, 
ведетъ, водитъ, er führt, 


855 mift. 
Anzeigende Art. 


Gegenwärtige Zeit, 
Einzahl. 
pas-u, ich weide, 
pas-eś, du weideſt 
pas-e, er weidet. 
Vielzahl. 
deku-jeme, wir danken, pas-eme, wir weiden, 
déku-jete, ihr danket, pas- ete, ihr weidet, 
dóku-ji, ſie danken, pas-ou, ſie weiden. 


deku-ji, ich danke, 
deku-jeś, du dankeſt, 
deku-je, er danket, 


Halbvergangene Zeit. 


Einzahl. 


Ich habe gedankt, ich habe geweidet, 
dekowal jsem, jsi, jest, pas] jsem, jsi, jest, 
dékowali jsme,jste,jsou, pasli jsme, jste, jsou. 


Vergangene Zeit, 
Einzahl. 


Ich hatte gedankt, ich hatte geweidet, 
byl jsem, Isi, jest dé ko- byl jsem, jsi, jest pasl, 
Wal 


Veieelzahl. 
byli jsme, jste, jsou dé- byli jsme, jste, jsou 
kowali, pasli. 


Künftige Zeit. 


Einzahl. 
ich werde weiden, 
budu pästi, 
budes pästi, 
bude pästi, 


Ich werde danken, 
budu dékowati, 
budeś dékowati, 
bude dékowati, 


Vielzahl. 
budeme dekowati, budeme pästi, 
budete dekowati, budete pästi, 


budou dekowati, budou pósti. 


Erſter Conjunctiv. 
Einzahl. 
Ich möchte danken, ich möchte weiden, 
dekowal bych, bys, by, pasl bych, bys, by. 
Vielzahl. 


dekowali bychom, by- p sli bychom, byste, 
ste, by, by. 


Polniſch. 
Vielzahl. 
robilibyśmy, robiłybyśmy, wir möchten machen, 


robilibyście, robiłybyście, ihr möchtet machen, 
robiliby, robikyby, ſie möchten machen. 


Längſtvergangene Zeit. 


Einzahl. 


byłbym robił, byłabym robiła, byłobym robiło, 
ich Hätte gemacht, 


byłbyś robił, byłabyś robiła, byłobyś robiło, 
du hätteſt gemacht, 


byłby robił, byłaby robiła, byłoby robiło, 
er hätte gemacht. 
Vielzahl. 


bylibyśmy robili, byłybyśmy robiły, wir hätten 
gemacht, 


bylibyście robili, byłybyście robiły, ihr hättet 
gemacht, 


byliby robili, byłyby robiły, fie hätten ge⸗ 
macht, 


Imperſonal. 


Gegenwärtige Zeit. 


robią, man macht. 


Völligvergangene Zeit. 


robili oder robiono, man hat gemacht. 


Längſtvergangene Zeit. 
byli robili, man hatte gemacht. 


Künftige Zeit. 
będą robili oder robić, man wird machen. 


Iliriſch. 
Verg. Zeit leidend. 
pit, a, o, getrunken. tresen, a, o, geſchüttelt. 


Verbal⸗ Hauptwort. 
pitje, das Trinken. tresenje, das Schütteln. 


Dritte Conjugation. 


Zeitwörter, die in der gegenwärtigen Zeit im, in 
der unbeſtimmten Art iti oder éti haben. 


Anzeigende Art. 


Gegenwärtige Zeit. 
vidim, ich ſehe, vidimo, wir ſehen, 
vidıs, du ſiehſt, vidite, ihr ſehet, 
vidi, er ſieht. vide, ſie ſehen. 


Gebietende Art. 


vidimo, ſehen wir, 
vidite, ſehet ihr, 
nek vide, ſehen ſie. 


vidi, ſieh du, 
nek vidi, ſieh er. 


Mittelwort. 
Gegenw. Zeit. 
videć, 
videći, a, e, ſehend. 
Unbeſtimmte Art. 
viděti, ſehen (govoriti reden). 


Halbvergangene Zeit. 

vidjah, ich fab, vidjasmo, wir jahen, 
vidjase, du ſahſt, vidjaste, ihr ſahet, 
vidjaśe, er ſah. vidjahu, ſie ſahen. 

Vergangene Zeit einfach. 

Einzahl. Einzahl. 
vidóh, ich habe geſehen, govorih, ich habe geſproch., 
vide, du Bajt geſehen, govori, du haſt geſprochen, 
vide, er hat geſehen. govori, et hat geſprochen, 

Vielzahl. Vielzahl. 
vidésmo, wir haben gejef-, govorismo, wir hab. geſp., 
vidéste, ihr habet geſehen, govoriste, ihr habet geſpr., 
‚videse, fie haben geſehen. govorise, fie haben aejpr, 


Mittelwort. 


Halb. Zeit. 


vidévsi, a, e, ſehend, in- govorivši, a, e, ſprechend 
dem et, fie, 8 faf, d indem er, (Sen i 
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Ruſſiſch. 
ведемъ, водимъ, wir führen, 
ведете, водите, ihr führet, 
ведутъ, водятъ, fie führen. 


Halbvergangene Zeit. 
я велъ, ла, ло, я BOAHAB, ла, ло, ich 


führte, 
ты велъ, ла, AO, ты BOAHAb, ла, AO, 
du führteſt, 
OH велъ, OH водилъ, er führte, 
OHa BeAa, она водила, fie führte, 
оно вело, оно водило, е8 führte, 
мы вели, мы водили, wir führt., 
вы вели, вы водили, ihr führtet, 
они вели, они водили, jie führten, 


Vergangene Zeit, 
я бывало вель, ла, я бывало водилъ, Aa, 
ло, ла, ло, ich hatte geführt, 
ты бывало BEAb, ты бывало водилъ, 
онъ бывало велъ, OH бывало водилъ, 
она бывало вела, она бывало водила, 
оно бывало вело, оно бывало водило, 
мы бывало вели, мы бывало водили, 
wie hatten geführt, 
вы бывало водили, 
они вывало вели, они вывало водили, 
oub вывало вели, онБ вывало водили. 


Künftige Zeit. 


вы бывало вели, 


Kurz. Lang. 

поведу, буду водить, ich werde 
führen, 

поведешь, будешь водить, 

повеветъ, будетъ водить, 

поведемъ, будемъ водить, Wir 
werden führen, 

поведете, будете водить, 

поведуть, будутъ водить. 


Gebietende Art. 


2. веди, 2. води, führe du, 

3. веди, пусть онъ 3. води, пусть OHb 
ведетъ. водитъЪ, 

2. ведите, 2. водите, führen wir, 

8. ведите, 3. водите, пусть они 


водятъ, 


Wünfhende Art. 

A бы водилъ, ich möchte 
führen, 

ты бы водила, ло, 

OHb бы водилъ, 

она бы водила, 

оно бы водило, 


я бы велъ, 


ты бы вела, ло, 
онъбы велъ, 
она бы вела, 
оно бы вело, 


855 mif ch, 
Zweiter Eonjunctiv, 
Einzahl. 

ich hätte geweidet, 

byl bych pasl, 

byl bys pasl, 

byl by pasl. 
Vielzahl. 


byli bychom dékowali, byli bychom pasli, 
byli byste dekowali, byli byste pasli, 
byli by dekowali, byli by pasli. 


Gebietende Art, 
Einzahl. 
pas, weide. 


Vielzahl. 
dékujme, danken wir, paste, weiden wir. 


Ueberſchreitende Art. 


Gegenw. Zeit. 
dékuje, dékujíc, déku- pasa, pasouc, pasouce, 
jice, dankend, weidend. 
Verg. Zeit. 
dékowaw, dókowawśi, pasw, paswsi, paswse, 
dekowawse, gedankt, geweidet. 
Transgreſſiv-Beiwörter. 
Der die das dankende, der die das weidende, 
dekujici, weibl. déko- pasouci, weibl. paswsi. 
wawsi. 
Leidendes Mittelwort. 
podekowan, pasen. 
Verbal⸗Beiwort. 
Der die das dankende, der die das weidende, 
podekowany, paseny. 
Verbal:-Hauptwort. 
podekowäni, das Danken, paseni, das Weiden. 


Ich hätte gedankt, 
byl bych dekowal, 
byl bys dekowal, 
byl by dekowal, 


dekuj, danke, 


Die leidende Form ber böhmiſchen und polniſchen Zeitwörter wird gebildet, indem man die Arten 
yć (fein, werden) mit dem leidenden Mittelworte des betreffenden 
Zeitwortes zuſammenſtellt, z. B. byti hledan, gefucht werden; być kochany, a, e, geliebt werden, 


und Zeiten des Hilfswortes býti 


Polniſch. 
Gebietende Art. 
Einzahl. 


rób! mache du! 
niech robi! laßt ihn machen! 


Vielzahl. ^ 
róbmy! поа wir! 


róbcie! machet ihr! 
niech robia! ſie mögen machen! 


Ueberſchreitende Art. 
Gegenw. Zeit. 
robiac, indem man macht. 
Berg. Zeit, 
robiwszy, indem man gemacht fat. 
&tanégteffivesSBetmort, 


robiący, a, e, d. d. d. machende. 


Wirkendes Mittelwort 
der vergangenen Zeit. 
robił, a, o, gemacht. 
Verbal⸗ Hauptwort. 
robienie, das Machen. 


8 


Itiriſch. Ruſſiſch. 


. [MB бы вели мы бы водили, wir 
Wißtelwort : möchten führen, | 
Vergang. Zeit thätig. вы бы вели, вы PR водили, 
el, 1: ehen faz i они бы вели они бы водили 
m" MEM W ж. A Sien onb бы вели, он бы водили. 
Berg, Zeit leidend. Infinitiv. 
vidjen, a, o, geſehen. govoren, a, o, geſprochen. весть, ВОДИТЬ, führen, 
Hauptwort. Actives Mittelwort.“ 
idjenj j +) |614. велъ, ла, AO, BOAHAB, Aa, ло, geführt 
vidjenje, das Sehen. govorenje, das Reden. *) SETH 2 › AO, "ims р 
Zeit. Gegenw. Beit- 
Einz. peAo wk, ма, MO, водимъ Ma, мо, ge 
Dieſe wird aus der gegenwärtigen (verkürzten) führt, 
Zeit des Hilfszeitwortes biti, fein, und aus bem iE | Biel, ведомы, водимы. 
telworte verg. Zeit thätiger Bedeutung des abzuwan⸗ Verg. Zeit 
delnden Zeitwortes gebildet, als: be g. А "e 
čital (čitao) sam, ich (männl.) habe geleſen. їп}. веденъ, Ha, no, воженъ, на, HO, geführt, 
Eitala sam, ich (weibl.) habe u geleſ Vielz. ведены, вожены 


&ital (la) si, bu paſt gelefen, Ueberſchreitende Art, 


Von der künftigen Zeit. 2 я Gegenw. Zeit { 
: Š кэ Einz. u. Bielz. веда, водя, führend, 
Im Allgemeinen wird diefe mit hoću, ich will, ведучи, 
und der unbeſtimmten Art des abzuwandelnden Zeit⸗ Berg. Zeit. 
wortes gebildet, alſo : Einz. u. Vielz. ведъ, водивЪ, водивши, 
ja (ho) би pitat, ich werde fragen, ведши, geführt habend. 
ti 65 „ du wirſt fragen, 
on бе  , er wird fragen, Mittelwort. 
mi e $ e Rodina Gegenw. Zeit, 
vi ete ihr werdet fragen š š 
oni éeju (6e) pitat, jie werden fragen, P "er Geführte Moe, 
Dieſes би, без, бе с, kann auch nachgeſetzt Verg. Zeit. 
werden, alſo: веденый зс, воженый ꝛc. 


pitatéu, pitatćes, pitatée. 


: А i Transgreſſiv⸗Beiwort. 
Die zurückkehrenden Zeitwörter werden eben fo 


wie die einfachen abgewandelt, nur daß ſie den Zu⸗ Gegenw. Zeit. a 
fag se haben, als: ведупии, nias, Dee, водящаїй, man, щее, 
ufam se, ich hoffe, ulas se, ufa se xç, der führende, 


Berg, Zeit, 


| Я ведшїй, мая, шее, водившіїй, шая, шее, 
*) Govoriti geht in den übrigen Formen ganz wie der geführt habende. 
vidéti. 


مس مم —— 


— AD کد‎ 


Vom Vorworte. 


Böh miſch. 

In der böhmiſchen Sprache gibt es 29 Vorwörter, 
welche nachfolgende Endungen regieren: 

2. Endung auf die Frage: Weſſen? Koho ? Ci? 
bez (beze), ohne, krom (krome), außer, 
dle, nach, od, von, 
podlé, vermöge, okolo, kolem, vorüber, 


wedlé, laut, s (se), von. 
do, nach, in, 


3. Endung auf die Frage: Wem? Wozu? Komu? 
К беши? 


k, (ke, ku), żu, proti, gegen. 
4, Endung auf die Frage: Wen? Was? Koho? 
со? 


mezi, dev po, nach, 

mimo, auper, pro, für, 

na, auf, an, $ (se), aus, 

0, um, skrz (skrze), durch, me 
ob, um, gen, 

nad (nade), über, u, in, bei, 

pod (pode), unter, za, für, 

pred (piede), vor, w (we), in. 


pies (piese), über, 


6. Endung auf die Frage: Womit? 
„mezi, zwiſchen pied, vor, 
nad (nade), über, 8 (se), mit, 
pod, unter, za, hinter. 


7. Endung auf die Frage: Worin? 


na, auf, an, pri, bei, 
о, von, w (we), in. 
po, nach, 


Polniſch. 
Polniſche Vorwörter regieren nachſtehende En⸗ 
dungen: 


2. Endung auf die Frage: Weſſen? Kogo? 
bez (beze), ohne, śród, pośród, wśród, 
blizko, пабе, mitten, 
dla, wegen, für, u, bei, am, 

0, zu, nach, in, podług, nach, 
koło, um, hernach, według, laut. 
około, gegen, względem, wegen, 
krom, außer, wewnatrz, von innen, 
okrom, ausgenommen, zewnatrz, von außen, 
mimo, ungeachtet, z nad, vom, 
prócz, oprócz, außer, s pod, unten, 
od, von, s przed, vor, 
miasto, anftatt, z za, von hinten, 
podle, neben, wszerz, in die Breite, 
zamiast, anſtatt, 


3. Endung auf die Frage: Wem? Komu? 
ku, gegen, nach, zu, przeciwko, wider. 
przeciw, gegen, 

4. Endung auf die Frage: Wohin? Wen? 
przez, durch, pod, unter, 
między, pomiędzy, un- przed, vor, 

ter, zwiſchen, 0, um, 
na, auf, po, an, auf, nach, zu, 
W, in, „ in, 
nad, über an, za, zu, für, über, hinter. 

7. Endung auf die Frage: Worin? 
przy, bei. 


p dd c P] 


Iliriſch. Zu pag. 47. 
ſein. Za, wenn es während bedeutet, regiert die 2. 


Endung; auf die Frage für wen? nach wem? die mit. 


A, und auf die Frage wor nach? wofür? die 7. 
Endung. 


Ruſſiſch. Zu pag. 47. 
Den Genit., Accuſ. und Inſtrum.: со, съ, 


Es trifft ſich zuweilen, daß vor ein Hauptwort 


Die aufgeführten Vorwörter der 6. Endung re⸗ zwei Vorwörter geſetzt werden. Vorzüglich iſt dies 


gieren i ausgenommen), auf bie Fragen worauf? der $ 


worna 
novce iti, (um Geld gehen). 

Die aufgeführten Vorwörter der 4. Endung re⸗ 
gieren auf die Frage wohin? die 4. Endung; pod 
noge bacati, unter die Füſſe werfen. 


all mit подъ, за und изъ, Allein nur das 


$ woran? wann? die 4. Endung; ро| Erſtere regiert ſodann das Hauptwort: онъ вота- 


Ab изъ за стола, er ſtand vom Tiſche auf. 


ege por. 
Vom Vorworte. 


Iliriſch. 
Die 2. Endung regieren: 


bez, prez, ohne, 
blizu, nahe, 

cić, wegen, 

daleko, weit, 

do, bis, 

iz, aus, 

iza, von hinten, 
izmed, zwiſchen, 
izpod, von unten, 
izpred, vorweg, 
kod, bei, 

kraj, nebenbei, 
krom, außer, 
mesto, ſtatt, ë 
mimo, neben, vorbei, 
nakon, nach, 
nakraj, am Ende, 
navörh, oben auf, 
niżje, unterhalb, 
od, von, 

oko, okolo, rund umher, 


osim, außer, 

pokraj, längs, 

poleg, nach, zu Folge, 

porad, wegen, 

pored, neben, 

posli, potlam, posie, 
nach, nachher, 

posred, mitten durch, 

poverh, am Gipfel, 

préko, über, 

prie, vor, vorher, 

rad, radi, wegen, 

8, SA, von, 

saverh, sverh, von oben, 


über, 
sred, mitten durch, (in), 
sverhu, vérhu, über, 
ukraj, am Ende, 
van, izvan, außerhalb, 
višje, oberhalb, 
zarad, zaradi, wegen, 


Die 3, Endung regieren: 


k, ka, ko, zu, nach, 
prama, gegen (im guten 
Sinne erga), 


proti, protiv, gegen, wi⸗ 
der, (contra), 


suprot, suproć zuwider 


Die 4. Endung regieren: 


črez, čez, kroz, durch, 
niz, hinab, 


uz, hinauf, 


Die 6. Endung regieren: 


na, auf, 

o, ob, von, an, zu, 

po, um, in, durch, nach, 
deßwegen, 


pri, bei, 
u, in, 
v, vu, in. 


Die 7. Endung regieren: 


med, medju, zwiſchen, 
nad, nada, über, 
pod, unter, 


pred, vor, 
8, sa, SO, mit, 1 
za, hinter, nach, um bei. 


Ruſſiſch. 

Die 2. Endung regieren: 
безъ, безо, ohne, 
близъ, nahe, 
для, до, wegen, bis, 
изъ, изо, aus, 
кромЪ, опричь, außer, 
кругъ, вокруъ, um, 
мимо, außer, neben, 
отъ, von, 
OKOAO, um und um, 
окресть, umher, 
прежде, früher, 
до, bis, 
противъ, gegen, wider, 
на супротивъ, gegenüber, 
позади, hinter, 
ради, wegen, aus, 
сверхъ, außer, über, 
среди, посреди, mitten inne, 
y: bei, : - 
внутрь, внутри, inwendig, 
Bub, außerhalb 
BosAb, подлЪ, neben. 


Die 3. Endung regieren: 
Rb, KO, zu. 


Die 4. Endung regieren: 
чрезъ, сквозь, durch, 
npo, von. 

Die 6. Endung regieren: 
при, bei, (regiert den Präpoſ.) 


Die 7. Endung regieren: 
между, zwiſchen. 


Anmerkung. U, wenn es den Beſitz anzeigt, Anmerkung. Den Accus. und Präp.: на 
regiert es bie 2. Endung; auf die Frage wohin regiert auf; надъ, er; — — Ais ; gej 
es die k, und auf die Frage wie die 6. Endung, vor. 
als: ima u mene (es ift bei mir) ich habe; u grad] Accuſ. und Inſtrum,: за, für; о, объ, 
i6i (in die Stadt gehen); u gradu biti (in der Stadt von. 


(Siehe weiter auf pag. 46.) 
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Vom Stebentvorte. 


Böhmiſch. 
Die Nebenwörter werden eingetheilt: 
a) In urſprüngliche, als: 
ba, ja wohl, 
hned, gleich. 
b) In abgeleitete, als: 
bleskem, blitzſchnell, hloupć, dumm. 

c) In zuſammengeſetzte, als: 
пароѓай, durchaus, znowu, von neuem, 
nahore, oben, 

d) In Nebenwörter der Zeit, als: 
wéera, geſtern, letos, heuer, 
zejtra, morgen, ny ni, jetzt. 

e) Des Ortes, als: 
kde, wo, tam, dort, 
odtud, von hier, nékde, irgendwo. 
f) Der Art und Weiſe, als: 
polehku, leiſe, ztiżi, ſchwer, 


kradmo, verſtohlener wiibec, allgemein. 
Weiſe, 


ano, ja, 
aż, bis, 


g) In fragende, als: 
jak, wie, 
kdy, wann. 


kam, wohin, 
odkud, woher, 


h) In bejahende, als: 


arci, freilich, bodejt, verſteht fid, 


Polniſch. 
Die Nebenwörter werden eingetheilt: 
a) In ur ſprüngliche, als: 


gdzie, wo, wnet, bald, 
tu, hier, gdy, als. 


| b) Зи abgeleitete, als: 


dobrze, gut, słabo, ſchwach, 
długo, lange, mocno, fort, 


с) In zuſammengeſetzte, als: 


odpoledne, Nachmittags. nazajutrz, den Tag dar- przedtém, vorher, 


auf, niegdys, einſt. 
wczas, zur rechten Zeit, 

d) In Nebenwörter der Zeit, als: 
zawsze, immer, teraz, їч 
Inigdy, niemals, dawno, längſt. 

e) Des Ortes, als: 
na górze, oben, na podal, von weiten, 
na dole, unten, na przeciw, gegenüber. 
f) Der Art und Weiſe, als: 
po włosku, italieniſch, ustnie, mündlich, 
zewnątrz, äußerlich, cichaczem, ftill, 
] g) In fragende, als: 
kiedy, wann, gdzie, wo, 
zkad,, von wo, dokad, wohin. 


h) In bejahende, als: 


owsem, allerdings, ano, ja. koniecznie, allerdings, ba, ja. 
Vom Bindeworte⸗ 
Böhmiſch. Polniſch. 
1. Verbindende. 1. Verbindende. 
а, und, též, auch i, und takze, auch 
i, und, e że, daß. $ téż, auch, oraz, zugleich. 
takć oder taky, auch, by, um, damit, 


2. Trennende е 


ale, aber, nebo, 
či oder čili, oder, aneb, ) oder. 
neb, oder, anebo, ) 
3, Ausſchließende. 
bud, entweder, ni—ni, ) 
nebo, oder, z ani—ani, ) weder, noch, 


2, Trennende. 


zaś, jedoch, 
albo, oder. 


ale, aber 
3, Ausſchließ ende. 


SC d weder, noch, lub lub, entweder —oder. 
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Bom Nebenworte. 
Iliriſch. Ruſſiſch. 
Die Nebenwörter werden eingetheilt: Die Nebenwörter werden eingetheilt: 
a) In urſprüngliche, als: a) In urſprüngliche, als: 
da, ja, ne, nein. да, ja; такъ, jo. He, nicht. 
b) In abgeleitete, als: b) In abgeleitete, als: 
dobro, gut, (vom Adj. dobar.) hladno, kalt. добро, хорошо, gut; холодно, kalt. 
c) In zuſammengeſetzte, als: c) In zuſammengeſetzte, als: 
prekosutra, übermorgen. i nocab, nachher; завтра, morgen. 
d) In Nebenwörter des Ortes, als: d) In Nebenwörter des Ortes, als: 
tamo, dort. тамъ, dort. 
e) Der Zeit, als: e) Der Zeit, als: 
juéer, geſtern. вчера, geſtern. 
f) Der Art und Weiſe, als: Г) Der Art und Weiſe, als: 
ruski, ruſſiſch. русскїй, ruſſiſch. 
g) In fragende, als: в) In fragende, als: 
jer, warum, zasto, weswegen. за чбмъ, weswegen. 
h) Зи bejahende, als: h) Зи bejahende, als: 
doista, zaista, wirklich. конечно, allerdings. 
i) In verneinende, als: i) In verneinende, als: 
nista, nichts. ничто, nichts. 


Von den Adjektiven werden unzählige Adverbien gebildet; meiſtens dient das Neutrum dazu, als 
veliko, groß; велико, groß, von velik, велики! u. |, w. 


Vom Bindeworte. 


Iliriſch. Ruſſiſch. 

1. Verbindende. 1. Verbindende. 
a, und, ili, entweder, oder, und как, Tak, ſowol, als auch, 
da, daß, -— бако, ſowohl, als RA aud, не только, HOM, nicht 
i, auch, auch. также, gleichfalls, bloß, ſondern auch. 

2, Trennende. 2. Tren nende. 
ali, aber, nego, ſondern, или, oder, ли, ob. 
ili, oder, ni-ni, weder, noch. либо, entweder oder. 
nikak, keinesfalls, 

3. Ausſchließende. 3. Ausſchließende. 

ili, ili, entweder oder, или, или, entweder, oder; ни, un, weder, noch. 


niti, nili, weder noch. 


n 


Böhmiſch. 
4, Bedingende. 


sotwa, kaum. 


jestli, ob. 
tolik, nur. 


pakli, wenn. 
ledwa, kaum. 


5. Entgegengeſetzte. 


sic, zwar. 
ać, obgleich. 


a, aber. 

ale, aber. 

jednak, doch. 

6. Urfächliche. 
jelikoż, indem. 
że, daß. 


neb, denn. 
ponewadź, weil. 
proto że, weil. 


7. Beſchließende. 


tedy, daher. 
tudiż, darum. 
pročež, weßhalb. 


následowné, folglich. 


5 ——— 


jeżeli, wenn, 
jeźli, wenn, 


lecz, aber, 
jednak, doch, 


bo, denn, 
ponieważ, w 
że, daß, 


więc, alfo, 
tedy, folglich 


Polniſch. 
4. Bedingende. 


byle, wenn nur, 
chyha, vielleicht. 


5. Entgegengeſetzte. 
jednak ze, indeſſen. 


6. Ur ſächliche. 
iż, als, 
eil, gdy, da, als. 


7. Beſchließende. 


przeto, darum, 
, ztąd, daher. 


Iliriſch. 
4. Bedingende, 
ako, wenn, da, wenn, 
ako bi, ſo fern, samo, nur. 


5. Entgegengeſetzte. 
ali, allein, doch, nista nemanje, nichts 
pak, aber, deſto weniger. 
veóe, ſchon genug, 
6. Ur ſächliche. 
zasto, weil, denn, da bi, auf daß, 
da, daß, damit, 


7. Beſchließ ende. 


od tuda, daher, folglich, tako, alſo, ſodann, 
dakle, folglich, toga, radi, darum. 


kada, kad, wenn, wann. помеже, поелику, 
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Ruſſiſch. 
4. Bedingende. 
ежели, естьли, буде, лишь, kaum, 


wenn, только, Nur, 
когда, аще, wenn, 
fo fern, 
5. Entgegengeſetzte. 
a, und, однако (-m), jedoch. 
Ho, aber, хотя, хоть, obgleich, 


6. U rſächliche. 

чтобъ, дабы, damit 
um, 

по тому что, Weil. 


60, ибо, denn, 


ſintemal, 
uro, daß, 


7. Be ſchließ ende. 
и Tak», und alfo, слБдовательно, folg 
folglich, lich, 
по сему, dem zufolge, того радн, deswegen. 
по чему, daher, 


4 * 


Praktiſcher Theil. 


Mörterſammlung. 


Deutſch. 


Hauptwörter. 


ГВ 


Von ber Air dh е. 


Böhmisch. 


| Polniſch. 


Abendmahl, n. 


Altar, zn. 
Beichte, f. 
Beichten, v. 
Beten, 
Bibel, /. 
Chriſt, m. 


Chriſtlich, ady. 


Engel, m. 


Evangelium, z. 


Firmung, /. 
Gebet, 72. 
Gebetbuch, n. 
eid, 
eiſtliche, zn. 
Geſang, m. 
Glaube, m. 
Glocke, J. 
Gott, m. 


Gottesdienſt, m. 


Hei e, m. 


Heil. Geiſt, т. 


Heiliger, т. 


Hochamt, r. 
Hölle, J. 
Hoſtie, f. 
Jude, m. 
Kanzel, J. 
Kapelle, /. 


ee m. 


wecere Pane. 
oltář, 
zpowěd, 
zpowidati se, 
modliti se, 
bibli, 
kiestan, 
kiestansky, 
andel, 
ewangelium, 
birmowäni, 
modlitba, 
modlici kniżka, 
duch, 
duchowni, 


Büh, 

bozi slużba. 
pohan, 

duch swaty, 
swaty. 

hlawni oltář. 
welka mše swatä 
peklo, a, 

hostie, e, f. 

žid, a. 
kazatelnice, e, f. 
kaple, e, /. 


komunia, wieczerza pańska. 
ołtarz, a. 

spowiedź, dzi. 

| spowiadać się. 

| modlić sie. 

biblia, ii. 
chrześcianin, a. 
chrześciański. 

anioł, u. 

ewangielia, ii. 
bierzmowanie, n. 
modlitwa, y. 

książka do modlitwy. 
duch, a. 

ksiądz, g. xiędza. 
pieśń, ni. 

wiara, y. 

dzwon, u. 

Bóg, g. boga. 
nabożeństwo, a. 
poganin, a. 

duch święty. 
święty, tego. 

wielki ołtarz. 

wielka msza ; suma, y. 
piekło, a. 

hostya, yi. 

żyd, a, p/. żydzi. 
ambona, у. 

kaplica, y. 


| Ausſprache des Nuff- 


Hauptwörter. 
I. 
on der fir: 
Iliriſch. Ë Ruſſiſch. 
sveto pricestjenje. Aenne причащеніе. Ge 
oltar, а. алтарь, m 
izpovćd, i. исповфдь, f. | 
izpovedati se. исповдатьси. | 
moliti se. молиться. | 
sveto pismo, biblia. библія, f | 
kerstjanin. христїанинъ, m. | 
kerstjanski. христїанскїй. | 
angjeo, ela. ангелъ, m | 
evangelia. евангеліе, n. | 
krizmanje. муропомазанте, л. | 
molitva, e. молитва, f. | 
molitvena knjiga. молитвенникъ, M | 
duh, a. духъ, т. 
duhovnik, misnik, а, священникЪ, попъ, m, 
pesan, sni. nbuie, n. пфень, J. 
vera, e. вБра, f; 
t a. KOAOKOAb, m. 
60rb, m 


ei, bożja. 


poganin, a, neznabožac, Zca. 


duh sveti. 
svetac, tca. 
velki oltar. 
velika misa. 
pakao, g. pakla. 
hoštia, e. 

Lilut, žid. 
predikaonica, f. 
apela, cerkvica. 


богослуженіе, n. 
ЯЗЫЧНИЕЪ, m. 
духъ святой, т 
сватый, т. 
глявный алтарь, ул, 
AHA. 
адъ, m. 
просвира, У. 
жидъ, еврей, m 
каоедра, /. 
часовня, f. 


ж, pritſchaſchtſchenije. 


m — 
{ооба Bá, 
malit ßä. 
biblia. 
chriſtianin. 
chriſtianſki. 
angel. 
jewanjelia. 
myropamaſanije. 
malitwa⸗ 
seta bq 


duch. 
ßwäſchtſchennjit, pop. 
penije, pe”, 
mera * 
kalokol. 


boch. 
bogoßluſhenije. 
jaſütſchnik. 
duch ßwätoi. 
ſwätoi. 
glawnüi altar'. 
abednja. 
ad. 

roßwira. 
(GI, jewrei. 
kafedra. 
tſchaßown ja. 


Deutſch. 


Katholik, m. 
Katechismus, m, 
Kelch, m. 
Kirche, f. 
Kloſter, n. 
Läuten, v. 

Lied, п. 
Lutheraner, т. 
Meſſe, f. 

In die Meſſe gehen. 
Orgel, f. 
Paradies, 72. 
Predigt, f. 
Reformator, zm. 
Religion, f. 
Roſenkranz, m. 
Sakrament, n. 
Segen, m. 
Taufe, /. 
Taufen, v. 
Teufel, m. 
Thurm, m. 
Vaterunſer, n. 
Zehn Gebote Gottes. 


Atmosphäre, f. 
Bach, m. 
Damm, m. 
Element, л. 
Erdbeben, n. 
Erde, /. 
Erdſcholle, /. 
Fels, m. 
Feuer, n. 
Fluß, m. 
Hafen, m. 
Himmel, m. 
Inſel, Je 
Küſte, f. 
Luft, f. 
Meer, . 
Meerenge, f- 
Mond, m. 
Mondſchein, m. 
Natur, /. 
Neumond, 27, 
Quelle, /. 


Böhmisch. | 


katolik, a, m. 
katechismus, m, 
kalich, a, u, n. 


kostel, a, m. 
klaśter, a, m. 
zwoniti. 


piseń, sné, /. 
Luteran, a, m. 
mše swatä. 

na mši swatou jiti. 
warhany, pZ. 

raj, e, m. 

käzäni, л. 


obnowenec, псе, m. 


nabożenstwi, u. 
riżenec, nce, m. 
swátost, i, f. 
pożehnani, n. 
křest, křtu, m. 
кін. 

däbel, bla, m. 
wóż, e, f. 
otéenás, e, m. 


deset bozich přikázání, 


II. 
Pon der 


obor wzduchowy. 
potok, u, a, zm, 
hraz, e, f. 
ziwel, wla, т. 
zemćtieseni. 
země, e, f. 
hruda, y, € 
skala, у, f. 
oheň, hnć, m. 
řeka, y, J. 
přistaw, u, m. 
nebe, e, n. 
ostrow, u, m. 
břeh, u, m. 


Natur. 


| 
x 
| 


powetri, n, wzduch, u, m, 


more, e, n. 
úžina mořská, 
mesic, e, m. 
swétlo mésíéné. 
priroda, y, f. 
nowy měsíc. 
prámen, u, zz. 


Polnisch, 


katolik, a. 
katechizm, u. 
kielich, a. 
kościoł, a. 
klasztor, a. 
dzwonić. 

pieśń, ni. 
ewangielik, a. 
msza, g. mszy. 
na mszą, 156. 
organy, now, p/ 
raj, u. 

kazanie, nia. 
kalwin, a. 

religia, ii. 
różaniec, пса. 
sakrament, u. 
pożegnanie. 
chrzest, g. chrztu. 
chrzeić. 

djabeł, bła. 
wieża, y. 

pacierz, a; ojcze nasz. 
dziesięcioro przykazania. 


atmosfera, у. 
strumyk, a. 

grobla, i. 

żywioł, u; pierwiastek, stku. 
trzęsienie ziemi. 
ziemia, i. 

skiba, gruzła, y. 
skała, у. 

ogień, ognia. 

rzeka, i. 

przystań. 1, zatoka, у. 
niebo, a. 

wyspa, у. 

brzeg, u. 

powietrze, a. 

morze, a. š 
przesmyk morski. 
księżyc, a. 

światło księżyca. ` 
natura, y, przyrodzenie. 
now”, g. nowin, 

zdrój. 


Iliriſch. Ruſſiſch. | Ausſprache des Nuf. 
katolik. KATOAHKb, m. katolik. 
katekismus. катехизисъ, m. katechiſis. 
kalis. чаша, f. tſchaſcha. 
cerkva, e. церковь, /. zerkow'. 
manastir, a. монастырь. manaſtuir. 
zvoniti. звонить. jwonjit'. 
pésma, e. пЪень. pen’. 
luteran, a. лютеранинъ, протестантъ.| ljuteranjin, proteſtant. 
misa, е. обЪдня, AuTypria. abednä, liturgia. 
ić na misu. итти къобЪ дн. itti É abedne. 
orgulje, pł. органы, pl. m. arganü. 
raj, a. pań, m. tat, 
pridika, e. nponoBb4b, f. propowed', 
kalvin. реформатъ, m. reformat. 
zakon, a. 


61510, n. patrice, pł. f. 
sakrament. 

blagoslov. 

kerstenje. 

kerstiti. 

djavo, vola. 

toran, zvonik. 

otéenas. 

deset zapovedi bozje. 


zrak, a, wozduh. 
potok, a. 

nasap. 

żival, stuhaj, a. 
potres, a, trešnja, e. 
zemlja, e. 

gleba, e, grudva, e. 
sténa, e. 

oganj, vatra. 

réka, e. 

lüka, e, porat, a. 
nebo, a. 

ada, e, otok, ostrov, a. 
brég, a. 

zrak, a. 

morje, a. 

prodor (morski). 
mesec, a. 

mesećina, e. 
narav, 1. 

mladi mésec, mena. 
izvor, vrélo, а. 


законъ, Bbpa, /. 
чотки, pl. £. четокъ. 
таинство, 2. 
благословеніе, л, 
крещеніе, л. 
крещить. 

ABABOAb, чорть, m. 
башна, f* вежа. 
отче Hall. 

десять заповђ дей. 


П. 
Von der 


ручей, m. 
плотина, /. 

стихїа. 
землетряссніе. 
земля, f. 

глыба, f. 

скала, f. утёсъ, m. 
огонь, т. 

pbra, f. 

заливЪ, т. 

небо, pl. небеса. 
остров. 

берегъ морской, т. 
воздухъ, т, 

море, п. 

проливъ, m. 
мфсяць, m. луна, f. 
лунный CBT, m. 
природа, f. 


новолуніе, новый мЬсяцъ. 


ключь, m. 


Natur. 
воздухъ, атмосфера, . 


ſakon, wera. 
tſchotki (tſchetok). 
tainſtwo. 
blagoſlowenije. 
kreſchtſchenije. 
kreſchtſchit'. 
djawol, tſchort. 
baſchnä, wetſch'. 
otſche naſch. 
deſſä! ſapowedci. 


woſduch, atmosfera. 
rutſchei. 
platina. 


agon’, 

refa, 

ſaliw. 

nebo, p, nebeſſa. 
oßtrow. 

bereg morskoi. 
woſduch. 

more. 

praliw. 

meſätz, luna. 
lunnui бае, 
priroda. 
nowolunije, nowui meſatz. 


klutſch. 


Deutſch. 


See, m. 
Sand, m. 
Sonne, f. 
Stern, m. 
Sumpf, m. 
Teich, m. 
Vollmond, m. 
Waſſer, 22. 


Welt, f. 
Welle, /. (Woge). 


— B 


Böhmiſch. 


jezero, a, n. 
pisek, sku, m. 
slunee, e, n. 
hwézda, y, f. 
bazina, y, f. 
rybnik, a, m. 
ouplnék, ńku, m. 
woda, y, f. 
swet, а, т, 
wina, y, f, 


III. 


Polniſch . 


jezioro, a. 
piasek. 
słońce, a. 
gwiazda, y. 
bagno. 
staw, u. 
pełnia, ni. 
woda, у. 
świat, a. 


| fala, i. 


Pon der Witterung und den Elementen, 


Blig, m. 
Blitzen, v. 
Donner, m, 
Eis, n. 
Froſt, m. 
Gewitter, л, 
Hagel, m. 
Heiß. 

Hitze, f. 
Kalt, (es tjt). 
Kälte, f. 
Koth, m. 
Kothig, (es iſt). 
Nebel, m. 
Regnen, m. 
Regenbogen, m. 
Regen, v. 
Reif, т, 
Schnee, т. 
Sturm, m. 
Thau, m. 
Wärme, f. 
Wetter, n. 
Wind, m. 
Wolke, J. 


Es donnert. 
Es blitzt. 

Es gefriert. 
Es thaut auf. 
Es ſchneit. 
Es regnet. 
Es hagelt. 

Es reift. 

Es iſt windig. 


blesk, u, m. 
bliskati se. 
hrom, u, m. 
led, u, m. 
mraz, u, zn. 
bouřka, y, /. 
kroupy, 5“. 
horký. 

horkost, f. 
zima (jest). 
zima у, /. 
blato, a, n. 
blato (jest). 
mhla, у, f. 
dest, é, т. 
duha, y, f. 
prseti. 
jinowátka. y, /. 
snih, G.snéhu, m, 
wichr, u. m. 
rosa, у, f. 
teplo, a, л. 
powelki, n. 
witr, 6.wótru, m. 
oblak, u, m. 


himi. 

blyská se. 

mrzne. 

poustí, taje, 

sněží. 

prši. 

kroupy padaji, 

jini padá. 

jest witr, witr jde 


- 


błyskawica, у. 
błyskać się. 

grzmot, u. 

lód, g. lodu. 

mróz, ozu. 

burza, y. 

grad, u. 

gorąco. 

upał, gorącość. 
zimno. 

zima, y. 

błoto, a. 

jest błoto. 

mgła, y. 

deszcz, u. 

tęcza, у. 

deszcz pada. 

$rzon, u. 

śnieg, u. 

wicher, chru. 

rosa, у. eich? 
ciepło, a; ciepłóść, SCI. 
pogoda, und niepogoda. 
wiatr, u. 

obłok, u. 


grzmi. 
błyska. 
marznie. 
odwilża. 
śnieg pada. 
deszcz pada. 
grad pada. 
śrzon pada. 
wiatr wieje. 


Iliriſch. 


— 


jezero, a. 

pésak, ska. 

sunce, a. 

zvézda, e. 

baza, e. 

ribnjak, a. 

pun mésec, u&tap. 


svét, a 


* 4 
talas, a, (val, valovi). 


озеро, л. 
песокъ, т. 
солнце, R- 
звБзда, f. 
болото, п. 
прудъ, m. 


(ущербЪ луны) полный 


м®Ъсяпъ, m. 
вода, f. 
свфтъ, Mipb, m. 


| волна, f. (валЪ, m.) 


III. 


Ausſprache des Stuff. 


oſero. 
peſſok. 
ſontze. 
ſwesda. 
baloto. 


prud. 
luſchtſcherb lunui) ponui meſätz. 


woda. 
ßwätt, mir. 
walna, (wal.) 


Von der Witterung und den Elementen. 


blisk, a, munja, e. 
bliskati. 

grom. 

led. 

mraz. 

holuja, salauka, ©, 
led, a. tuća, e. 
vruće. 

vrućina. 

zimno, hladno. 
zma. 

blato, a, 

blatno je. 

magla, e. 

dažd, kiša. 


uga. 
dažditi, padati kiša.. 
mraz, a, (inej). 
snég, a. 

vihar, 

rosa, e. 

toplina, e. 

угёте, ena. 

vetar, tra. 

oblak, a. 


germi, 

bliska. 

marzne se. 

otopi se, raztali se. 
sněg pada. 

kiśa pada. 


led (tuća, grad) pada. 


_ mraz pada. 
vetreno je. 


молния, f. 


(молнїя) сверкать. 


громъ, т. 
Ab, m. 


холодъ, т, стужа, f. 


гроза, f. 
градъ, m. 
жарко, n. _ 
жаръ, зной, m, 
холодно. 
морозъ, me. 
грязь, f. 
грязный, 
туманъ. 


дождь, дождивъЪ, т. 


радуга, f. 
дождю итти. 
иней, m. 
снЬгъ. 
вихръ, буря. 
роса. 
теплота. 
погода. 
sbrep>. 
облако. 


громъ гремитъ. 


MOAHiA сверкаетъ. 


морозитъ. 
таетъ. 

снЪгъ идётъ. 
дождь идётЪ. 
градъ идётъ. 
иней ложится. 
Bbrpeno. 


molnia, 
ſwerkat'. 


cholodno. 
maros. 

gräs. 
gräſnui. 
tuman. 
doſhd', doſhſhik. 
raduga. 
doſhdju itti, 
inei. 

Deh, —. 
wichr, burg, 


grom gremit, 
molnija ßwerkaet. 


ſneg idjot. 
doſhd idjot. 
grad idjot. 
inei (ой, 
wetreno, 


Deutſch. 


Es iſt umwölkt. 
Es fällt Thau. 
Thauig. 


Abend, m. 

Abend, m. (Weſten.) 
Abends. 

Augenblick, m. 
nn. 

Bald, gleich. 
Biswellen. 


RTM n. 
Halbjährig. 
Jahrhundert, n 
Jahreszeit, / 
Jetzt, (76 
Immer. 
Kalender, m 
Künftig, adj. 
In Kurzem. 
Längſt. 


Mittag, т, (Süden.) 
Mitternacht, /. (Norden.) 


Monat, m. 
Monatlich. 
Morgen, m. (Oſt.) 
Morgen. 
Morgens, 
Morgenröthe, /. 
Nachher. 
Nachmittag, т 
Nachmittags. 
Nacht, J. 
Nachts, adv. 
Niemals. 


Böhmiſch. 


Polniſch. 


jest zamraceno. 
rosa padą 
poroseny, . | 


IV. 


Von der Beit. 


weder, а, m, 
zapad, u, m. 
weder. 
okamżeni, n. 
okamżitne. 
brzo, hned. 
časem. 

někdy, jedenkrát. 
konečně. 

żeń, ©. žně, f. 
teprw, 

wčasně, rano, 
jaro. 

ćerstwe. 
wéera. 

dnes, 
podzimek, mku, m. 
rok, u, m. 
ročně. 

pülleto, a, z. 
pülletni. 

wćk, u, m. stoleti, n. 
roćni cas. 

ted, ee. 
porad. 

kalendär, e, m. 
budouci. 

w krätce. 
dawno. 
poledne, e, n. 
pülnoc, i i. 
měsíc. 

mésiény. 

jitro, ن‎ 
zejtra. 

zrana. 

jitenka, zora. 
napotom. 
odpoledne. 
odpoledne. 
noc. 

w noci. 

nikdy. 


chmurzy się. 
rosa pada. 
rośny. 


wieczór, ora. 
zachód, odu. 
wieczorem. 
moment, u; chwila, i. 
natychmiast. 
zaraz, 
niekiedy. 
5 niegdys. 
nakoniec. 
żniwo, a. 
dopiero. 
rano. 
wiosna, y. 
prędko. 
wczoraj. 
dziś. 
jesień, ni. 
rok, u, pł. lata, g. lat. 
rocznie. 
pół roku. 
półroczny. 
wiek, u. 
pora roku. 
teraz (teraźniejszy). 
Zawsze. 
kalendarz, a. 
w przyszłości, przyszły. 
3 


dawno. 
południe, ia. 
połnoc, cy. 
miesiąc, ca. 
miesięcznie. 
poranek, nku, wschód, odu. 
jutro. 

z rana. 

zorza, у. 
potóm. 
popołudnie, ia. 
popołudniu. 
пос, у. 

w nocy. 


nigdy. 


— ze 


А 


Iliriſch. | 


| иф. Ausſprache des Stuff. 
oblaćno je. облачно. oblatſchno. 
rosa pada. роса падаетъ. roſſa padajet. 
rosan. росистый, poc, покрытый, roßiſtij, roßoju poftitüj, 
IV. 
ou Der Beit 
vecer, а. вечеръ, т. wetſcher. 
zapad, a. западъ, m. ſapad. 
večeras, na večer. вечеромъ, подъ вечеръ, n.] wetſcherom, pod wetſcher. 
oka trenutje, mah, cas, a. мигъЪ, m. mig. 
u taj éas, odmah. тотчасъ. totſchas. 
taki. скоро. pforo. 
kadkad.. иногда. inogda 
jednoć, nèkada. Hbroraa. nekagda. 
najposlie, na posledak. наконецъ. nakonetz. 
žetva. жатва, f. ſhetwa. 
prije. прежде. preſhde. 
rano. рано. rano, 
prolétje, a. весна, /. weßna. 
berzo, frisko. скорый. ßkorui. 
jućer, (geſtern Abend sino6). Buepa. Dier, 
danas. сего дна. ßewodnja. 
jesen, ni. осень. орет, 
godina, e, léto, a. roAb. god. 
godiśnji. лЬтный. letnui. 
pol godine. полгода, /. _ polgoda. 
od pol godısta. полугодовый.. palugodowüj. 
vék, a. вЬкь, welk. 
doba od godista. BpeMa года. wremä goda, 
sada. теперь, нынБ. teper’, nuin e, 
uvèk. всегда. fßegda. 
kalendar, a. валендаръ, т. kalendar' 
u napredak. впередъ. егор’. 
u kratko, skoro. скоро. foto. 
davno. давно. dawno, 


poldne, dneva, jug, a. 


pol noći, polunoćje, ѕёуег, a. 


mésec. 

mesečni. 

jutro, a, iztok, a. 
sutra, sutradan. 
jutroske. 

zora, е, 

potlam. 
potlampodne. 


hoc. 


noću, noćas. 
nikada. 


полдень, 7n. und Orb, m, 
полночь, f. und сБверъ, m. 
MBCanb. 

мЬсячный, 

утро, л. востонъ, m. 
завтра, 

утрен!и. 

утреная заря. 

noCAb Toro. 

время по полудни, 

по полудни, 

ночь, 

ночью. 

никогда, 


polden', jug. 
polnotſch, ßäwer. 
meßätz. 
Et, 
utro, woſtok. 
ſaftra. 

utrenjij. 
utren ja ja ſar ja. 
poßle tawo. 
wremä po poludni. 
po poludni. 
notſch. 

notſchju. 

nikogda. 


ве. En 


— ô— 


Böhmiſch. Polniſch. 


Deutſch. | 


| l NZ 


Sommer, m. 
Sonnenaufgang, 72. 


—  Wntergang, m. 


Spät, 
Stunde, f. 
Halbe, 


Tag, m. 

Acht Tage( Woche). 
In acht Tagen. 
x Tage. 
Tägli 
Tagesanbruch, m, 
Bei Tage, am Tage. 
Tags darauf. 
Unlängſt. 
Uebermorgen. 
Vergangen. 
Vierteljahr, n. 
Vierteljährig. 
Viertelſtunde, S.. 
Von nun an. 
Vorgeſtern. 


. 


eit, f. | 
Zeitig, bei Zeiten, 


Juli. 
Auguſt. 
September. 
Oktober. 
November. 
Dezember. 


Sonntag. 
Montag. 
Dienſtag. 


leto. 

wychod slunce. 
zapad slunce. 
pozdć. 

hodina, 

pil hodiny, 
den 


osm dni (tyden). 
za osm dni. 
ćtrnact dni. 
dennć. 
switäni, 

we dne. 

den na to, 
nedawno. 
pozejtii. 
pieśly. 
ćtwrtleto. 
ćtwrtletni, 
ćtwrt hodiny. 
od nynějška. 
pfedewcirem. 
pied tim. 
kdy ? 

zima. 

tyden. 

tydne. 

баз. 

časný, w баз, 


——ñ—— WAZON UG 


V. 


ato, a. 

wschod słońca. 

zachód słońca. 

późno. 

godzima, y. 

pól godziny. 

dzień, g. dnia. 

tydzień. 

za tydzień. 

dwa tygodnie, dwie niedzieli. 
codziennie. ۴ 
świt, a. 

we dnie. 

nazajutrz. 

niedawno. 

pojutrze. 

przeszły. 

kwartał, u. 

kwartalnie. 


kwadrans, u. 


odtąd. 
przedwczoraj, 
przedtóm. 

kiedy ? 

zima, y. 

tydzien, g. tygodnia, 
co tydzień. 

CZAS, U. 

zawczasu, 


Von Monaten und Tagen. 


leden. 
unor. 
brezen. 
duben. 
kwéten, 
éerwen. 
ćerwenec. 
srpen. 
září. 
rijen. 
listopad. 
prosinec. 


nedele. 
pondélek. 
outerek. 


styczeń, g. cznia. 
luty, tego. 

marzec, g. marca. 
kwiecień, g. kwietnia. 
maj, ja. 

czerwiec, wca. 

lipiec, pca. 

sierpien, pnia, — 
wrzesień, g. września. 
październik, ka. 
listopad, da. 
grudzień, grudnia. 


niedziela, li. 
poniedziałek, łku. 
wtorek, rku, 


— 8 — 
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Iltriſch. Ruſſiſch. Ausſprache des Ruff. 
ORES 3 РНЕЧОНИРРА ЛОР T 
č ^bro. leto. 3 
12080 sunca. восхожден!е солнца, woſhoſhdenije ſonca. 
zapad. захожденіе солнца, ſachoſhdenije ſonca. 
kasno. поздно. poſdno. 
sat, a. nacb. tſchas. 
pol satu полчаса. pollſchaſa. 
an. день. и ü 
osam danah, nedelja. недЪля. nedjelja, 


za osam danah. 

za dve nedćlje. 
svaki dan. 
svitanje, sudanje, a. 
dan. 


neki dan. 
prekosutra. 
prośasti. 

tri meseca. 

od tri meseca. 
ćetvert база. 
od sada. 
prekjucer. 
predtim. 

kad ? 

zima, e. 
nedélja. 

svake nedélje. 
čas, a, vréme. 
za vremena, 


sécanj, ćnja. 
veljača, e. 

oZujak, jka. : 
travanj (laZak), vnja. 
svibanj, bnja. 
lipanj, pnja. 
serpanj, pnja. 
kolovoz, a. 

rujan, jna. 
listopad, a, 

Studen, a. 
prosinac, nca. 


nedélja. 
ponedeljak, ljka. 
utorak, rka, vtornik. 


в одну недЬлю. 


abb недБли. 
ежедневно. 
утреній свбтъ’ 
днемъ. 
недавно. 
послф завтра. 
прошлый. 

три мБсаца. 
четверть года. 
четверть часа. 
отъ селБ. 
третьагодня. 
прежде. 

кад? 

зима. 

недБля. 
недЬлный. 
время. _ 
времяный. 


V. 


w odnu nedjelju, 
dwe nedeli. 
jeſhednewno. 
utrenij fwet, 
dnöm. 

nedawno. 

pofle jafira, 
profchlui, ' 

tri meßätza. 
tſchetwert' goda, 


tſchetwert (data, 
ot felut, 


<= rwą dnä. 
preſhde. 
kad? 

ſima. 
nedeljä, 
nedelmi, 
wremä. 
wremenui. 


Von Monaten und Tagen. 


январь, 
февраль. 
мартъ. 
anp Bap. 
май. 
іюнь, 
ТЮЛЬ. 
августъ. 
сентябрь, 
октябрь. 
ноябрь. 
декабрь. 


восғресенье. 
понедБ льникЪ, 
| вторникъ. 


janewar', 
fewral, 
matt, 
aprel, 
mat, 
уш, 
ijul. 
awguſt. 
ßentäbr'. 
oktabr. 
nojabr', 
dekabr. 


woßkreßenje. 
onedel nik. 
оеш, 


RZA EM 
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а= ИГ ЖШ 


Deutſch. Böhmiſch. Polniſch 
| RTR — | „POSTEM o RA 
Mittwoch. středa. | środa, dy. 
Donnerſtag. Ctwrtek. | czwartek, tku. 
Freitag. patek. piatek, tku. 
Samſtag. sobota. sobota, ty. 
Woche. týden. 


VI. 


sn den fefłtage nu. 


Ablaß, m. odpustky. odpust, u 

Advent, m. adwent. adwent, u. 
Allerheiligen. ‚ wśech swatych. wszystkich świętych. 
Allerſeelen. | dušičky. dzień zaduszny. 
Charfreitag, m. | welký pátek, wielki piatek. 
Charwoche, . swaly pasijowy tyden. — tydzień. 
Faſten, „“. | pūst. post, u. 

Faſtnacht, ^ | pfedpostni weier, zapusty, miesopust. 
Faſtnachtzeit, /. | masopust. karnawał, u. 
Faſttag, т. den postni. postny dzień. 
Feſtfeiertag, zn. swátek. święto, a. 
„ bożi telo. Boże ciało. 
Geburtstag, т. narozeniny. urodziny, pl. f. 
Grünbonnerjtag,zn zelený ćtwrtek. wielki czwartek, 
Heilige йа, т. štědrý wećer. wila, ii. 

Himmelfahrt, J. na пере wstoupeni. wniebowstapienie. 
Jahrmarkt, m trh roční. iarmark, rku. 
Johannesfeſt, 7 > swatojansky swatek. święty Jan. 

Könige, heil, drei. den swatych tiech krälü. swieto trzech króli. 
Markttag, m. den tržni. targowy dzień. 
Mitfaſten, /. prostiedek piistu. środopost, u. 
Namenstag, m. jmeniny. imieniny, f. pl. 
Neujahr, n. nowy rok. nowy rok, g. nowego roku. 
Oftern. welkonoce. wielka noc. 
Palmſonntag, m. kwetna neděle. nıedziela kwietna. 
Pfingſten. swatodusni swätky. zielone $wiatki, 
Verkünd. Mariä. zwestowäni Marie panny. zwiastowanie panny Maryi. 
Weihnachten. wanoce. Boże narodzenie. 
Werktag, m. wśedni den. dzień powszedni, 


VII. 
Vo m Mineralreich. 


Gold, л. zlato. złoto. 
Silber, n. stiibro. śrebro. 
Kupfer, n. med. miedź, 


Gijen, n. | zelezo, żelazo, 


r T NA 


Iliriſch. Ruſſiſch. Ausſprache des Rufe 
sreda, e. | середа, pereda, 
Ğetvèrtak, tka. четвертокъ. tſchetvertok. 
petak, tka. пятница. ене. 
subota, е. суббота. ubbota. 
tedan, nedelja danah, sedmica. | недБля. nedela. 
VI. 
Von den Seftagem 
odpust. отпусть. " odpuſt. 
priśastje. пришаще. _ M aſchtſche. e 
svisveti. праздникъ BCbXb святыхъ. bad wſech ſwätich. 
zadusnica. задушница. aduſchnitza. 


veliki petak. 

velika nedelja. 

posta 

mesopust. 

poklade. 

postni dan. ` 
svétac, tca, prazdnik, a, blag dan 
braSancevo, а. 

dan porodjenja. 

veliki ćetyertak. _ 
badnjak, badni dan. 
spasovo, a, spasov dan. 
vasar godisnji. 
Ivanovo. 
bogojavljenje. 

dan vasarski. 
sredopost. 

blag dan, kérsno ime. 
nova godina. 

uzkers. 

cyćtnica, e. 

duhovi, pl., trojaki. 
blagovést, i. 

božić, a. 

poslen dan. 


Pom Mineralrei 


zlato. . 
srebro, 
mód, kotlovina. 
gvozdje, żelezo. 


страєтная пятница. 

страстная недфля. 

OCT. 

заговфнье. 

масланица. 

roBbuie. 

праздникъ. 

праздникъ мБла христова. 

день рождения. 

веливш четвертокъ. 

сочельнинъ. 

вознесеніе. 

армонка. 

ивановъ день. 

крещеніе. 

тороговый день. 

средина посту. 

имянины, 

новый roa. 

свфтлое воскр. пасха, 

вербное воскресенье. 

pam. день. 
лаговбщанье, 

рождество. 

будничный день. 


УП. 


золото. 
серебро. 
M Bab, и. 
желБзо. 


Kä 


ſtraſtnaja pätniga, 
ſtraſtnaja nedeld, 
poſt. 
ſaghawenje. 
maßlänitza. 
gawenije. 
praſdnik. 

praſdnik tela Chriſtowa. 
den roſhdenija. 
weliki tſchetwertok. 
ßatſchel nik. 
wofneßenije. 
jarmonka. 

iwanof den. 
kreſchtſchenie. 


nowui god. 


ßwetloje woßkreſenje, рафа, 


werbnoje woßkreſenje. 
troiguin bem, 
blagoweſchtſchanje. 
roſhdeſtwo. 
budnitſchnui den‘, 


D 


etebro, 


m + 
ſheleſo. 


Deutſch. | mébmifó. | Фони 
Blei, n. olowo. | ołów. 
Zinn, п. cin. cyna. 
Blech, n. plech blacha 
Salz, n. sil. Sól. 
Glas, n. | sklo. szkło. 
Stein, т, | kamen. kamień. 


VIII. 


Von den Farben. 


Die Farbe. | barwa. barwa, farba, 
Weiß. biły, à, & biały. 
Schwarz. černý, à, 6. czarny. 
Roth. Gerweny, а, é. czerwony. 
Grün. zeleny, à, 6. zielony. 
Gelb. žlutý, à, é. żółty. 
Braun, snedy, а, 6. brunatny. 
ellblau. jasnosnédy, à, é. Swiatkobrunatny. 
unkelblau | fmawosnédy, 4,6. ciemnomodry. 


IX. 


Von Gartengemwächſen, Früchten, Blumen i. 


Linde, f. 


Ein Garten. | zahrada. ogród. 
Weinberg, m. | winnice, winnica. 
Baum, m. | strom. drzewo. 
Blume, /. kwetına. kwiat. 
Strauch, т. kei. kierz. 
Stamm, m. pen. pien. 
Wurzel, f. kořen. korzeń. 
Rinde, f. kira. kora, łub. 
Blatt, п. list. liść. 
Aſt, т. wetew. gałaź. 
Gras, п. trawa. trawa, 
Rofe, f. rüze. róża. 
Lilie, /. Шуе, lilia. 
Tulpe, f. tulipan tulipan. 
Nelke, f. karafiát. gwoździk. 
Eiche, /. dub. dab. 
Eichel, /. žalud. żoładź 
Buche, f. buk. buk. 
Eiche, /. jesen. osa 
Ulme, /. jilm. ilm 
Fichte, f. smrk sosna 
Tanne, /. jedle jodła 
Weide, /. wrba pasza 
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Ilirifch . 


olovo. 
kositer. 
cim. 
sol, i. 
staklo. 
kamen. 


tarba, boja. 
bel. 

dern. 

cerven. 

zelen. 

Zut. 

zagasen. 

modar, plavetan. 
sinji. 


Уин. 


Ausſprache des Nuff- 


свинецъ, нца. pwinetz 
OAOBO. olowo. 
жесть. ſheßt. 
соль. ol. 

| стекло. ßteklo. 
камень. famen 


Vill. 


Von den Farben 


| цвбть. 
бЪлыи. 
черный. 
красный. 
зеленыи. 
желтый. 
гвоздичный. 
голубый. 
синый, 


IX. 


zwät. 

bälüi. 
tſchernui. 
kraßnui. 
ſelenui. 
ſheltui. 
gwoſditſchnui. 
golubui. 
pinui. 


Von Gartengewächſen, Früchten, Blumen x. 


Sad, vert. 
vinograd, 
dervo. 
cvćt. 
germ. 
panj. 
koren. 
kora. 

list. 
grana, 
trava. 
ruża. 
liljan, Uer, 
tulipan. 
karanfil, 
dub, hrast. 
žir. 


bor, omorika. 
jela. 

verba, 

lipa, 


садъ. | Bab. j 
виноградный садъ. | wirogradnui Bab. 
дерево. derewo. 
Un BTORB. zwätok 
вустъ. | kußt. 
пень, (пня). | pem. 
корень (рня). oren'. 
kopa. fora. 
Ahr. lißt. 
CYKb. But. 
TpaBa. trawa 
роза. toja, 
лилея. ей, 
тюльпанъ. tjulpan. 
гвоздика, gwoſdika 
дубъ. dub. 
желудь ſholud 
букъ. but. 
ясень jafen. 
Bash. tap. 
сосна ßaßna. 
бль. jol. 

ива. ima 
липа. (ipa. 


jë 


===. MOS R 


сс. 


Deutich. | VBöhmiſch. | Polniſch. 
i 

ie т. jablko. jabłko. 
Birn, f. hruska. zka. 
Pflaume, f sliwa. liwa. 
Kirſche, f. třešně. trześnia. 
Weichſel. wisné. | wiśnia. 
Weintraube, / hrozen. | winogrona. 
Feige, f. fik. figa. 
Nuß, f. ořech orzech. 
Maulbeere, /. moruse morwa. 
Erdbeere, f. jahoda truskawka, poziomka. 
Quitte, f. gdoule pigwa. 
Melone, f. dynć. melon. 
Weizen, m pšenice pszenica, 
Gerſte, J. ječmen jęczmień. 
Haber, m owes. owies. 
Flachs, т 1еп. len. 
Hanf, m. Копорё konopie. 
27 proso proso. 

E" dyné. dynia. 
Gurke, / okurka ogórek. 
Rübe, J. řepa. rzepa. 
Rettig, m řetkew. rzodkiew. 

EOS 
Von fliegenden Thieren. 

Vogel, m ptak. ptak. 
Adler, m. orel, la. orzeł. 
Elſter, f. straka. sroka. 
Ente, f. kachna. kaczka. 
Gans, . husa. ges. 
Krähe, f. wräna. Wrona. 
Kranich, т jeřáb. żóraw’. 
Hahn, m kohout. | kogut. 
Henne, f. slepice. kokosz. 
Taube, f. holub. gokab'. 
Sperling, m wrabec. wróbel. 
Storch, m čáp., bocian. 
Schwan, т labut. łabędź. 
Wachtel, f. Ca kiepelka. przepiórka. 
Stahr, т. śpaćek. szpak, 
Specht, m. oreśnik. dzięcioł, 
Nachtigall, J: slawik. słowik. 
Zeiſig, m čížek. czyżyk. 
Stieglitz, m stehlik. szczygieł. 
Meile, f. sýkora, sikora. 
ide, n samec. samiec. 
Weibchen, n. samice, samica. 
Schnabel, m. zob, ptaći pysk, dziób, pysk. 
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Iliriſch. Ruſſiſch. | Ausſprache des Stuff. 
jabuka. яблоко. jabloko. 
kruska. rpyma. ruſcha. 
śljiva, sliva. слива. tima, 
treśnja. черешня, tſchereſchnja. 
višnja, вишня, wiſchnja. 
grozd. виноградъ. winograd. 
smokva. винная ягодя, смоква. winnaja jagoda, ſtawkwa. 
orah. opbx». arech. 
dud. тутовая ягбда. tutowaja jagoda, 
jagoda. земляника. ſemljanika. 
gunja. пигва, айва. igwa, aima. 
dinja, дыня, uinä. 
žito, pšenica, (Halbfrucht). пшеница. pſchenitza. 
ječam. лчмень. jatſchmen'. 
zob, ovas. овёсъ. awöß. 
lan. ленъ. lon. 
konoplja. конопля. kanaplä. 
proso, proja. просо. proßo. 
tikva, bundeva. тыква. tuikwa. 
krastavac. orypenb. aguretz. 
repa. pena. repa. 
rotkva. pbara. rädka. 

X. 

Von fliegenden Thieren. 
ptica. | птица. ptiza. 
oral, rla. орелъ. arol, 
svraka. сорока. farota, 
patka. утка. ца, 
guska. гусь. guß. 
vrana. ворона. warona. 
żdral. журавлъ. ſhurawl. 
petao, tla. тухъ. petuch. 
kokos. курица. kuritza. 
golub. голубь. golub. 
vrabac, bca. воробей. warabei. 
roda. аистъ. aißt. 
labud. лебедь. lebed'. 
prepelica. перепелка. EN 
Skvorac, rca. скворецъ. kwaretz. 
deteo. дателъ. dätel. 
slavulj. соловей. ßalawei. 
zelencica. чиҗивъ. tſchiſhik. 
staglin. щеглёновъ, tſcheglonok. 
sénica, синица. iniga, 
samac, mca. самецъ. ameg, 
ženka, самка. famta, 
kljun. noch. noß. 


Deutſch. 
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| Polniſch. 
Flügel, m. kridlo. skrzydło. 
Kralle, f. azour, pazur. 
Neft, n. | hnízdo. gniazdo. 
XI. 
Pon vierfüßigen Thieren. 

Thier, n zwiře | zwierzę. 
Pferd, z kun. | kon. 
Stier, m byk. byk. 
Ochs, т, wül. wół. 
Kuh, f. krawa krówa. 
Kalb, т tele. ciełę. 
Ziege, Z. koza koza. 

ock, т kozel. | kozioł 
Widder, m beran | baran 
Hirſch, m jelen. jeleń 
Reh, n srna. sarna 
Eſel, m osel. osioł. 
Hund, m | pes. pies. 
Katze, /. kocka kot. 
Schwein, 2 | prase świnia 
Hafe, т | zajíc zając 
Fuchs, m | liška. lis. 
Wolf, m | wlk. wilk. 
Bär, m | medwćd | niedźwiedź. 
Löwe, m | lew. | lew. 
Maus, f. | myš, mysz. 
Ratte, 7. . německá myš. | mysz wielka, szszur. 
Horn, z, roh. róg, 
Huf, т, kopyto. | kopyto. 
Vieh, п ‚ howado, dobytek. | dobytek, bydło. 

XII. 
Von Amphibien (Wafferthier en.) 

Fiſch, т. ryba. ryba. 
Aal, т. ouhor. wegorz 
дий, п štika. szczupak 

(офф, m treska. sztoklisz 
Karpfen, т kapr. karp”. 
Haufen, т wiza, wyz. 
Lachs, т losos. łosoś 
Stör, m | jesetr. jesiotr 
Wels, m. sum, sum. 
Roggen, m. jikra. ikra. 
Schuppe, f. šupina. łuska 
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Iliriſch. | Ruſſiſch. | Ausſprache des Nuff. 
krilo. крыло. kruilo. 
pandja, grania, nokat, коготь. kogot'. 
gnezdo. ‘гнБздо. gnäſdo. 

XI. 

Von vierfüßigen Thieren. 
živinče. | тварь. | twar. 
konj. | лошадь, конь. loſchad', kon’. 
bik. | быкъ. buit. 
vol. | BOAŁ. wol, 
krava. корова. karowa. 
tele. телёнокъ. telonok. 
koza. коза. fafa. 
jarac, rca, kozlié. | козёлъ, kaſol. 
ovan, vna. | овемъ. amwen. 
jelen. | олень. alen. 
sèrna. | косуля. kaßulä. 
magarac, rca, osel. | оселъ. aßel. 
pas, psa. | собака. Fabaka. 
macka. кошка. koſchka. 
svinja. | свинья. $winja. 
zec. заецъ. ſajetz. 
lisica. | лисица. lißitza. 
vuk, kurjak. BOAK%. wolf, 
medved. медвЬдъ. medwäd. 
lav. левъ. lem. 
mis. мышь. muiſch. 
parcov крыса. krißa. 
rog. рогъ. rog, 
kopito копыто. kopito. 
marva CKOT5. ßkot. 

XII. 

Von Amphibien (Waſſerthie ren.) 
riba. | рыба. я | tuiba. 
jegulja, ugor. | угорь. ugor. 
śtuka. щука. ſchtſchuka. 
bakalar. треска. “° ttefta. 
šaran. kapnb, fary. 
beluga, moruna. öbayra. bäluga. 
losos. сёмга, . | Bomga. 
keciga. осетръ. oßetr. 
som. s COMB. fom, 
ikra. икра. | ifta. 
ljuska. чешуя. tſcheſchujä. 


Deutfch. 


Fliege, /. 
Biene, /. 
Wespe, f. 
Spinne, f. 
Raupe, fi 
Mücke, f. 
Käfer, m. 
Ameiſe, f. 
Floh, m. 
Laus, f. 
Wanze, J. 
Wurm, m. 
Schlange, /. 
Kröte f. 
Froſch, m. 
Eidechſe, f. 
Schildkröte, /. 


Augenbraunen, die, p. 
Augenlied, л, 
Backen, die, pl. 
Bart, m. 
Bauch, m. 
Blut, n. 
Bruſt, /. 
Daumen, m. 
Eingeweide, z, 
bogen, zn. 
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Böhmiſch. 


XIII. 


Don Ungeziefer und Jufekten. 


moucha. 
wéela. 
05a. 
pawouk. 
housenka. 
komär. 
chroust. 
mrawenec. 
blecha. 
weś. 
stenice. 
Сету, 
had. . 
ropucha. 
żaba. 
jesterka, 
Zelw. 


XIV. 
Y on den Theilen des Menſchen. 


Zila, у, f. 
ай, n. 
rame, ene, n. 
dech, u, z. 
oko, a, n. 
oboći, n. 
wicko, a, n. 
Нее, п. 
WOUS, U, 77. 
bficho, a, n. 
krew, g. krwe, /. 
prsa, pl. п, 
palec, lce, m. 
wnitinosti, pl. fa 
loket, kte, m. 
pěst, i, f. 
pata, y, f. 
prst, u, m. 
pani, f. 

noha, y, f. 
spodek nohy. 
żluć, e, J. 
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Polnisch. 


mucha. 
pszczoła. 
OSA. 

pająk. à; 
gasienica. 
komar, 
chrząszcz. 
mrówka. 
pchła. 
wesz. 
pluskwa. 
czerw”, robak. 
wąż. 
ropucha, 
żaba. 
jaszczurka. 
żołw”. 


żyła, у. 
starość, ci ; wiek, u. 
ramię, mienia. 
oddech, u. 
oko, a, pł. oczy, 
brwi. 
powieka, i. 
lice. 

broda, у. 
brzuch, u. 
krew, g. krwi. 
pierś, si. 
wielki palec. 
wnętrzności. 
łokieć, kcia. 
pięść. 

pięta, F- 
palec, lca. 
pani, i. 

so i. 
podeszwa, y. 
2046, ci. 
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Iliriſch. | 


mucha. e 
péela. 

05а. 

pauk. 
gusenica. 
komarac. 
keber. 

mrav. 

buha. 

vaš. 

stenica. 

сегу, 

zmija. 

żaba krasíava. 
żaba. 

guśter. 
kornjaća. 


zila, е. 
starost, i. 
rame, mena. 


para, e, dih, duh, а. 


oko, a, pł. oči. 
oberve, (s. oberva.) 
vedja, р/. 

lice, a; obraz, a 
brada, e. 

terbuh, a 

kóry, i. 

persa, e. 

palac, Ica. 


vnuternja, utroba, e. 


lakat, kta. 
pesnica, е. 
peta, e. > 
perst, a 
gospoja, e. 
noga, e 

taban stupalo. 
"żuć, jed, a. 


Ruſſiſch. 


XIII. 


Myxa. 
пчела. 
оса. 
паукъ. 
гусеница. 
комаръ. 
жукъ. 
муравей. 
блоха. 
вошь. 
ЕЛОПЪ. 
червь. 
Her 
жаба. 
лягушка. 
ящерица. 
черепаха. 


XIV. 


Ausſprache des Nuff. 


murawei. 
ploha, 
woſch. 
klop. 
tſcherw. 
ſmeja. 


ſhaba. 


läguſchka. 
jaſchtſcheritza. 
ſcherepacha. 


Von den Theilen des Menſchen. 


жила. 


старость, возрастъ, BBR. 


рука, мышица, 
дыханіе. 
глазЪ, OKO. 


Í kee: pl. m. 


KO, n 
щёни. 
борода. 
брюхо. 
кровь. 
грудь. _ 
большой палецъ. 
внутренности, pl. 
локоть. 
кулакъ. 
пята. 
палецъ, перстъ. 
госпожа: 
нога. 
подошва, /. 
Re Aub. 


ſhila. 


Kach woſraſt, wet, 


ruka, muiſchitza. 
duichanije. 
glas, oko. 
browi. 

weko. 
ſchtſchoki. 
barada, 
briucho. 

from. 

grub, 

balſchoi pale. 
wnutrennoſti. 
(оѓо, 


kulak. 

päta. 

paletz, perſt. 
goßpyſha. 
Noga, 
padoſchwa. 
ſheltſch. 


Фені. 


Böhmiſch. 


Polniſch. 


Gang, m. 

Gefühl, n. 

Gehirn, n 

Gehör, n 

Genik, 72, 
Geruch, m. 
Geſchmack, m. 
Geſicht, п. (Sinn.) 
Geſicht, n. Ph 
Geſundheit, f. 

Glied, n 


Hand, rechte. 
— linke. 


— fade 
Haut, f. 
Herz, п. 
Hüfte, f. 
Jugend, f. 
Kind, n. 
Kinn, n 
Knabe, m 
Knie, n 
2: m. 
1 7 

örper (Leib 
Len, Ć un 
Leber, f. 
Lippen, f. pl. 
Lunge, J. 
Mädchen, n 
Magen, m. 


Mensch, — Mann, ) m. 


und, m. 
Nabel, m. 


Nagel, m. (am Finger). 
Staje, f. 3 


Ohr, n Е 
Rippe, f. 
Rücken, m 
Schenkt, m 
Schritt, т 
Schulter, f. 
Seite, f. 
Sim, m. Я 
peichel , 
Sprache, S. 
Stimme, f. 


chod, u, m 
cit, u, m 

mozek, zku, m 
sluch, u, m 
waz, U, m 

čich, u, m 
chut, i, 775 
zrak, u, m 
twäk, e, /. 
zdrawi, п 

úd, u, m. 
kmet, a, m 
chitan, u, m 
wlas, u, т. 
krk, u, m 
ruka, y, f. 
prawice, e, f. 
lewice, e, f. 
plochá "така, dlań. 
kiże, e, f. 
srdce, e, n. 
куйа, у, ff. 
mládez, e, f. 
dité, éte, n. 
brada, у, f. 
chlapec, pce, т. 
koleno, а, n. 
kost, i, f. 
hlawa, у, f. 
tělo, a, z. 
žiwot, a, m. 
játra, pl. n. 
pysky, pl. 


plice, pl. 
holka, у, € 


žaludek, dku, m. 
člowěk, a, m. 
ústa, pl. n. 
pupek, pku, m. 
nehet, htu, m. 
nos, u, m. 
ucho, a, n. 
żebro, a, n. 
zada, pl. n. 
stehno, a, л. 
krok, u, m. 
ramć, ene, n. 


strana, y, f. bok, u, m. 


smysl, u, m. 
slina, у, e 


jazyk, а, т. 
hlas, u, m. 


chód, odu. 

czucie, cia. 

mozg, u 

słuch, u. 

kark, u. 

węch, u. 

smak, u. 

wzrok, u. 

twarz, у. 
zdrowie, ia. 
członek, nka. 
starzec, rca. 
SN a 
włos, u 

szyja, yi. 

ręka, i, pł. ręce, g. rak. 
prawa, 

lewa , 

dlóń. 

skóra, y. 
serce, a. 
biodro , a. 
młodość, ci. 
dziecię , cięcia. 
podbrodek , dka. 
chlopiec , pca. 
kolano, а. 
kość, ci. 
głowa, у. 

cialo. 

życie, ia. 
wątroba , y. 
wargi. 

ү, ү, 
ziewczę , есїа; dziewczyna. 
żołądek uli T 
czlowiek , a, „PL ludzie. 
usta , ust, pl. 
pępek. 
paznokiec , kcia. 
nos, a. 

ucho, uszy , pl. 
żebro, a. 
plecy , pl. grzbiet. 
noga, udo, u. 
krok, u. 

ramię. 

bok, u. 

zmysł. 

ślina, у. 
język, a. 

głos, u. 
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hod, a. походка, f. pohodka. 

ćut, oćutjenje. a. осязанїе, чувство, п ойи, tſchufſtwo. 
mozak, zga. мозгъ. moſg. 

sluh, a. слухъ. fluch 

zatiljak, Ijka. затылонъ, Ana, т ſatuilok. 
mirisanje, a. ° обоняніе, л. obonjanije. 
vkus, okus, a RYCh. wkuß. 
vid, a. apbnie. ſrenije 

lice, obraz, a. лице, п. litzo. 

zdravje, a. здоровье, п. fdorowje 

ćlen, clenak, nka, ud. членъ. tſchlen. 

starac, rca. старикъ, старецъ, m ftarif, ßtaretz. 
gerlo, a. горло, n. garlo. 

vlasi, kosa. волосы на roAOBb. woloßui na golowä. 
vrat, a. шея. ſcheja. 

ruka, e. рука, f, rufa. 

desna. правая рука. prawaja rufa. 
leva. А nan рука. lewaja ruka. 
dlan, a, Saka, e. длань, ладонь. dan’, Габон’, 
koża, e. кожа, f. koſha. 
serce, a. сердце. ßerdze. 

bedro, a, bok, a. ляшка , f. стегно. eh ſtegno. 
mladost, Е МОЛОДОСТЬ. mo lodoſt. 

djete, e. дитя, ребенокъ младе- dita, сак, mladenetz. 
brada , e, podbradak. подбородокъ. (нецъ. | podborodok. 
dótić, а, momak, mka. мальчик. mal tſchik. 
koleno , a. KOADHO. faleno, 

kost, i. кость. боў, 

glava. голова. galawa. 

telo, a. Thao, живот. tälo, ſhiwot 
Zivot, a. жизнь, f. житье , п. ſchiſn', ſhitje 
dżigerica, e, (cerna), jetra, e. | печень. petſchen' 
ustnice, ustne. губы. gubui. 

pluća, e лёгкое. lochkoje. 

deva, me, e. дБвушка, дЬвка. dewuſchka, bemfa. 
želudac , dca. желудокъ. ſheludok. 
се рі. ljńdi. человЁвъ pl. люди. tſchlelowek ljudl. 

ротъ. rot. 

beide, pka. пупокъ pupok. 

nokat. ноготь nogot'. 

nos. HOCb nof. 

uho pł. usi ухо f. pl. уши ucho, uſchi 
rebro. ребро. rebro, 

ledja. спина, fpina, \ 
stegno. бедро, лядвей. ei lädweja. 
korak. marb 

leće. плечо. yiii 

ok. бокъ. 

ćut, » Sutjenje, a. чувство. iouis. 

slin слюна. fljuna, 
govor, jezik. ЯЗЫЕЪ. jaſuik. 

glas. голосъ, golos. 
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Deutſch. Böhmiſch. Polniſch. 
Stirne, f. čelo , a, n. czolo , a. 
Urin, т mot, т. ' (scánky , pl.) uryna, y. 
Wade, f. leytko, n. łytka, 
Weib, л. zena, у, f. kobieta, у. 
Zahn, m. zub, u, m. zab, 2. zęba, pł. zęby. 
Zahnfleiſch, „ dáseň, sné, f. dziąsło 
Zehe, J. palec u nohy. | palec u nog. 
Zunge, S jazyk, a, m. jezyk, a. 
XV. 
Leidenſchaften der Menſchen. 
Albernheit, € hloupost, i, f. glupstwo. 
Behutſamkeit, f. opatrnost , 1, f. bacznosc. 
Bereitwilligkeit, f. ochotnost, i, f. ochota. 
Bewußtſein, л. wedomi, n. wiadomość o sobie. 
Bosheit, f. zlost, bezboźnost, f. złość. z 
Dummheit, f. hloupost , f. glupstwo. 
Eiferſucht, f. zehrawost, /. żarliwość. 
Eigenfchaft, 5 wlastnost , f. wlasność. 
Eigenfinn, m, swéhlawost, J. krnąbrność, 
Einbildungskraft fe obrazotwornost; f. wyobraźnia. 
Ekel, m. ośkliwost, J. ckliwość. 
Fähigkeit, € schopnost, f. pochopność. 
Fehltritt, m, pokléska, y, f. potknienie się, omyłka. 
Freimüthigkeit, f. piimost, f. otwartość. 
Feindſeligkeit, f. neprätelstwi, п, — 9 
Gedächtniß, n. pamět, i, f. pamięć. 
Gedanke, m myslenka, y, f. myśl. 
Geduld, f. trpéliwost, f. cierpliwość. 
Gewiſſen, п. swedomi, n sumnienie. | 
Sen dobrosrdećnost, f. dobrotliwość. 
Güte, f. dobrota, y, f. dobroć. 
alsſtarrigkeit f twrdošijnost, f. uporczywość. 
aß, m. nenäwist, i, / nienawiść. 
Häßlichkeit, f. ośkliwost, f. brzydkość, ci. 
Klugheit, f. moudrost, f. mądrość. 
Safter, n, neprawost, [A występek. | 
Leidenſchaft, / näruziwost, f. namiętność. 
Liebe, f, laska, y, f. miłość. 
Lieblichkeit, f. libeznost, f. przyjemność. 
Mißtrauen, z nediiwórnost, f. niedowierzanie. 
Neid, m. zawist, i, f, | zazdrość. 
Offenherzigkeit, f prostosrdećnost, /. | otwartość serca. 
Д msta, pomsta, y, f. pomsta. 
Ränke, р üskoky. podstep. 
0 л poctiwost, f. poczciwość. 
Shine, čistota, y, f. czystość. 
Sa wage. krása, y, f. piękność, ci. 
Schwachheit, /. slabost, f. słabość, ci. 


EEN 
Iliriſch. Ruſſiſch. Ausſprache des Nuff- 
celo. чело, A065. tſchelo, lob. 
piśaka, mokraća. моча. | motjcha. 
list. икра. | ifta. 
Zena. женщина. | VEH 
zub. зубъ. 
zuberina, desne. десна. | Е 
prst nożni. палецъ у ноги, palez u поді, 
jezik. языкъ. | jaſuik. 


XV. 


Von den Leidenſchaften der Menſche n. 


budalastina, e, bezumnost, i. 


opaz, a, ostraznost, i. 
posluźnost, i 

Svésl, i. 

zloćudnost, pakost, i. 
tupost, i 
ljubomornost, i. 
svojstvo, a. 
samovolja, e, okornost, i. 
namiśljivost, i 1. 
merzost, i. 
sposobnost, i. 
pogreśka, e. 
slobodnost, i, istinitost, i. 
nepriateljstvo, a 
spomenaj, pamet. 
misao, Sli. 
uzterpljivost, i. 

syćst, duševnost, i. 
dobrota, e 

dobrota, e 
tverdokornost, 1. 
pizma, e; omraza, е. 
gerdoća, fo; 

opaz, a; mudrost, i. 
zloća, opačina, e. 
strast, i. 

ljubav, 1, 

prijatnost, i. 
nedovćrnost, i. 
nenavidnost, i. 
iskrenost, i. 

osvěta, 0. 

pletke, рі. 

pravednost, i. 

čistoća, e, 

lépota, krasota, o. 
slabost, i. 


нелрпость, f. 
осторожность. 
готовность. 
сознаніе, л 
злоба. 

глупость f. 
ревность, f. 
свойство, п. 
упрамство, n. 
воображеніе, л 
омерзеніе, п 
способность, f. 
проступокъ. 
откровенность, f. 
вражда, /, 
память. 

мысль, f. 
Tep:'DAHBOCTP, f. 
COBDCTE, f. 
добродушие, п. 
доброта, милость, f, 
упорство, п 
ненависть, f. 
безобразіе, л. 
благоразуміе, л. 
поровъ, т. 
страсть, f. 
любовь, f. 
пріатность, f, 
недовЬрчивость, f. 
зависть, f. 
чистосердеще, п. 
мщеше, л, 
коварство, р, 
честность, f. 
чистота, /. 
красота, f. 
слабость, f, 


nelepoft, 
oſtoroſhnoſt' 
gotownoſt', 
ßoſnanie. 
| (оба, 
glupoſt. 
rewnoſt. 
ßwoiſtwo. 
uprämſtwo. 
woobraſhenije. 
omerſenije. 
Byopobnojt. 
ЖА 
otërowennoft', 
wraſhda. 


ŻA T. 


Bow 
нт. 
Dobrota, miloſt. 
uporſtwo. 
nenawiſt'. 
beſobraſije. 
blagoraſumie, 
porok. 
ſtraſt. 
liubof. 
prijatnoſt. 
nedowertſchiwoſt. 
awi 


E 

inſchtſchenie. 
kawarſtwo. 
tſcheſtnoſt. 
tſchiſtota. 
kraßata. 
ßlaboſt, 


Polniſch. 


dusza. 

posmiech. 

Wada. 

głupstwo. 

cnota. 

rozwaga. 
przestępstwo. 
obmowa. 

rozum, rozsądek. 
rozum. 
opatrzność. 
zarzut. 

mądrość. 

wola. 

dowie ra, zaulanie, 


suchota, у 
krew Ste, 
zaraza, у. 
lekarstwo, a. 
krosty, pl. 
kapiel, li. 


Deutſch. Bókmifh. 
Seele, f. duśe, e 
Spott, m. u; u, m. 
Tadel, m. hana, y. f. 
Thorheit, f. posetilost, F 
Tugend, /. ctnost, f. 
Ueberlegung, /. rozwóżeni, n 
Verbrechen, z .precinéni, a. 
Verläumdung, /. utrhäni, n. 
Vernunft, /. ZOT, u, m 
Verſtand, m rozum, u, m 
Vorſicht, /. prozietelnost, 4. 
Vorwurf, m. piedhazka, y, f. 
Weisheit, f. | moudrost, f. 
Wille, т | wüle, e, f. 
Zutrauen, п | düwernost, Ku 
XVI. 
Von den Krankheiten Yer Menf hen. 
иши, J. souchotiny, pl. J. 
Aderlaſſen. pousténi žilou, 
Anſteckung, /. nakażeni, n. 
Arznei, /. lek, u, m. 
Ausschlag, m osutina, of. 
Bad, л, lázeň, znć, /. 
Bahre, f. nosidla, Pl, n. 


Begräbniß, n. 
Blinder, ein. 
Blutegel, m 
Bucklige, т 


Kranker, ein. 
Krankheit, /. 


pohieb, u, m 
slepy, ého, m. 
pijawka, у, f. 
hrbaty, ćho, m 
behawka, y, /. 
jednooky, 
zapaleni, л, zánět, u, m, 
daweni, a. 
zimnice, e, f. 
horká zimnice. 
žloutenka, y, J. 
wřed, u, m, 
zpuchlina, y, f. 
dna, y, f. 

Кий oko. 

kaśel, Sle, m 
klystyr, u, m 
kolika, y, f. 
hlawy boleni. 
křeč, e, f. 
stonati, "nemocnym byti, 
onemocnéti, 
nemocný, ého, m, 
nemoc, i, f. 


mary, рі, 
ogrzeb, u. 
slepy, pego. 
pijawka, i 
garbaty, tego, 
biegunka, i. 
jednooki, 
zapalenie, ia. 
womitowanie, ia, 
febra, у. 
goraczka, i. 
żołtaczka, i. 
wrzód, odu, 
puchlina, y. 
podagra, у. 
nagniotek. 
kaszel, szlu. 
рта V. 
kólka, d 
501 Vds: 
kurcz, u. 
chorować, 
zachorować, 
chory, rego. 
choroba, ү. 
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Ausſprache des ий, 


Iliriſch. | Ruſſiſch. 
dusa, e. душа. duſcha. 
poruga, e, nasmej. насмЬшка. naßmeſchka. 
korenje, kudjenje. порицаше. porizanije. 
ludost, i. дурачество. duratſcheſtwo. 
krépost, i. добродЬтель. dobrodetel . 
razsudjenje. размышление. raſmiſchlenije. 
krivina, krivda, e. преступленіе. preſtuplenije. 
ogovor, a; klevetanje, a. клевета. kleweta. 
razum, a; pamet. разсудокъ. raßudok. 
razlog, a. yM%, разумъ. um, raſum. 
obzir, a. осмотрительность. ofmotritelnoft', 
ukor, a. укоризна. ukoriſna. 
mudrost, i. мудрость. mubtoft. 
volja, e. BOAA. wolä. 
dovćrenost, i. довБренность, dowerennoſt' 

XVI. 


Von den Krankheiten der Menſchen. 


tisika, e; suha nemoó. сухота, чахотка. 


razboliti зе, 
bolestnik, a. 
bolest, i, nemoć, 


kerv pustit. пускать кровь. 

zaraz, а. заразительная болбзнь. 
` lek, а. ^Ъкарство. 

krasta. сыпь. 

kupalo, a. баня. 

nosila, л, рі, носилка, одръ. 

pogreb, pokop. погребеше. 

slepac, pca, cabnoń. 

pijavica, e, піявица. 

gerbav, górbo. горбатый. 

lijavica, e, IIOHOCH. 

богау л одноглазый. 

upaljenje, а возпалеше. 

pluvanje, а. рвота. 

groznica, e. лихорадка. 

vatruśtina, e. горячка. 

Zutenica, e. желтуха. 

Gir, а, чирей, нарывъ. 

otek, а, опухоль, 

ulozi, pł, AOMOTA. 

Zulj, żuljevi. мозоль. 

kašalj, ślja, кашель. 

klistir, клистиръ. 

griża, e. колика, 

glavobolj, головная боль, 

kerć, а. судорога, 

bolovati. больнымъ быть. 


больнымъ здБлатся, 
больной. 


болБзнь. 


ßuchota, tſchachotka. 


| ш from. 


araſitel naja balef'n. 
lekarſtwo. 
ßuip. 

banja. 

noſilka, odr. 
pagrebenije. 
ßlepoi. 
pijawiza. 
garbatui. 
panoß. 
odnoglaſui. 
woſpalenije. 
rwota. 
licharadka. 
garätſchka. 
ſheltucha. 
tſchirei, nariw. 
opuchol'. 
lomota. 

Deche 

HEN 

kliſtir. 

kolika. 
golownaja bol, 
ßudoroga. 
DU bit. 
olnuim ſdelatſä. 
bal nui. "e 
баб, 
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Kur, /. 
Lahmer, Hinkender, 
Maſern, die. 
Nervenfieber, z, 
Ohnmacht, f. 
Pet, f. 3 
Pocken, pl. 
потам 
Sarg, 
Gigi, m 
Schmerz, т; 
Schnupfen, m, 
Schwäche, f. 
Schwindel, m. 
Sterben, v. 
Stummer, ein, 
Zauber, ein, 
&ob, m. 

— plötzlicher. 
Trauer, /. 
Unwohl. 
Verwundet. 
Wunde, f. 
Zahnweh, 72 


3 


XVII. 


Böhmisch. Polniſch. 

lécení, n, kuracya, yi, 
chromy, kulhawy, ého, z. kulawy, wego. 
osypky, p/. odra, у, 
hlawnicka, y. nerwowa febra, 
mdloba, y. mdłość, сї, 
mor, u. mór, 
nestowice, e. ospa, y. 
rapawy, dülkowaty. ospowaty, 
`Takew, kwe. trumna, y. 
mrtwice, e. apoplexya, yi. 
‚ bolest, m ból, u. 
ozhtiwka, y. katar, u 
slabost, słabość, ci. 
zawrat, u, zawrót głowy. 
umfiti. | umrzeć, 
němý, ého, | niemy, mego. 
hluchy, ého. | głuchy, chego. 
smrt, 1. | śmierć, ci, 
náhlá smrt. | — nagła, 
smutek, tku, żałoba, y, 
slabý, churawy. słaby, 

гапёпу, | raniony. 

rana, у. rana, у, 

boleni zubu, | ból zębów, 


Von der Bekleidung der W ГӨ, 


Band, л, 
Beinkleider, „“. 
Beutel, zm. 
Brille, /, 
Ermel, m. 
Fächer, m. 
Frack, m. 
Futter, п 
Gürtel, m. 
Halstuch, n 
Jane y 
Haube, /. 
Hemd, п, 
Hoſenträger, т, 
Hut, m. 

Kleid, п, 
Knopf, m. 
Leinwand, J. 


Mütze, Jf. 
Pantoffeln, oi, 
Pelz, m, 


swazek, zku. 
spodky. 
mesec, ёсе. 
паоблисе. 
rukaw, u, 
wüjif, e; ohańka, у, 
frak, u, 
podśiwka, y. 
opasek, sku, 
šátek na krk, 
rukawice, e. 


klobouk, u, 
Sat, u. 


| knoflik, u. 


plátno, a, 

pläst, 6, 

čepice, e. 
antofle, 
ożich, а, 


wstążka, i, 
spodnie, ni. 
worek, tka, 
okulary, rów, 
rękaw, a. 
wachlarz, a, 
frak, a, 
podszewka, i. 
pas, а, 

chustka na szyję. 
rękawiczki. 
czepek, pka, 
koszula, i, 
szelki. 

| kapelusz, а, 
suknia, ni; szata, у, 


pantofle, 
kożuch, 


Iliriſch. | Ruſſiſch. | Alusſprache des Nuff- 
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lécenje, a. Abucnie. letſchenije. 
$antavac, уса; remo, храмоногый, finf, Raa BRa, chramonogui, kaläka. 
mrase; корь. · Dr, 

vrucica, vatrena groznica, нергическая горячка. nerwitſcheskaja garätſchka. 
omilavica. обморокъ, obmorok. 

kuga, e. чума, tſchuma. 

kozjaće, ospice, bogtuje, оспа, oßpa. 

rapav, kozicav. рабый. reboi. 

skrinja mrtvacka, гробъ, grob. 

kap, a; kaplja, e. параличъ. paralitſch. 

bol. боль, Р | bat, 

hunjavica, e. насморкъ, naßmork. £ : 
slabost, i, слабость, безспліе, flabojt, bezßilie. 
vrtoglavica, e. кружеше головы, kruſhenije galawuł, 
umieti, izdahnuti. умереть, скончатся, ишеге, ſkontſchatſä. 
némak, ma. нЬмый, nemoi. 

gluhak, a. глухый, gluchoi. 

smert, i, смерть, кончина, ßmert, kontſchina. 
nagla smért, скоропостижная смерть, | fiforopoftiffnaja ßmert'. 
żalost, i; tuga, e. печаль, petjchal, 

slab, boležljiv, слабый, ßlabui. 

ranjen, раиеиъ, ranen. 

råna, para, rana, 

zuboból. . зубнал боль, ſubnaja bol. 


XVII. 


Pon der Bekleidung der Menſchen. 


sveza, рай а. | леита, f, свазь, 7n. lenta, оар, 
lace, čakšire, pl. | штаны, pł, ſchtanui. 
kesa, e. | вошелевъ, мошна, koſchelek, moſchna. 
naoćale, p/, | очки, pl. otſchki. 
rukav. рукавъ y платья. rukaw u platja, 
lepeza, e; mahalo, hladilo, а.| опахало (zbep2). opachalo (wejer). 
frak, a. | фракъ, m. tat, 
podstava, e. | подбой, подкладка. podboi, podkladka. 
pojas, a. полсъ, m, pojap. 
marama, e, (za vrat). косынка (галстукъ). fapinfa, (galſtuk). 
rukavice (са). перчатки, pé, pertſchatki. 
kapa, e. | чепецъ, m, | tſchepetz. 
kosulja, e. | рубаха, f. rubacha. 
naramnik, a. | подтажка, f. padtäſhla. 
klobuk, a; Sesir, a; Skérljak,a,| maana, f, ſchläpa. 
haljina, e. платье, n, ваФтаиъ. platje, kaſtan. 
dugme, puce, eta. пуговица, f. pugowitza. 
bez, a; platno, a. | полотио, n, polotno. 
plaść, kabanica, japundże, eta. плащуь, m, рани. 
Sepica, e, шапка, f. chapka. 

apuce, рі, туфли. tufli, 


unda, о; opaklia (Schafpelz). шуба, £ 


ſchuba. 
6 


— 8 


Deutſch | забіг. Polniſch. 
Perücke, f. wlasenka, у, f. ` peruka, i. 
Sto, m kabat, u, m. suknia, ni, 


Sohle, f. 
Stecknadel, Kë 
Stiefel, т, 
Stod, т. 
Strumpf, zz, 
Taſche, /. 
Tuch, 2. 
Ueberrock, zu. 


Uhr, £ 
Unterbeinkleider, pł. 
3841066, f. 


eite, f. 
Sich ankleiden. 
— entkleiden. 
Etwas anziehen. 
— ausziehen. 


Aal, m. 
Abendeſſen, 7, 
Backwerk, z. 
Bier, n 
Biſſen, m. 
Blutwurft, /. 
Bohne, weiße. 
Branntwein, m, 
Ein Glas Branntwein. 
Braten, m 
Bratwurſt, J. 
Brod, л, 

— flriſches. 

— weißes. 
Hausbrod. 
Butter, /. 
Eier. 
Eierkuchen. 


Fleiſch, л. 
— gebratenes. 


| rouška, Y, f. 

| šátek na nos, 
zástěra, у, y. 
stiewic, e, zm. 
podesew, šwe, Г. 
wów jehla. 
ota, у, f. 
hül, g. holi, f. 
рипбосва, ү, f 
kapsa, y, f. 
sukno, a, 
swrchni kabat. 
hodiny, pi. f. 
podwlikacky, pł: 
prädlo, a, z, 
westa, у, f. 
obléci se. 
swlóci se, 
obouti, 
zouti. 


XVIII. 


Yon verſchiedenen Speifen und Getränken. 


ouhof, e, m 
wećete, e, f. 
lahüdky, p. 
piwo, a, м, 
kousek, sku, m. 
jelito, a, n. 
bob, u, m, 
koralka, y, J. 
sklenice kořalky. 
pečeně, č, f. 
klobása, ү, У. 
chleb, =, chleba. 

—  éerstwy. 

—  bily, 
domaci chleb, 
masło, a, z, 
wejce, n. 
switek z wajec. 
kachna, y, f. 
hrach, u, m. 
ocet, cta, т. 
ryba, у, f. 
maso, а, л, 

— pečené, 


welon. 

chustka do nosa, 
fartuch, a. 
trzewik, a, 
podeszwa, y. 
szpilka, i, 

bót, a. 

laska, i; kij, a 
pończocha, У; 
kieszeń, ni. 
sukno. a. 
surdut, a. 
zegarek, rka, 
gatki, 

bielizna, у, 
kamizelka, i. 
oblec się, 
rozodziać się. 
ubrać się, 
zewlec, wyzuć się, 


Wegorz, a. 
kolacya, vi. 
ciasto, a, 
piwo, a. 
kasek, ska. 
kiszka, i. 
biały groch. 
wódka, gorzałka, i. 
kieliszek wódki, 
pieczenia, ni. 
kiełbasa, у. 
chleb, а, 

— świeży. 

— biały, 

— domowy. 
masło, a, 
Jaja, g. jaj. 
jajecznik, a. 
kaczka, 1, 
groch, u. 
ocet, octu, 
ryba. 
mięso, 3. 

— pieczone, 


== nf ,—I ә . ZOZ 


Iliriſch. Ruſſiſch. | Ausſprache des ий. 
baroka, e. парикъ, m. | parit, 
haljina, e: kaput, a. e séch kaftan. 
koprena, e. (женское) покривало. pokriwalo. 
rubac, bea; maramica, e. носовои IAATOK>b, | noßowoi platok. 
pregaća, e. передникъ, m, | perebnit, 
cipela, e. башмакъ, m, | bajdjmaf, 
djon, а, подошва, /. podoſchwa. 
шаба, Cioda. булавка. bulafka. 
cizma, e. сапогъ, ßapog. 
palica, e; štap, a; Байта, е, палка, palka. 


ćorape, strinfe, p/, 
dżep, a, 

&oha e; sukno, a, 
gornja haljina. 

sate, oi. 

gatje, pł. ` r 
rubje,ja; pertenina, e. 
kamisol, a. 

odévati, oblačiti se, 
razdevati se, svući se. 
obući, | 

zuti, 


ножка, чулокъ, 
варманъ, 7, 
сукно, л, 
сертукъ, т, 
часы, p. 
подштанники, 
бЪльё, п, 


камзолъ, m, (жилеть), 


одБваться, 
раздФваться, 
обуваться, 
разуваться, 


XVIII. 


noſhka, tſchulok, 

karman. 

Виѓпо, 

ßertuk. 

tſcheſui. 
odſchtanniki. 
eljo. 

kamſol, (ſhilet). 
abematpá. 

raſdewatßä. 
obuwatßä. 
raſuwatßä. 


Von verſchiedenen Speifen und Getränken. 


jegulja, e. 

većera, e. 

testo, a, 

pivo, a, 

parče, eta, zalogaj. 
kervavica, e, kolbasa, 
pasulj, a, bob, 

rakia, e, 

[rakel rakie, 
pečenje, a, 

kobasica, e. 

hleb, kruh, a. 

mehki (frisak) kruh. 
beli kruh, 

hleb domaći, 

maslo, a; putar, tra, 


jaja (s. jaje, jajce), pl. 


Cimbur, а; kolačić, a. 
patka, e, 

grah, zečjah, orbez, a. 
sirče, ete, 

riba, e, 

meso, 

‚— pečeno, 


1 


угорь, т. 

VIH, m, 
пирожное, л, 
пиво, л, 

кусовъЪ, m. 
калбаса. 

бобы, pl. 

водка, f, 

стакан водки. 
жаркое, u. 
колбаса, f. 
xAB6b, т. 
магвїй хлЬбъ, m, 
6bahii xAb63, 
домашній хлЬбъ, 


масло коровье, n, 


айцы (яйцо), п, 
яишница, f. 
утка, f. 
горохъ, ул, 
унсусъ, m, 
рыба, 
Maco. 

— жареное, 


uſhin. 
piroſhnoje. 
piwo. 
kußok. 
kalbaſa. 
bobui. 
wodka. 


domaſchni e chleb. 
maßlo karowje. 
MM (jaigo). 
jaiſchnitza. 
ца. 


— ſharenoje. 
6* 


— 814 — 
Deutſch. Böhmiſch. Polniſch. 
— ä — d . —————— — 


Fleiſch, gekochtes. ) 

Fleiſchſuppe, f. howćzi poliwka, rosoł, ołu, 
Frühſtük, n. snidanć, ć, f. śniadanie, ia, 
Gang, f. husa, v, f. ges, si, 


Gaſtmahl, n. 
Gemüſe, л, 
Gerücht, z. 


obćd, u, m, 
wareni, n. 
jidlo, a, п. 


uczta, у. 
jarzyna, у. 
potrawa, y. 


Geſalzen. soleny, solone, 
Getränk, л. паро], e, m, napój, oju. 
Grüge, Л, kaśe, e, f. kasza, y. 
Gurken. okurky, ogórki, 

— faure —  kyselé, —- kwasne. 
Hafe, m, zajic, e, m. zajac, a, 
Hecht, m, štika, у, f. szczupak, 
Hirſe. /. jähly, pt, jagły, yl. 
Huhn, п. kuře, ete, n. kurcze, ecia, 
Kaffee, m. kawa, y, f. kawa, 

Käſe, m. syr, a, т. sér, а, 
Kalbfleiſch. teleci maso. cielęcina, 
Karpfen, kapr, a, m, karp”, 
Kartoffeln, жеше, ete, n. kartofle, 
Klöße šišky. kluski, 
Knoblauch, т, česnek, m. czosnek, 


Kohl, m.; Kraut, n. 
Krebs, т, 

Kuchen, m, 

Kürbis, m, 


kapusta, y, f. 
rak, a, т, 
koláč, e, m, 
tykew, kwe, f. 


| maso wafené. mięso gotowane. 


jarmuż, u; kapusta, y, f, 
rak, 

placki, 

bania, dynia. 


Linſen, pL, f, čočka, y, f. soczewica, y. 
Mehl, i x mouka, y, f, така, ` , 
Milch, f. mléko, а, л, mleko, a. 
Mittageſſen, л, obéd, u, m, obiad, u, 
Nudeln, „J. f. nudle. makaron. 
Obſt, n, OWOCE, e, п, owoc. 
Paſtete, f, paštika, y, F. pasztet, u. 
Pfannkuchen, m. switek, tku, m. paczki, 
Pfeffer, m, pepř, e, m, pieprz. 
Pfefferkuchen. pernik, u, m, piernik, 
Pflaumenmuß. powidla, pl. powidła, det, pi, 
Rebhuhn, z, korotew, twe, f. kuropatwa, 
Rehbraten, m, srnći pečeně, sarnia pieczenia, 
Reiß, m. rejże, e, f. ryż, u, 
Rindfleiſch, n. howćzi maso. wołowina, 
Rübe, f. fepa, у, E rzepa, у. 
Sahne, f. smetana, y, f. $mietana, y. 
Galat, m, salät, u, m. sałata, y, 
Salz, п, sil, g. soli, f. sól, g. soli. 
Sauce, f. Лева, y, f. SOS, u, 
S hinken, m, šunka, y, f, szynka, i, 
Schnepfen, m. koliha, y, f, bekasy. 
Schöpſenfleiſch, n. skopowe maso. skopowina. 
wämme. houby. саука, gebka, 
Schweinfleiſch, n, wepiowć maso, wieprzowina, 


Iliriſch. 


meso kuhano. 
čorba, e. 
ſrustuk, doručak, čka, 
guska, e, 
pir, čast, sobet. 
varivo, povrtlina, e, 
jelo, a; jestojska, e. 
slano, 
pitje, a, 
kaśa, e. 
krastayci. 

— kiseli. 
лес, а, 
śtuka, c. 
proso, а; proja, е, 
kure, pile, 
lava, e. 
sir, а, 
teletina, e. 
багал, а, 
krompiri, zemljacice. 
valjuske. 
beli luk, ceśzjak. 
broskya, e; kupus, a. 
rak, a. 
pita, e. 
tikva, bundeva, e. 
sočivo, а, . 
braśno, a; muka, e. 
mleko, a. 
ručak, ска; oběd, а, 
rezanci, pl, m, 
voće, a. 
tistenica, pasteta, e. 
palačinke, “. 
biber, a. 
peprenjak, 
pekmez, a. 
terčka, poljarica, 
sarnetina, ©. 
pirinć, a; riza. 
govedina, 
repa, е, 
kajmak, skorup, а, 
salata, 
soo (sol), i. 
SOS, a, 
šunka, e; but, kuk, а; ребе. 
śljnka, e, 
jarcevina, 
gliwe, (-уа, 5.) 


вареное Maco, 
супъ, 

завтрак, ул, 
гусь, т. 

пиръ, обЪдъ, m, 
овощи, pl, 
блюдо, кушанье, 
соленос, 

питье, 

група (gek.) каша, f. 
огурцы, 
кислые огурци. 
заецъ, 

щука, 

просо m. 
Rypina. 

noche. 

сыръ. 

телатима. 
карпъ, n. 
картофель, f. 
клецки, pl. 
"CCHORD, т, 


капуста, f. 


ракъ, m. 
пирогъ, m, 
тыква f. 
чечешщца, f. 
мука, f. 
молоко, 2, 
oa, т, 
лапша, f. 


` | плоды, OBOLIII, 


ппрогъ, 

аладьл, pl. f. 
перецъ, т, 
праникъ, 2 
кисель слисный. 
куропатка, f. 
серное жаркос, 
puch, 

говадина. 

pbna. 

Сливки, 

салатъ, 

соль, m, 

соусъ, m, 
окорокъ, ветчина, 
RYAIIKL, бекасъ. 
баранина, f. 
грибъ, 


svinjetina,(prasetina, vom jung.)| свинина, 


Alusfprache des Nuff. 


warenoje таро. 


qup. 
pir, abäd. 
owoſchtſchi. 
bliudo, fafanje. 
ßolenoe. 

pit je. 

grupa, kaſcha. 
agurtzui. 
kiſlije ogurtzi. 
fajek. 
ſchtſchuka. 
proßo. 
kuritza. 

kofe. 

fuir. 
telätina. 
karp. 
kartofel'. 
kletzki. 
tſcheßnok. 
Гари. 

raf, 

piroj, 
tuikwa. 
tſchetſchewitza. 
muka. 
malako. 

aid, 


lapſcha. 

plodi, awoſchtſchi. 
pirog. 

alad ja. 

peretz. 

pränik. 

kißel ßliwnui. 
kuropatka. 
ßernoe ſharkoe. 
riß. 

gowädina. 
repa. 

DIE. 

falat, 

Bol. 


ſauß. 

okarok, wetſching. 
kulik, bekaß. 
baranina, 

grib. 


fwinina, 


¿a ZE 


Deutſch. | Böhmiſch. | Polniſch. 
Semmel, F. zemle, e, f. | bułka, i. 
Senf, т horčice, e, f. ‚ musztarda, у. 
Speck, m slanina, e. | słonina, y. 
Speiſe, f. jídlo, a, n | potrawa, v. 
Spinat, spenát, u, m, ! szpinak, u, 
Stockfiſch. treska, v, f. sztokfisz. 
Stückchen. kousek, sku, m, | kawałek, łka, 
poliwka, y, /. zupa, polewka, 

MH (Kaffee). sälek, Iku, 7n. filizanka kawy. 

Tauben. holubi, gołębie. 
Thee, čaj, €, m, harbata, у. 
Veſperbrot, z. swačina, y, /. podwieczorek. 
Waſſer, 72, woda, v, f. woda, у. 
Wein, m. wino, a, n. wino, à, 
Wildpret, n. zweiina, у, f. zwierzyna, y. 
Wurſt, F. jitrnice, e, f. kiszka, i. 
Zucker, m cukr, u, m cukier. 
Zunge, /. jazyk, a, n. 020г, ora. 
Zwiebel, m. cibule, e, f. cebula. 


— # — 


лукъ. 


Iliriſch. Ruſſiſch. Ausſprache des Stuff, 
zemljićka, e. | булка, bulka. 
gorušica, e- | гарчица, gartſchitza. 
slanina, e. ветчина, свиной жиръ, wetſchina, ßwinoi fhir. 
jelo, a; jestvina, e. | кушанье. kuſchanje. 
Spinat, a. | шпинать, m ſchpinat. 
bakalar, a, треска, f. treßka. 
komadić, a, кусочинъ, m, kußotſchek 
juha, čorba, e. супъ, fuy. 
fildžan kave. чашка, f. tſchaſchka 
golub, a. голубь, 7n. golub'. 
te, tea. чай. tſchai. 
użina, e. IOAAHHE2, т, poldnik 
voda, e. вода, f. woda. 
vino, а. вино, 7. wino, 
divjačina. жареная дичь, и ditſch. 
kobasica. колбаса, kolbaßa. 
śećer, a. сахаръ. ſachar. 
jezik, a. asbıkb. jaſuik. 
luk, a, (cérveni), luf. 


Beiwörter. 


Deutſch. 


Groß. 
Klein. 
Reich. 
Arm. 
Geſchickt. 
Dumm. 
Freundlich. 


Liebenswürdig. 


Berühmt. 
Tapfer. 
Zärtlich. 
Betrübt. 
Verliebt. 
Jung. 

Alt. 
Freigebig. 
Geizig. 
Gnädig. 
Gerecht. 
Ungerecht. 
Großmüthig. 
Lieb, werth. 
Stolz. 
Eigenſinnig. 
Hochmüthig. 
Halsſtarrig. 


Grob. 
Höflich. 
Gelehrt. 
Unwiſſend. 
Tugendhaft. 
Laſterhaft. 
Tadellos. 


| Böhmiſch. Polniſch. 
weliky. wielki. 
maly, mały. 
bohaty. bogaty. 
chudy. ubogi. 
zbéhly. biegty. 
hloupy. głupi. 
prätelsky. przyjazny. 

- lásky hodný. kochania godny. 
slawný. sławny. 
udatný. waleczny. 
milostný. czuły. 
smutný. smutny. 
zamilowany. zakochany. 
mlady. młody. 
stary.; stary. 
śtódry. szczodry. 
skoupy. skapy. 
milostiwy. mi łościwy. 
sprawedliwy. sprawiedliwy. 
nesprawedliwy. niesprawiedliwy. 
welikomyslny. wielkomysiny. 
mily. miły. 
pisny. pyszny. 
samowolny. samowolny. 
hrdy. hardy. 
zpurny. uporny. 
pilny. pilny. 
leniwy. leniwy. 
schopny. pochopny. 
рїї} Pouf. przyjemny. 
hruby. gruby, 
zdworily. grzeczny. 
uceny. uczony. 

| newedomy. niewiadomy. 

| enostny. cnotliwy. 

| bezbozny. -wystepny. 

bez hany. bez nagany. 


Beiwörter. 


Iliriſch. ] 
| 


velik, a, о. 
mali, a, 0 
bogat. 

bedni, ubogi. 
iskusni, vést. 


glup. 

uljudan, dna, о; priatan, tna, o. 
Jjubezan, zna, o. 

slavni. 

hrabren, 

nóżan, Zna, 0. 

zalostan, tna, о. 

zaljubljen. 

mlad, 

star. Р 
blagodaran, rna, о; darezljiv. 
lakom, skup. 

milosèrdni. 

pravedan, dna, o 
nepravedan. 

veleduśan, šna. 

drag, mil. 

ohol, ponosit, 

okorni, tverdoglav. 
nadmen. 

uporni. 

prilezni. 

len. 

sposobni. 

prijatni, mil. 

grub. 

осиу, 

učen, 

neučen, neznan. 

krópostan, tna, 0. 

opak, zloćest. 

bezporoćan, ćna; dobar, bra, 


великій. 
малый. 
богатый. 
6Ъдный, убогый. 
искусный. 
глупый. 
ласковый. 
любезный. 
славный. 
храбрый. 
нЬжный. 
печальный. 
глюбленный. 
молодый, 
старый. 

щедрый. 

скупой. 
милосердый, _ 

сп раведливый. 
неп раведный. 
велікодушный. 
дрягоцнный. 

го рдый. _ 

yn рамый. _ 
падменный, 
упорный. 
прилежный. 

y Serge? 
способный. 
pb:kAnnbriit. 
грубый. 
учтивый. 
ученый, 
незнающый. 
добродБтельный. 
порочный. 
безпорочный' 


иф. | Ausſprache des Ruſſ. 


welikji. 
malui. 
bogatui. 
bednoi, ubogui. 
ißkußnui. 
glupui. 
laßkowui. 
liubesnui. 
ſlawnui. 
chrabrui. 
neſhnui. 
petſchal nut. 
wliublennui. 
maladui. 
ßtarui. 
ſchtſchedrui. 
ffuput, 
miloßerdui. 
ßprawedliwui. 
neprawednui. 
wolikoduſchnui. 
dragozennui. 
gordui. 
uprämui. 
nadmennui. 
upornui. 
prileſchnui. 
leniwui. 
ßpaßobnui. 
weſhliwui. 
grubui. 
utſchtiwui. 
utſchonoi. 
neſnajuſchtſchji. 
dobrodetel nut. 
porotſchnui. 
besporotſchnui. 


Deutſch. 


Boshaft. 
Neidiſch. 
Zornig. 
Zänkiſch. 
Hitzig, heftig. 
wet | 


Glücklich. 
Unglücklich. 
Zufrieden. 
Demüthig. 
Grauſam. 
Fromm. 
Arbeitſam. 
Kühn. 
Angenehm. 
Standhaft. 
Würdig. 
Unwürdig. 
Gut. 

Böfe. 


— MO. anus 


zly. 
zawistiwy. 
zlostný. ` 
swärliwy. 
horliwy. 
pewny. 
štastný. 
neštastný. 
spokojený. 
pokorný. 
ukrutný. 
pobožný. 
pracowity. 
smely. 
prijemny. 
statečný. 
hodný. 
nehodny. 
dobry. 

zly. 


— T 


Polniſch 


Böhmiſch. 


zły. 
zawistny, 
złośliwy. 
swarliwy. 
gorliwy. 
mocny. 
szczęśliwy. 
nieszczęśliwy. 
spokojny, 
bokorny. 
okrutny. 
pobożny. 
pracowity. 
śmiały. 
przyjemny. 
stateczny. 
godny. 
niegodny. 
dobry. 

zły. 


— WE 


Ausſprache des Nuff. 


dobar, bra, o. 


добрый, хорошый. 


dobroi, charoſchui. 


Iliriſch. | Ruſſiſch. 
zlobni, pakostni. злобный. ſlobnui. 
zavidan, dna, o. завистливый. ſawißtliwui. 
ljut. запальчивый. јара ош. 
svadljiv, іпаќап, tna. сварливый. ßpwarliwui. 
žestok. вспыльчивый, wßpuil'tſchiwui. 
tverd. твердый. twerdui. , 
sretan, tna, о. щастливый. ſchtſchaßtliwui. 
nesrétan. нещастный. neſchtſchaßtnui. 
zadovoljan, ljna, o. довольный. dawolnui. 
ponizan, zna, o. смиренный. ßmirennui. 
okrutan, tna. жестокый, лютый. ſheſtokoi, liutui. 
pobeżan, žna, o. благочестивый. blahotſcheſtiwui. 
trudoljubiv. трудолюбивый, trudoliubiwui. 
smioni. смБлый. fmelui. 
prijatni. пріятный. prijatnui. 
stalan, Ina, o. постоянный. poſtojannui. 
vredan, dna; dostojni. достойный. doſtoinui. 
nedostojni. недостойный, nedoſtoinui. 


zal, zla, zlo. 


злыи, худый. 


flui, chudui. 


din w 


Zahlwörter. 


Deutſch. | Böhmiſch. | Polniſch. 


Grundzahlwörter. Zakladni ćislowky. Pierwotne słowo licz- 


bowe, 


Eins, (einer, eine, eines). jeden, dna, dno. 


jeden, dna, dno. 


Zwei. Wa, dwé. dwa, dwie, dwa. 
Drei. tři. trzy. 

Bier, čtyry. cztóry 

Fünf. pet. ięć. 

Gedê. śest. sześć 

Sieben sedm siedm 

Acht. osm. o$m. 

Neun. dewót dziewięć. 

Zehn. deset. dziesięć. 

Eilf. jedenäct, jedenaście. 
Zwölf. dwanäct. dwanaście. 
Dreizehn trınäct. trzynaście. 
Vierzehn čtrnáct. cztérnaście. 
Fünfzehn atnact. piętnaście. 
Sechzehn. šestnáct, szesnaście. 
Siebenzehn. sedmnäct. siedmnascie. 
Achtzehn. osmnäct. ośmnaście. 
Neunzehn. dewatenäct. dziewietnascie. 
Zwanzig. dwadcet. dwadzieścia. 

Ein und zwanzig. jeden a dwadcet. dwadzieścia jeden. 
Zwei und zwanzig. dwa a dwadcet. — dwa. 
Drei und zwanzig. tri a dwadcet. =. , trzy. 
Vier und zwanzig. čtyři a dwadcet. = cztéry. 
Dreißig. tiidcet. trzydzieści. 

Ein und dreißig. tři a tridcet. trzydziesci jeden. 
Vierzig. Etyridcet. czterdzieści. 
Fünfzig. adesät. pięćdziesiąt. 
Sechzig. Sedesät. sześćdziesiąt. 
Siebenzig. sedmdesät. siedmdziesiat. 
Achtzig. osmdesat. ośmdziesiąt. 
- Neunzig. dewadesät. dziewięćdziesiat. 

undert. sto. sto. 
undert eins. | sto jeden. sto jeden. 


Iliriſch. 


Osnovna imena broji- 
telna. 


jedan, dna, dno, 

dva, dyć, dva, 

tri. 

četiri. 

pet, 

šest. 

sedam. 

osam, 

devet. 

deset. 

jedanaest (nast). 

dvanaest. 

trinaest. 

četernaest. 
etnaest. 

Sestnaest. 

sedamnaest. 
osamnaest. 

devetnaest. 

dvadeset (dvaest) 

dvadeset i jedan. 

— dya. 

—  itri. 

—  icetiri, 
trideset (triest). 
tridesel 1 jedan. 
ceterdeset (Ceterest), 
petdeset (peset). 
šestdeset (Seset). 
sedamdeset. 
osamdeset. 
develdeset. 

Sto, stotina. 
sto i jedan. 


wen RN 


Zahlwörter. 


Nuſſiſch. 


О снователныл числа, 


одинъ, одна, одно. 
ава, anb. 

три. 

четыре. 

Datt, 

шесть. 

семь. 

восемь. 
девать. 
деолть. 
одиниадцать. 
авБнадцать, 
тринадцать. 
четырнадцать. 
патнадцать, 
шестнадцать, 
семнадцать. 
восемнадцать. 
деватнадцать. 
двадцать. 
двадцать одинъ. 

s Ana. 

— три. 

= четыре. 
тридцать. 

ZE OĄNI>. 
сорокъ, 
патьдесять, 
шестьдесать. 
семьдесять, 
Босемьдеслть. 
деваносто. 
сто. 


CTO одинъ. 


Ausfprahe des Nuf. 


adin, adna, adno. 
dwa, dwe. 

tri. . 
tſchetuire. 

pat, 

ihe. 


adinnatzat'. 
dwenatzat'. 
trinagat'. 
tſchetuirnatzat. 
ätnatzat'. 
BNS 
emnagat. 
woßemnatzat' 
dewätnatzat'. 
dwatzat'. 
dwatzat' adin, 
SĘ dwa, 
rk 
— . ſſchetuire. 
trigat’, M 


ßemdeßät'. 
woßemdeßät'. 
dewänoſto. 


to. 
to adin. 


— Milius 


Deutſch. Böhmiſch. Polniſch. 
Zweihundert. | dwe ste. dwieście. 
2 — | tii sta. trzysta, 
Vierhundert. | čtyry sta. czterysta. 
Fünfhundert. | pět set. pięćset. 
Sechshundert. | Sest set. sześćset. 
Diebenhundert. | sedm set. siedmset. 
Achthundert, osm set. osmset. 
Neunhundert. dewét set. dziewięćset. 
Tauſend. tisic. tysiąc. 
Zweitauſend. dwa tisice. dwa tysiace. 
Dreitauſend. tri tisice. trzy tysiące. 
Viertauſend. бүгү tisice. cztóry tysiące. 
Fünftaufend. pet tisic. pięć tysięcy. 
Sechstauſend. šest tisíc. sześć tysięcy. 
Zehntaufend. deset tisic. dziesięć tysięcy. 
Eilftauſend. jedenáct tisic. — jedenaście tysięcy. 
Hunderttauſend. jedenkrät sto tisic. sto tysięcy. 


Zweimalhunderttauſend. 
Dreimalhunderttauſend. 
Eine Million. 

Zehn Millionen. 


Ordnungszahlen. 
Erſte, der, die das erſte. 


Zwölfte. 
аше. 
Vierzehnte. 
Fünfzehnte. 
Sechzehnte. 
Siebenzehnte. 
Zwanzigſte, 
Ein u. zwanzigſte. 
Zwei u. zwanzigſte. 
Dreißigſte. 
Vierzigſte. 
Gett 
Faber 
Hundertſte. 
Zweihundertſte. 
Dreihundertſte. 
Vierhundertſte. 


Fünfhundertſte. 


NH‏ ͤ ̃— —— ت اک — چ 


dwakrät sto tisic. 
třikrát sto tisic. 
milion. 

deset milionũ. 


Poradni ćislowky. 


prwni. 
druhy. 
tieti. 
ćtwrty. 
páty. 
šestý. 
sedmý. 
osmý. 
dewátý. 
desátý. 
jedenáctý. 
dwanáctý. 
třináctý. 
čtrnáctý. 
patnáctý. 
šestnáctý. 
sedmnáctý. 
dwadcátý. 
jeden a dwadcäty 
dwa a dwadcaty. 
trideäty. 
ćtyridcaty. 
padesäty. 
Sedesáty. 
sty. 
dwousty. 
trist y. 
ćtyrysty. 
petisty. 


dwakroć sto tysięcy. 
trzykroć sto tysięcy. 
milion. 

dziesięć milionów. 


Liczba poradko wa. 


pierwszy, a, e. 

drugi, a, e; wtóry, a, e 
trzeci. 

czwarty. 

piaty. 

szósty. 

siódmy. 

ósmy. 

dziewiaty. 

dziesiaty. 


jedenasty. 


dwunasty. 
trzynasty. 
czternasty. 
piętnasty. 
szesnasty. . 
siedmnasty. 
dwudziesty. 
dwudziesty pierwszy. 
— drugi. 
trzydziesty. 
czterdziesty, 
pięćdziesiąty. 
sześćdziesiaty. 
setny. 
dwóchsetny. 
trzechsetny. 
czterechsetny, 
piećsetny, 


С S. «аны 


Iliriſch. Ruſſiſch. 
dyćsta (dve stotine). двБсти. 
trista. триста. 
četiri stotine. четыреста. 
pet stotinah. . патьсотъ` 
sest stotinah, шестьсотъ. 
sedam stotinah. семьсотъ. 
оѕат stotinah. восемьсотъ. 
dewet stotinah, деватьсотъ. 
hiljada, tisuć. тысяча. 


dve hiljade. 

tri hiljade. 

cetiri hiljade. 
pet hiljadah. 
Sest hiljadah. 
deset hiljadah. _ 
jedenaest hiljadah. 
sto hiljadah. 
dvesta hiljadah. 
trista hiljadah, 
milion, a. 

deset milionah. 


Redna imena broji- 
telna. 


pérvi, a, о. 
drugi, a, 0. 

treći, a, e. 

&etvérti, a, 0 

рей, а, o. 

šesti. 

sedmi. 

osmi. 

deveti. 

deseti. 

jedanajsti. 

dvanajsti. 

trinajsti. 

četernajsti. 

petnajsti. 

Sestnajsti. 

sedamnajsli. 

dvadeseti (dvaesti). 
dvádeset (dvaest) prvi. 
dvaest drugi. 

trideseti. 

Ceterdeseti. 

petdeseti. 

Sestdeseli. 

stoti (jedan od stotine). 
dvćstoti. 

tristoti. 

cetiristoti. 

petstoti, 


т 


aBb тысячи. 

три тысячи. 
четыре тысячи. 
пять тысячь. 
шесть тысячь. 
десять тысячь. 
одиннадцать тысачь. 
сто тысячь. 
Aber тысячь. 
триста тысячь, 
MHAAIOHb. 

десять MHAATOHOBS5. 


Порядочныя числа. 


первый, ая, ое, 
вторый (другой), ая, ое. 
третій. 
четвертый. 
патый. 

шестый. 
седьмый. 
восьмый. 
девятый. 
деслтый. 
одиннадцатый. 
авфнадцатый. 
тринадцатый. 
четырнадцатый. 
патьнадцатый, 
шестьнатцатый. 
семьнадцатый. 
двадцатый. 
авадцать первый. 
вторый. 
трнацатый. 
сороковый. 
пятидесятый. 
шестидесатый. 
сотый (ой). 
двусотый. 
трехсотый. 
четирелсот 
пятьсотый. 


| 


— — r OVn жди EE 


Ausſprache des ий. 


ere 
tri 
tſe еште, 


dwe tuißätſchi. 
tri tuißätſchi. 
tſchetire tuißätſchi. 
раб tuißätſch. 
ſcheſt (швабру, 
Kc tuißätſch. 
CO tui ßätſch. 
№ tuißätſch'. 
dweſta tuißätſch '. 
triſta tuißätſch'. 
million. 

deßät millionow. 


Ka, aja, oje. 
torüi (drugoi), aja, oje. 
tretii. 
tſchetwertui. 
pätui. 

da 

edmui. 
woßmui. 
dewätui. 
deßätui. 
adinnatzatui. 
dwenatzatui. 
trinatzatui. 
tſchetirnatzatui. 
pätnatzatui. 
ſcheſtnatzatui. 
ßemnatzatui. 
dwatzatui. 
dwätzat perwui. 

— ftorui. 
tritzatui. 
ßorokowui. 
päti deßätui. 
ſcheſti deßätui. 
ßotui. 
dwußotui. 
trechßotui. 
tſchetireßotui. 
pätßotui. 


"——-— SmE 


COO ————————— n. Q,‏ ڪڪ پڪ 


Deutſch. 


Sechshundertſte. 
Tauſendſte. 
Zweitauſendſte. 
Dreitauſendſte. 
Viertauſendſte. 
Fünftauſendſte. 
Sechstauſendſte. 
Zehntauſendſte. 
Zwanzigtauſendſte. 
Hunderttauſendſte. 
Zweimalhunderttauſendſte. 
Millionſte. 


lei. 


Einerlei. 
Zweierlei. 
Dreierlei. 
u. ſ. w. 


mal. 


Einmal. 
Zweimal. 
Dreimal. 
Viermal. 
Fünfmal. 
Sechsmal. 


fach. 
Einfach. 
Zweifach. 
Dreifach. 


Bruchzahlen. 


Ein Halbes. 
— Drittel. 
— Viertel. 
— Fünftel. 


Einige. 


Je zwei. 
Je drei. 


jährig. 
Einjährig. 
Zweijährig. 
Dreijährig. 


Sr ⁵ͤ·⅛ mm; . ... .. —— . O U U U u. 


VBöhmiſch. 


Sestisty. 

tisici. 
dwoutisici. 
tritisici. 
Etyrtisici. 
petitisici. 
Sestitisici. 
desititisici. 
dwadcititisici. 
stotisici. 
dwakrätstotisici. 
milionni, 


jedni. 
dwoji. 
troji. 


jedenkrät. 
dwakrät. 
třikrát. 
ćtyrykrat. 
etkrät. 
estkrät. 


-näsobny. 
jednoduchy. 
dwojnäsobny. 
trojnasobny. 


Zlomky. 
рї. 
třetina. 
ćtwrtina, ćtwrtka. 
pétka. 

Néktefi. 
po dwou. 
po třech. 


-roćni, -lety. 


jednoroční. 
dwouletý. 
třiletý. 


Polnisch D 


EE 


sześćsetny. 
tysiączny. 

— — 
trzechtysiączny. 
czterechtysiączny. 
pięciotysiączy. 
sześciotysiączy. 
dziesieciotysiaczny. 
dwudziestotysiaczny. 
Stotysiaczny. 
dwakroé sto tysiaczny. 
milionowy. 


jednaki. 
dwojaki. 
trojaki. 
a. t. d. 


jeden raz. 
dwa razy. 
trzy razy. 
cztóry razy. 
pięć razów. 
sześć razów. 


-krotny. 


jednokrotny. 
dwukrotny. 
trzykrotny. 


Ułomki. 
pół. 
trzecizna. 
czwórka. 
piatka, 
Niektórzy. 


po dwóch. 
po trzech. 


„roczny, -letni. 


jednoroczny. 
dwuletni. 
trzechletni. 


ett SPE 


EE SE 


Iliriſch. 


Seststoti. 
hiljadni, tisućni. 
dvéhiljadni. 
trihiljadni. 
Cetirihiljadni. 
ethiljadni. 
Sesthiljadni. 
desethiljadni. 
dvadesettisućni. 
stotisućni. 
dvestatisućni, 
milioni. 


-vérst, als adj. vorstan, tna. 


jednoverst. 
dvoverst. 
trovèrst. 


- put, -krat, 


jedanput. 
dvaput. 
triput. 
cetiriput. 
pet putah. 
Sest — 
(u, f. f. immer putah.) 


-struk, -éni, 


jednostruk. 
dvostruk, 
trostruk. 


pol, polovina (polovica). 
{гебїпа, 

ćetvertina. 

petina. 


jedni, a, e 
dvoji. 
troji. 

-létan, -godać. 


jednogodać. 
dvolétan, tna, o. 
irolétan, 


Ruſſiſch. Ausſprache des Stuff, 
шестьсотный, ſcheßt ßotnui. 
тысячный. tuißätſchnui. 
двђтысячный. dwe uißätſchnui. 
тритысячный. trituißätſchnui. 
четыретысячный. tſchetiretuißätſchnui. 
патьтысячный. pät'tuißätſchnui. 
шестьтысачный. ſcheßt'tuißätſchnui. 
десятьтысачный. deßät'tuißätſchnui. 
двадцатьтысячный. dwadzat tuißätſchnui. 
стотысачный. ſtotuißätſchnui. 
авЬститысячный. dweſtituißätſchnui. 
миллюный, millionnui. 

-акїй. ak ji. 
одинакїй, единый. adinaki, jedinui. 
двоякій, dwojaki. 

Tpoakiii. trojaki. 


-разъ, -раза. 
одинажды. 
дважды. 
трижды. 
четыре pa3b, 
пятью oder патьразъ. 
шестью. 


OAHHARiif, 
ABOARIH, 
Tpoakiii. 


половина. 
треть. 
четверть. 
пятая доля. 


иние, нбкоторые. 
по два. 
по три. 

-лтный. 


одинолЪтный. 
двухлЬтный. 
трилЬтный. 


staf, crapa - 


adinaſhdi. 
dwaſhdi. 

triſhdi. 

tſchetire raß. 
pätju oder pätraß. 
ſcheßtju. 


adinaki. 
dwojaki. 
trojaki. 


polowina. 
tret". 
tſchetwert. 
pätaja dolä. 


inie, nekotorije. 
pa dwa. 
pa tri. 


Дейш. 


adinoletnui. 
dwuchletnui. 
triletnui. 


Fürwörter. 


(Siehe im theoretiſchen Theile.) 


Zeitwörter. 


Deutſch. Böhmisch. | Polniſch. 
Abgeben. oddati. oddać. 
Abhauen. stiti. ściąć. 
Abkürzen. zkrätiti. skrócić. 
Achten. dbäti. dbać. 
Addiren. dodawati, dodawać, poważać. 
Anbinden. pfiwäzati. przywiązać. 
Anfangen, počiti, zaćiti. począć, zaczać. 
Anhören. peslouchati. posłuchać. 
Anſpannen. zapráhnouti. zaprzagać. 
Antworten, odpowedeti, odpowiedzieć. 
Anziehen fih. obléci se. ubrać sie, oblec się. 
Arbeiten, pracowati. pracować. : 
Aufſtehen. Wstäti. wstać, 
Aufwarten. sloužiti, służyć. 
Ausgießen. Wyliti. wylać, 
Ausleihen. wypijciti. wypożyczyć. 
Ausziehen. wytahnouti. wyciagnaé. 
Baden. реа. piec. 
Bauen. stawéti. budować. * 
Bedecken. prikryti. przykryć. 
Bedeuten. znamenati. znamionować, 
Befehlen. rozkäzati. rozkazać. 
Begegnen. pol kati. potkać. 
Bekommen. dostati. otrzymać. 
Beleidigen. uraziti. urazió. 
Bemerken. poznamenati. naznaczyć 
Beſchützen. chräniti. ochronić. 
Beſchreiben. popsati. popisać, 
Bezahlen, zaplatiti. zapłacić. 
Bezeichnen. naznamenati. naznaczyć, 
Brennen. haten, goreó, 


Ruſſiſch. 
predali. | отдать. 
srubiti, 095641. отрубить. 
ukratiti. укротить. 
poštovati. почитать, 
sbrajati. сложить. 
privezati. привязать, 
početi , pocimati. начать. 
sluśati. слушать. 
upregnuti. запрягать, 
odgovarati. отвБчать. 
obući se, одфваться. 
raditi. работать. 
ustati. встать. 
slużiti. служить. 
izliti. вылитТь. 
uzaimiti. Bb займы давать, 
izuli se, раздћваться, 
peói. печь. 
stroiti, строить. 
pokriti. покрывать. 
značiti, значить, 
zapovedati. приказывать. 
skobiti, sresti. встрЁтитсл. 
dobiti. нолучить, 
uvrediti. оскорбить. 
primetjati, примЁтить. 
zastititi. защищать, оборонять. 
opisati, описать. 
platiti. платит. 
zabiljeziti. замфтить. 
goréti. горЬть, 


— (a — 


Fürwörter. 


(Siehe im theoretiſchen Theile.) 


SZeitwörter 


Iliriſch. 


Ausſprache des 


atdat'. 
otrubit'. 
ukratit'. 
otſchitat'. 
Be. 
priwäſat'. 
natſchat'. 
plujchat”. 
ſaprägat'. 
atwetſchat'. 
odewatßä. 
rabotat'. 
a 
uſhit'. 
wulle. 
w ſaimui bamat', 
raſdewatßä. 


SC 

troit'. 
pokruiwat'. 
ſnatſchit'. 
prikaſuiwat'. 
wßträtitßä. 
palutſchit'. 
oßkarbit'. 

A 

ia витдне. 


d 
ametit’, 
garet'. 


Stuff. 


— Й) en 


—mm 


Deutſch. Böhmiſch. Polniſch. 

Bringen. prinesti. przynieść, 
Danten, dekowati, dziękować. 
Dienen. sloužiti. służyć. 
Dividiren. deliti. dzielić, 
Drucken. tisknouti. drukować. 
Drücken. tlačiti. cisnać. 
Dürfen, smiti. śmieć. 4 
Ehren, ctiti. szanować. 
Einbinden. zawäzati. wiązać 
Einfallen. wpadnouti. wpaść 
Endigen. konciti. kończyć, 
Entdecken. odkryti. odkryć, 
Erfinden. ‚ wynalezti. wynaleść 
Erfüllen. naplniti. napełnić. 
Erreichen, dosähnouti. dosięgnać, 
Erretten. wyswoboditi. wybawić, 
Ertragen. snesti. znieść. 
Ertrinken. utopiti. utonąć, 

fien. jisti. jesc. 
Fahren jeti. jecha6, 
Fallen. padati. padać, 
Fehlen (irren). zmpliti. omylié, 
Fehlen (mangeln). nedostáwati se. niedostawać, 

inden, nalezti. naleść, 
Fließen. téci. cieć, 
Fragen, ptäti se, pytać się. 
Folgen, byti poslusnym, być posłusznym, 
Freuen ſich. radowati se. radować się, 
Fühlen. cititi. czuc, 
Geben, йай, dać, 
Gebrauchen. użiwati. używać, 
Gefallen, НЫЙ se. podobaé sie. 
Gehen, jiti. 156, 
Gewinnen. zyskati. zyskać, 
Gießen. liti. lać, 
Glauben. wétiti. wierzyć, 
Grenzen. hraniéiti, graniczyć. 
Забей. miti, mieć, 
Halten. drzeti. trzymać, 
Hängen. weseti, zwiesić, 
Handeln. činiti. czynić, 
Hafen, nenáwiděti. nienawidzieć, 
Heizen. zapäliti, topiti. zapalić, 
Hinterlaſſen. zanechati. pozostawić, 
Hoffen, doufati. spodziewać się, 
Horchen. poslouchati. podsłuchywać, 

olen, jiti pro něco, iść po co, 
Irren fih, myliti se. mylić się, 
Jagen. honiti. gnaó, 
Kaufen, koupiti. kupić, 
Klopfen tlouci. pukać, 
Knieen. kleceti, klęczeć, 
Koſten. okusiti, kosztować, 


ur T WH 


Зина. Ruſſiſch. | Ausſprache des Ruf. 
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doneti. приносить. prinofit. 
zafaliti, благодарить, blagodarit'. 
sluziti. служить. ßluſhit'. 
deliti. дБлить. belit". 
pecatati, печатать. etſchatat'. 
daviti. давить. amit, 
smeti, смЬть. ßmet'. ' 
poštovati, почитать. patſchitat'. 
svezati, переплесть. perepleßt'. 
napadati. нападать. napadat’. 
okončati, OKOHYHTE. okontſchit'. 
otkriti. открить. otkrit'. 
izmaći. изобрЬсть. iſobreßt' 
izpuniti, исполнить. ißpolnit. 
dostignuti. достигнуть. doßtignut'. 
späsiti, спасти. fpafti. 
snositi. сносить. фойе. 
utonuti. утонуть. utonut'. 
jesti. сть. jest. 
jahati, Ъхать. jechat'. 
upasti. упасть. upaſt'. 
faliti, pogresiti. ошибатся, oſchibatßä. 
manjkati. недоставать. nedoſtawat'. 
nahoditi, naiói. находить. nadjobit", 
teći. течь, кф. 
sprositi, pitati. спросить. ßpraßit'. 
slediti, слБдовать. ßlädowat'. 
radovati se. радоваться, radowatßä. 
ćutiti. чувствовать. tſchuwſtwowat'. 
dati. дать. dat, 
upotrébljati. употреблять. upotreblät'. 
dopasti se. угодну быть. ugodno Вий. 
hoditi, ходить. chodit'. 
dobiti. выиграть. wuigrat'. 
liti. ARTE, lit.” 
vérovati, вБрить. werit’. 
graničiti. граничить. granitſchit'. 
imati, имфть. imet", 
derzati, держать. derſhat'. 
vésati. NOBÓC ить. poweſit'. 
tergovati, торговать. torgowat'. 
merzeti. ненавидЪть. nenawidet'. 
ugrijati. топить, topit’, 
ostaviti, оставить, oßtawit'. 
nadati se, ufati se надБяться. пабе]а 4. 
prisluśkivati, подслушивать podßluſchiwat'. 
iti po sto. итти за чБмъ. itti fa tchem. 
pogrešiti, faliti, ошибаться, aſchibatßä. 
loviti, на охоту Бздить, na ochotu jeſdit'. 
kupiti. купить, kupit'. 
kucati. стучать. ßtutſchat'. 
klecati, стоять Ha колБнахъ. ftojat na kolenach. 
kusati. отвБдать, atwedat, 


Deutſch. 


Koſten, gelten. 
Kriechen. 
Küſſen. 
Lachen. 

Laſſen. 
Läugnen. 
Leben. 
Lernen. 
Legen. 

Leſen. 
Leuchten. 
Lügen. 
Machen. 
Meſſen. 
Melden. 
Miethen. 
Multipliciren. 
Nachdenken. 


Pflegen. 
Plündern. 
Prüfen. 
Rathen. 
Rauchen. 
Rechnen. 
Reiben. 
Reichen. 
Reiten. 
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stäti, platitı, 
lezti, 
libati, 
smäti se, 
nechati, dati, 
zapriti, 
žiti. 

učiti se, 
položiti, 
cisti, 
swititi, 
вай, 
delati, 
méjfiti. 
oznämiti. 
najmouti, 
rozmnozowati, 
rozmyśleti. 
Siti, 

býti uziteönym, 
otewriti. 
usporadati, 
sazeti, 
póstowati. 
pleniti. 
zkouśeti. 
raditi. 

kour iti, 
počítati, 
triti. 
podáwati, 
jezditi na koni, 
cestowati, 
souditi, 
wonkti. 
wolati, 
odpo£nouli, 
chlubiti, 
siti. 
powediti. 
sedlati, 
streliti. 
mléeti. 
psáti, 
spáti. 
wideti, 
posaditi, 
posaditi se. 
sedeti. 
jisti. 
skakati, 
hrati, 

lezti, 


Böhmiſch 


— 


ÀÀÀ——‏ ر 


| 
| 


Polnisch, 


kosztować, 
leźć. 

całować, 
śmiać się. 

dać, niec аб. 
zaprzeczać co. 
żyć. 

uczyć sie, 
położyć, 
czytać, 
świecić. 
łgać. 

robić. 
mierzyć. 
oznajmić, 
najać, 
multiplikowaé. 
rozmyślać nad czem, 
szyć, 

być pożytecznym, 
otworzyć, 
uporządkować, 
sadzić. 
piastować, 
plenié. 
doświadczyć, 
radzić, 
kurzyć. 
poczytać. 
trzeć. 
podawać, 
jeździć na koniu. 
podróżować, 
sądzić: 
wonieć, 
wołać, 
odpoczać, 
chełpić. 

siać, 
powiedzieć. 
siodłać, 
strzelić. 
milczeć, 

| pisać. 

| spać, 
widzieć, 
posadzić, 
usiąść. 
siedzieć. 
jeść. 

skakać. 

grać. 
wstępować. 


== М m 


Iliriſch. 


stojati. 
puzati. 
cestovati. 
smejati se. 
pustiti, ostaviti. 
tajiti. 
Zivéti. 
uciti se. 
oloZiti. 
čitati, štiti. 
svéliti. 
lagati. 

délati. 

mériti. 
objaviti. 
najmiti. 
množiti. 
razmisljavali. 
šiti, Sijem 
pruditi. 
otvoriti. 
urediti. 

saditi. 

skèrb inati. 
robiti, jleniti, 
izpitati 
savetorati. 
dimiti. 

raćunai. 

terti. 

dodati. 

jasiti. 

putovai. 
suditi. 

nusiti. 
klikoviti, zvati. ` 
роёіхаі, 
hvaliti 

sejati. 

kazati. 
osédlai. 
pucati,streljati. 
mučiti. 

pisati. 

spavati 

viděti, 

posadit 

sesti. 

sedeti. 

jesti, jdem. 
skakati skacem. 
igrati. 
penjatis, uzlaziti 


иф. 


стоить. 
ползатъ. 
пбловать. 
смФяться. 


велБть, оставить, 


отрицаться. 
жить, 

y YHT ECA. 
положить. 
читать. 
свБтить. 
лгать. 
дБлать. 
мфрить. 
объявить. 
нанимать. 
умножить. 


шить. 
полосоваться 
отворить 
учредить 
садить 

имЁть попеченте 
грабить 
испытать 
совбтовать 
ABIMHTb 
CUHGAATb 
тереть. 
подавать 
верхомъ Ъздить 
путешествовать 
судить 

нюхать 
кликать, звать, 
почивать 
хвалить 

вать 

сказать 
осБалать 
стрБлать 
молчать, 
писать 

спать 

видЬть 

садить, 
садиться, 
сидЬть, 

кушать 
скакать. 

играть 
всходить, лазить 


размышлять, pany MAATE. 
ſchit. 
P . 
Г f 
p А 
| ubi 
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ßmejatßä. 
welet, oßtawit' 


umnoſhit. 
raſmuiſchlät, гариба, 


poloſowatßä. 
atworit'. 
utſchredit'. 
abit." 
ш кнн 
grab 
бош. 
potwetowat . 
duimit'. 
ßtſchißlät'. 
teret’. 
podawat'. 
werchom jeſdit'. 
mächtege. 
u it * 
njuchat'. 
klikat, ſwat'. 
potſchiwat'. 
chwalit'. 


GC (абе, 


Deutſch. 
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Böhmiſch. Polniſch. 

Sterben umréti, umrzeé, 
Stoßen. tlouci. tłuc, 
Subtrahiren. odtahowati. potrącić, 
Suchen, hledati. szukać, 
Tadeln. hanćti, ganié. 
Theilen. deliti. dzielić, 
Treten, stoupiti, stąpić. 
Ueberfahren. prejeti. przejechać, 
Uebertreten. piestoupiti. przestąpić. 

Ueberziehen. powléci. powlec. 

— in ein Haus. prestéhowati se. wyciągnąć, 
Umbringen. zabiti. zabić. 
Urtheilen. souditi, sądzić. 
Verbergen. schowati. schować. 
Verdienen. zaslonżiti. zasłużyć, 
Vergleichen. porownati, porównać. 
Vergrößern. zweliéiti. powiększyć, 
Berheirathen ſich, vom Manne. ożeniti se, ożenić. 
Verheirathen ji, vom Frauenz. prowdati se, wydać za mąż. 
Verkleinern. zmensiti. zmniejszyć, 
Verlangen. żadati. żądać. 
Verlieren. ztratiti. stracić, 
Vermiethen. pronájmouti, wynająć, 
Verrathen. prozraditi. zdradzić. 
Verſprechen. brislibiti. przyrzec, 
Verſtehen. rozuméti, rozumieć, 
Verſtecken. ukryti. ukryć. 
Verzeihen. odpustiti. odpuścić, 
Waſchen ſich. myti, myć ` 
Wärmen. hriti. grzać. 
Weiſen. ukázati, pokazać, 
Wirken. püsobiti. skutkować, 
Ziehen. tähnouti. ciagna6; 
Zueignen. priosobiti, przysobić, 
Zuſchreiben. pripsati. przypisać, 
Sich zutragen, stäti se. stać sie. 
Zweifeln, pochybowati. być pochybnym, walpf, 
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Iliriſch. Ruſſiſch. Ausſprache des Nuff 
umfeti. умереть. umeret'. 
turnuti. толкать. tolkat'. 
oduzeti, odnimati вычитать. wuitſchitat'. 
iskati, iśćem, trażiti. искать. ißkat'. 
kuditi, ukoriti. хулить. chulit'. 
razdćliti. раздЬлить. raſdälit'. 
stupiti. ступать. ßtupat'. 
prevezti. переБзжать. perejesſhat'. 
prestupiti. преступить. preftupt?, 
navući, pokriti. покрыть. pakrit'. 
preseliti. переБхать. perejechat'. 
ubiti. убить, умертвить. ubit, umertwit'. 
suditi. судить. fubit", 
tajiti. таить. tait’. 
zaslužiti. заслужить. ſaßluſhit'. 
sravnivati. сравнивать. ßrawniwat'. , 
umnożiti, uvelicati. умножить, увеличать. mnoſhit, uwelitjejać - 
ženiti se. жениться. ſhenitßä. 
udati se. выйти за My xb. wuitti fa muſh. 
umanjsati. . уменьшить. umeridif'. 
żeleti. желать. ſhelat'. 
izgubiti. лишиться. \ ий 
pod kiriu дай, отдавать Bb наимы. atdawat w najmut. 
izdati. предать, открыть. predat, оше. 
obećati. o6bmaTb. obeſchtſchat'. 
razuméti, znati. pasymbrs, знать. raſumet, fuat". 
zakriti. спрятать pprätat'. 
oprostiti. простить. praßtit'. 
umivati se. умываться. umuiwatßä. 
grijati. грЬть. gret 
pokazati, żem. показать. pakaſat'. 
delovati. аБиствовать. deißtwowjat'. 
tegnuti, vući. тянуть. tanut’. 
prisvojiti. присвоять. prißwojät'. 
pripisivati. приписывать. ripißuiwat'. 
sluciti se. случаться. ßlutſchatßä. 
sumnjiti. сомнЬваться. ßomnewatß. 
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Nebenwö ter. 


Deutſch. 


$ 

In Zukunft. 
Immer. 

Wo? 

Dort. 

Woher? 

Wohin? : 
— 25 dorthin. 


Bis hieher. 
Kaum. 


Noch. 

Faſt beinahe. 
Schon. 

Oft. 

Bisweilen. 
Nirgends. 

Nicht im mindeſten. 
Meiſtens. 

Einſt. 


];—,s Ñ s 


příliš mnoho. 
málo kdy. 
snad, 
hned. 

ted, 
nahle. 
zde, tu. 
budouene. 
wZdycky. 
kde? 
tam, 
odkud ? 
kam ? 
tam. 


z tamtud, od tamtud. 


dawno. 
daleko. 
proć ? 
darmo. 
aż sem. 
ledwa. 
jeste. 

bez mala. 
již. 

často. 
někdy, 
nikde. 

ne w nejmensim. 
nejwice. 
nékdy. 


tak jest. 


dosyć. 

nadto wiele. 
rzadko, 
snadź. 
natychmiast. 
teraz. 

nagl. 

otoż, tu. 

w przyszłości. 


tam, do owad. 
ztamtad. 
dawno. 
daleko. 
dla czego ? 
darmo. 
do póty. 
ledwo. 
jeszcze. 
bez mała. 

, już. 
często. 
niekiedy. 
nigdzie. 
by najmnićj. 
najwięcej. 
niegdyś. 


EE" 


Nebenwörter. 


— — . — —— ———=====—=—— 


jednoć, nekada. 


нБкогда. 


EIU | Ruſſiſch. . | Ausſprache des Nuff. 

da, da kako. Aa, такъ. da, tak. 

ne, nije. HTD. net, 

ne. He. ne, 

ništa. ничто, ничего. nitſchto, nitſchewo. 

mnogo много, mnogo. 

malo. мало. | malo, 

vérlo, vele. очень, весьма. Í otſchen', weßma. 

dosta. довольно. | dawolno. 

odviśe. CAHIUKOMBb, ßliſchkom. 

rédko. pbaxo; redko. 

mozebiti. можетъ быть. | moſchet' Dutt. 

taki, odmah. - | тотчасъ. totſchäß. 

sada. теперь. | Ieper, 

na jedan put. вдругъ. wdrug. 

ovde. здесь, BOTH, ſdeß, mot, 

u napred впредь. fpred, 

uvćk. всегда. Ce 

gdć. rab ? gde? 

tamo. тамъ? tam. 

odkuda ? откуда? otkuda? 

kuda ? куда? tuba ? 

tuda, onamo, туда. tuba. 

od tuda. оттуда. ottuda. 

davno. давно. dawno. 

daleko. ` далёко. daloko. 

zaślo ? для чево? за ubus? dlä tſchewo? ja (gem ? 

zabadava. даромъ. darom. 

do sele. до ceab. do fele 

jedva, tekem, едва. jedwa. 

jos. еще. jeſchtſcho. 

skoro. почти. patſchti 

jur, već. уже. uſhe. 

često, часто. tſchäſto 

kad kad. иногда. inogda 

nigdě. uurab. nigde. 

ni malo. ни мало. ni malo. : 

najvi&e. | по большей части. pa bolſchei tſchäſti. 
nekogda. 
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Deutſch. | Böhmisch. . Polniſch. 
Niemals. nikdy. nigdy. 
Etwas. nóco. nieco. 
Ginige. nekolik. kilka, 
Auf keinerlei Weiſe na Zädny zpiisob. na żadnoraki zposób. 
ieder. Zas. | zaś. 
Beſonders. zwlástné, | zwłaszcza. 
Zuerſt. napřed. naprzód. 
Allerdings. owśem. | owszem. 
Schnell. rychle, | prędko. 
Gilig. spóśnć. | śpieszno. 
Langſam. pomalu. | powolno. 
Gut, wohl, dobre. | dobrze. 
Uebel, ſchlimm. zle. | złe. 
Kalt. zimno. | zimno, 
Warm. teplo. | ciepło. 
Theuer, draho. | drogo. 


Wohlfeil. lacino. tanie. 


| — — 
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Iliriſch. | иі. Ausſprache des 9tuff. 
r r. ا‎ —ͤ— 
nikada, nigda. никогда. nikogda. 
nesto. HbuTo. netſchto. 
nekoliko. нисколько. neßkolko. 
na nikaki naćin, nikako. HH коимъ образомъ,никакъ| ni fojim obraſom, nitat. 
opet. опять. opät, 
osobito, особливо. oßobliwo. 
najpervo. сперьвя. ßperwa. 
da kako, zaista. конечно. kanetſchno. 
berzo. скоро, проворно. ßkoro, praworno. 
hitro, pospé$no. посибшно. poſpeſchno. 
lagano, polahko, tiho. тихо, tiho. 
dobro. хорошо, добро. charajcho, dobro. 
zlo, hudo. худо, дурно. chude, Durno, 
hladno. холодно. cholodno. 
toplo. тепло. teplo. 
skupo, drago, дорого. dorogo. 
jeftino. дешево. djoſchewo. 
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Bindewörter. 


Damit. 

Um, deßwegen. 
Uebrigens. 
Weder, noch. 
Denn. 
Entweder, oder. 


Deutſch. | Böhmiſch. | Polniſch. 
Und. а, ЈА 
Mie. jak, jako jak, jako, 
So. tak. tak. 
Aber. ale. ale. 
Ob, etwa. jestlize, snad. czyli, jeżeli. 
Wenn, když. kiedy. 
Als. když, gdy. 
Da. když kiedy. 
Doch, jedoch. piedce, wśak. jednak, wszelako, 
Weil ponówadź, ponieważ. 
Oder. aneb. albo, 
Wenn, falls, kdyż, jestliże, gdy, jeżeli. 
Nur. jenom, tylko, 
Nicht nur. nejen. nie tylko. 
Auch, ebenfalls і též, i tê, 


tedy, následowné, 
ackoli, mimo. 
abych, abys, aby. 
aby, proto. 
ostatnć. 

ani, ani. 

Gi, li. 


| budto, aneb. 


więc, przeto. 
chociaż, mimo, 
ażebym. 

aby, dla tego, 
ostatnie, zreszłą., 
ani, ni. 


0. 
albo, albo. 


=" g =— 


Bindewó ter, 


Iliriſch. 


i, a. 

kako. 
tako, 

ali, ama, 
li. 

ako, 

no, kako. 
kad. 

al, no, buduće. 
jerbo. 

ili. 

ako bi. 
Samo. 
ne samo, 
takodjer, i. 
zato, 


no opet, buduée. 


da, 

dabi, zato. 
proć. 

ni, ni. 
jer, jerbo. 
ili, ili. 


Ausſprache des Ruſſ. 


Ruſſiſch. 
и, a. ih, a. 
канъ. kak. 
такъ taf, 
а, а, 
ли. li. 
когда, но. kogda, no. 


канъ, когда. 
какъ, когда. 
да, однакожъ. 
потому. 

или, либо. 


если, ежели, буде. 


TOABKO. 

не токмо. 
танже, и 
посему, и TAK%. 
хотя. 

что бы, чтобъ. 
дабы, для того, 
впрочемъ. 

ни, ни. 

ибо. 

либо, либо. 


ba, adnakoſh. 
работи, 

ili, libo. 

Je jeſheli, bude. 
tolko. 

ne tokmo. 

takſhe, ih. 

* ih tak. 


EN bui, tſchtob. 
abui, dlä tawo. 
fprotſchem. 

ni, ni. 

ibo. 

libo, libo. 
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Sammlung von Defpräden 


des 


gewöhnlichen Lebens. 


Polniſch. 


Bądź zdrów Pan. 


Jak się Pan masz (miewasz). 


Deutſch. Böhmiſch. 
Sein Sie gegrüßt. Witam Wäs. 4 ZATO 
Sei gegrüßt, и Witam Te. Bądź zdrów. 
Wie befinden Sie fih ? Jak se máte ? 
Gott fei Dank, Diky Bohu. 


SĄ ense Dan 

empfehle mi nen, 

Reb' waj 

Verzeihen Sie. 

Belieben Sie. 

Erlauben Sie. 

Ich bitte. 

Setzen Sie ſich. 

Iſt Ihnen gefällig? 

Angenehme Ruhe. 

Gute Nacht. 

Gehorſamſt. 

Ganz gehorſamſt. 

Nehmen Sie nicht ungütig. 

Grüßen Sie von mir Ihren Herrn 
Bruder. 

Guten Morgen. 

Guten Abend. 

Wohin gehen Sie? 

Woher kommen Sie? 

Wie ſagen Sie? 

Sagen Sie mir. 

Wiſſen Sie nicht, wie das heißt? 


Dosti dobie, jakž takz. 

Poroućim se Wam, 

Mej se dobie, 

Odpusite, 

Васе, 

Dowolte, 

Prosim. 

Posadte se. 

Libí se Wám, 

Prijemné odpoćinufi. 

Dobrou noc. 

Nejposluśneji. 

Docela nejposlusnéji. 

Nehorśte se. и 

Odemne pozdrawena učiňte 
Sweho Pana bratra, 

Dobre jitro. 

Dobry wecer. 

Kam jdete? ` 

Odkud přicházíte ? 

Jak powidate ? 

Reknete mi. 

Newite, jak se to jmenuje? 


Bogu dzięki, 

Niezgorzej. 

Polecam sie Panu, 

Bądź zdrów. 

Odpuść Pan. 

Lubisz Pan. 

Pozwol Pan. 

Proszę. 

Usiądź Pan. 

Lubi się Panu. 

Przyjemny pokój. 

Dobra noc. 

Pokorny sługa, 

Najniższy sługa. 

Nie badź niecierpliwy. : 

Pozdrów odemnie Swego Pana 
brata. 

Dzień dobry (Panu, Pani). 

Dobry wieczór. 

Dokad Pan idziesz ? 

Zkąd Pan przyszedłeś ? 

Jak Pan mówisz ? 

Pewiedz mi Pan. 

Niewiész Pan, jak sie to na- 
zywa? 


— —— 


Sammlung von Geſprächen 


des 


gewöhnlichen Lebens. 


Iliriſch. 


Pomoz bog. 

Zdrav bio. 

Kako Vam je? kako ste? 

Fala bogu. 

Dovoljno. 

Priporućujem se. 

S bogom. 

Oprostite. 

Izvolite. 

Dopustite. 

Molim, prosim. 

Sednite. 

Jel’ Vam ugodno ? 

Dobro spavali. 

Lahku noć. 

Ponizni. 

Najponizni. 

Nekate zamériti. 

Pozdravite od moje strane va- 
šega brata. 

Dobar dan (dobro jutro). 

Dobar većer. 

Kud idete ? 

Odkuda ? 

Kako? što velite? 

Kažite mi. 

Neznate-li, kako se ovo zove ? 


Ruſſiſch. | Ausſprache des uf, 
Здравствуйте, Sdrawßtwujte. 
Здравствуй. ) Sdrawßtwuj. 

Какъ вы поживаете? Kak wui poſhiwajete? 
Слава богу. Szlawa боди. 
Изрядно, так и сакъ. „jóradno, tak i ßäk. 
Прощайте, Proſchtſchaite. 
Прощай, прости. Proſchtſchai, proſti. 
Извините, Iswinite. 
Извольте, Зое. 
Позвольте. Paswol te. 
Прощу. 3 
Садитесь. zaditeß. 
Угодно ли Bam»? Ugodno li Wam ? 
Спокойной ночи. Szpakoinoi notſchi. 
Доброй ночи, Dobroi notſchi. 
Покорно. 3 Pakorno. 
ВсепокорнБише. Wßepakorneiſche. 
Непрогнђвайтесь. Ne prognewaiteß. 


Поклонитесь отъ меня Ba- Paflonite ot ment wachen 


шему братцу. ratu. 
) здравствуйте. EE 
Куда вы идете? Kuda wur (bote. 
Откуда ? Otkuda. 


Shto wui gamarite ? 
| Szkaſhite mne. 


Что вы говорит 
| Ne Ze li wut, kak naſiwajetßä 
eto? 


CkaxuTe MH 
Не знаете ли вы, какъ ha- 
зывается это? | 


örtlich: Sei gefund. Dies ift die gewöhnliche Begrüßungsart bet den Ruſſen, und wird überall ge- 
en Wo MA — ich bin ihr Diener үз” Abend ж. ` 
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Böhmisch, 


Polniſch. 


—— r ee 


Ich weiß es Ihnen nicht zu fagen, Pe bych Wam to po-| Nie umiem Panu powiedzieć. 
wede 


Es iff mir lieb. 

Es geht an. 

Was erzählt man Neues? 

Ich habe nichts gehört. 

Haben Sie gehört? 

Es iſt nicht bekannt. 

Iſt das wahr? 

Ja, es iſt wahr. 

Man ſagt. f 

Was befehlen Sie? 

Sagen Sie mir gefälligſt. 

Ich habe eine Bitte an Sie. 

Schlagen Sie mir meine Bitte 
nicht ab. 

Sie würden mich ſehr verbinden. 

Es mag ſein. 

Sehr gern. 

Von ganzem Herzen. 

Ich ſtehe zu Ihrem Befehl. 

Sein Sie verſichert. 

Sie ſind zu gütig. 

Ich danke Ihnen. 

Das kann nicht ſein. 

Das iſt unmöglich. 

Entſchuldigen Sie mich. 

Ohne Umſtände. 

Es freut mich, Sie wohl zu ſehen. 


Sein Sie willkommen. 


Ich wünſche Ihnen Glück. 
Ich liebe Sie. 

Das iſt wahr. 

Ja in der That. 

Ohne Zweifel. 

Sie können mir es glauben. 


Der Herr hier iſt Zeuge. 


Das kann nicht ſein. 
Es iſt nicht ſo. 
Sprechen Sie im Ernſt? 


Sie irren ſich. 

Ich zweifle daran. 

Ich glaube es nicht. 
Sie belieben zu ſcherzen. 


H 
To jest mi mile. 
То prochäzi. 
Co se wyprawuje nowého ? 
Nic jsem neslyšel. 
Slyšel jste ? 
To neni znamć. 
Je to prawda? 
Ano, to jest prawda, 
Powidä se, 
Co poroućite ? 
Račte mi laskawé říci, 
Маш prosbu na Wäs. 
Neodmrśtte mi mou prosbu. 


Zawäzal byste mé welice. 

At je tomu tak, 

Welmi rád. 

Z celého srdce. 

Stojim k Waśim slużbam. 

Budte ubezpećen. 

Wy jste tak dobrotiwy, 

Dekuji Wam, 

То nemiże býti. 

To je nemožné. 

Omluwte mé. 

Bez okolki. 

To mé tési, że Was zdrawého 
widim. 

Witam Wäs, 


Přeji Wam štěstí. 
Miluji Wäs, 

To jest prawda, 

Ba, w skutku. 

Bez pochyby. 
Müzete mi to wěřiti. 


Tento pan jest swedkem. 


Ja nelhu. 

To neni leż. 

Wy mate dobie. 

To jest faleśnć, 

То nemiiże byti. 

Neni tomu tak. 
Mluwite to oprawdu? 


Wy se mylite. 
Pochybuji na tom. 
Ја tomu newérim. 
Wy габце żertowati. 


———————-——-—+—— 


Miło mi. 

Przystoi. 

Cóż tam nowego powiadają ? 

Nic nie słyszałem. s 

Słyszałeś Pan. 

Nie wiadomo. 

Prawdaż to? 

Jest to prawda. 

Powiadają. 

Co Pan rozkazesz? 

Powiedz mi Pan, z łaski swéj, 

Mam prosbę do Pana. 

Nie odmawiaj mi Pan mojćj 
prosby. 

Obowiązał byś mię wiele. 

Można. 

Bardzo chętnie, 

Z całego serca, 

Jestem do rozkazów Pana. 

Bądź Pan ubezpieczen. 

Pan jesteś nadto łaskaw. 

Dziękuję Panu. 

To być niemoże, 

To nie można. 

Wymów mię Pan, 

Bez okoliczności, 

To mię cieszy, że Pana widzę 
zdrowego. 

Witam Pana. 


Życzę Panu szczęścia, 
Kocham Pana. 

To prawda. 

I owszem, w prawdzie, 
Bez pochyby. 

Pan mi to możesz wierzyć, 


Ten pan jest świadkiem. 


Ja nie kłamię. 

'To nie kłamstwo. 

Masz Pan dobrze. 

To jest fałsz. 

То niemoże być. 

To nie jest tak. 

Mówisz to Pan w istocie ? 


Pan się mylisz. 
Watpię o tem. 

Nie wierzę temu. 
Pan lubisz żartować, 


— E == 
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Iliriſch. Ruſſiſch. Ausſprache des Aufl, 
Neznam Vam kazati. Не знаю. Ste maju, 
Milo mi je. Это мий мило, Gto mne milo, 
Prodje. BTO сносно, Gto fnośno. 


Sto ima novoga? 

Nisam ništa čuo. 

Jeste Г čuli, 

Nezna se. 

Jeli to istina ? 

Je, istina je. 

Kažu, z 

Sto izvolite (zapovédate) ? 
Izvolite mi kazati. 

Ja imam molbu na Vas. 
Ne uzkratite molbu moju. 


Vi bi me jako obvezali. 

Neka bude. 

Vérlo rado. 

S dragovoljnoga serdca. 

Stojim Vam na volji. 

Budite uvéren, M 

Yi ste odyeć milostivi. 

Fala. 

To nemoże biti. 

To nije moguće. 

Izpricajte me. 

Prosto. 

(Imam rado) drago mije, Vas 
vidét u dobrome stanju. 

Dobro dosli. 


Zelim Vam sreću. 

Ja Vas ljubim (imam rad). 
To je istina. 

Jest tako. 

Bez sumnje. 

Vi możete mi to vérovati. 


Ovaj gospodin je tomu syćdok. 


Ja ne lażem. 

Nije laz, 

Vaša pravda, imate pravo, 
То nije istina. 

To nemoże biti, 

Nije tako. 

Zbilja vi to govorite? 


Vi se varate. 

Ja dvojim o tomu. 
Ja пе vérujem. 

Vi se Śalite. 


Что новинькаго ? 

Я ничего неслыхалъ, 
Слыхали вы? 

Не извЬстно. 

Есть правда? 

Это правда. 

Говорится, 

Что прикажете? 

Скажите mub, пожалуйте. 
Я ambro na sach просьбу. 


He откажите MHD въ моей! 


просьб. 
Вы меня очень обяжете. 
Tan» и быть. 
Очень охотно. 
Душевно радъ служить. 


Я къ вашимЪ услугамъ. 

Будьте увБренъ. 

Бы очень милостивый. 

Благодарю. 

Этому не льзя быть, 

Это He возможно. 

Извините меня. 

По просту. 

Я радъ, видя BACH въ 406- 
ромъ здоровье. 

Заравствуйте, добро по- 
жаловать. 

Поздравляю васъ. 

Я васъ люблю. 

Это правда. 

Такъ точно. 

Beat сомнЬния. 

Вы можете MHD въ томъ 
повбрить. 

Borb господинъ тому сви- 
breab. 

A ne ary. 

Это не ложь. 

Ваша правда. 

Это ложь.“ 

это не можеть статься, 

это совсђмъ пустое. 

Въ правду ли вы гово- 
рите ? 

Вы ошибаетесь. 

Я въ этомъ сомнЬваюсь. 

He вБрю этому. 

Бы шутите. 


Schto nowinkawo? 

Ja nitſchewo neßluichal. 
Szlichali wui? 

Net iſweſtno. 

Jeſt prawda? 

Eto prawda, 

Gawaritſä. 

Shto prikaſhete? 
Skaſhite mne, paſhalujte, 
Ja imeju na waj profón, 
Ne atkaſhite mne w' majei proßbe. 


Wui menä otſchen' abäſhete. 
Tak i buit, 

Otſchen' achotno. 
Duſchewno rad Hlufhit, 

Ja E waſchim ußlugam. 
Budte uweren. 

Wui otſchen' miloſtiwui. 
Blaghadariu. 

Etomu ne [f4 buit, 

(Sto ne wasmoſhno. 
Iswinite mend, 

Po proſtu. 

Ja rad, widä waß w' dobrom ſda⸗ 


towje, 
Sdrawßtwujte, dobro paſhalowat. 


Pasdrawlaju шаў, 

Ja waß liubliu. 

Eto prawda. 

Tak totſchno. 

Bes ßomnenija. 

ui moffete mne w tom paz 
werit, 

Wot Hospodin tomu pwidetel, 


Ja ne (ди, 

Gto ne loſch. 

Waſcha prawda. 

Eto loſch. 

Eto ne mofhet ſtatßä. 

Eto ßofßem puſtoje. 

W ptambn li wui gawarite? 


Wui aſchibajetes. 

Ja w etom ßamnewajuß'. 
Ne weriu etomu. 

ut ſchutite. 
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Deutſch. | 


Böhmiſch. 


Polniſch. 


Was ſagen Sie. | 
Wovon ſprechen Sie? 

Von wem ſprechen Sie? 

Was befehlen Sie? 

Was verlangen Sie? 

Wie verſtehen Sie das? 

Was halten Sie davon? 


Was ift da zu thun? 
Was meinen Sie? 
Was rathen Sie mir? 


Wäre es nicht beſſer? 
Wäre es nicht ſchicklicher? 


Was thäten Sie an meiner Stelle? 


Faſſen Sie Muth. 
Gott gebe es! 
Gedulden Sie ſich noch einige Zeit. 


Unterbrechen Sie mich nicht. 


Hören Sie mich aus. 
Machen Sie Platz. 
Entfernen Sie ſich. 
Schweigt ſtill! 

Reden Sie vernünftig. 
Bleiben Sie hier. 

Wo gehen Sie hin? 

Ich gehe nach — 

Wo kommen Sie her? 

Ich komme von — 

Ich kehre nach Haufe zurück. 
Ich gehe mit. 

Ruhen Sie ein wenig aus. 
Kommen Sie bald wieder. 


Bleiben Sie nicht lange aus. 
Gehen Sie hinauf. 

Gehen Sie hinunter. 
Vortrefflich. 

Das iſt recht ſchön. 

Das wundert mich. 

Welch Vergnügen! (Freude)! 


So Gott will! 
Da ſei Gott vor! 


Erſtes Geſpräch. 
Guten Morgen mein Herr! 


Co powidate ? 

О Gem mluwite ? 

О kom mluwite ? 
Co poroućite ? 

Со žádáte ? 

Jak tomu rozumíte? 
Co držíte o tom? 


Co se tu ша stäti. 
Co minite ? 
Co mi radite ? 


Nebyloby 16ре? 
Nebyloby Sikownejsi ? 


Cobyste na mem miste dělal? 


Dodawejte si srdce. 

Кай? to Büh dáti! 

Mějte ještě nějaký баз trpěli- 
wost. 

Nepokojte mě. 

Wyslyšte mě. 

Udelejte misto. 

Odstraňte se. 

Micte ! 

Mluwte rozumně, 

Zůstaňte zde. 

Kam jdete ? 

Já jdu do — 

Odkud přicházíte ? 

Přicházim z — 

Nawracuji se йош. 

Ja piijdu s Wami. 

Odpoćińte si trochu, 

Piijdte brzo zas. 


Neprodlówej dlouho, 
Jdete na horu. 

Jdete dolü, 

Wyborné. 

To jest welmi pěkné ! 
To mi jest diwne, 
Jaka rozkoś! (radost)! 


Jak Bohu se libi! 
At nás před tím Bůh waruje 


Prwni rozmluwa. 
Dobrć jitro, müj Pane! 


Со Pan powiadasz ? 

О czem Pan mówisz? 
O kim Pan mówisz? 

Co Pan poruczysz ? 

Со Pan żądasz ? 

Jak to Pan rozumiesz ? 
Co o tem Pan sadzisz? 


Co jest tu do robienia. 
Co Pan mniemasz ? 
Co mi Pan radzisz ? 


Nebyłoby to lepićj ? 
Nebyłoby to przygodnićj ? 


Co robiłby Pan na mojém 
miejscu ? 
Ośmiel się, 
Dał by to Bóg! 
Miej Pan jeszcze cierpliwość 
x niejaki czas. d 
ie przerywaj mię Pan. 
Wysłuchaj mię Pan. 
Zröb Pan miejsce. 
04471 sie Pan, 
Cicho. 
Mów Pan rozumnie. 
Zostań Pan tu. 
Dokąd Pan idziesz ? 
Idę do — 
Zkad ? 
Przychodzę z — 
Powracam do domu, 
Ide s Panem. 
Odpocznij Pan trochę, 
Przyjdź Pan w krótce znowu, 


Nie zostawaj Pan długo, 
Idź Pan wzgórę. 

Idź Pan na dół. 
Wybornie. 

To jest bardzo piękne. 
To mię dziwi. 

Co za rozkosz ! 


Jak sie Bogu spodoba ! 
Zachowaj Boże! 


Pierwsza rozmowa. 
Dzień dobry, mój Panie ! 


Iliriſch. 


Sto vi govorite? (każete). 
О čem govorite? 

О komu govorite ? 

Sto zapovědate ? 

Sto želite ? 

Kako vi to razuméte? 
Sto vi о tom mislite ? 


Śto da se radi? 
Како vase mnénje? 
Što vi meni sovetujete ? 


Nebili bilo bolje? ` 
Nebili bilo prilićnije ? 


Sto bi vi radili na mojem mé- 
stu ? 

Ohrabrite se. 

Boże daj! 

Uzterpite se joś malo. 


Ne smetajte me. 

Da sluśajte sve. 

Idite na stranu. 

Otidite. se "W 

Mutite, muči. 

Govorite pametno (razumno). 

Ostanite ovde. 

Kuda idete? (kuda ćete ?) 

Ja idem u— k — 

Odkuda vi? 

Idem od — iz — 

Idem kući, 

Ja idem s Vami. 

Odpodivajte malo, 

Dojdite opet naskoro. (Povra- 
tite skoro.) 

Nekate dugo ostati, 

Hajdete gore. 

Snidite. 

Prekrasno. : 

To verlo lépo stoji. 

To je meni čudo, 

Kakva radost! 


Ako bog da! 
Ne daj bog! 


Pérvi razgovor 
Dobro jutro gospodine moj ! 
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Ruſſiſch. 


Что вы говорите? 

О чемъ вы говорите? 

О кЪмъ вы говорите? 

Что прикажете? 

Чего желаете. 

Какъ вы это понимаете? 

Как вы 06% этомъ дума- 
ете? 

Что тутъ остается дђлать? 

Какое ваше мнбніе ? 

Что вы мнЬ присовфту- 
ете? 

Не лучше ли будетъ ? 

Не приличиће ли было 
бы? 


Что бы вы сдБлали на 
моемъ мЬстБ ? 

Ободритесь, 

Лай bor»! 

Потерпите еще не много. 


Не прерывайте меня. 
Выслушайте меня. 
Посторонитесь. 
Отойдите. 

Молчите. 

Говорите abao. 
Останьтесь здФсь. 
Иуда вы идёте ? 

Я иду Bb — къ — 
Откуда вы идете. 

fl иду отъ — изъ — 

Я возвращаюсь домой. 
Я иду (поиду) съ вами. 
Отдохните не много. 
Бозвратитесь скорБе. 


Не оставайтесь долго. 

Всходите, 

Сойдите. 

Превосходно. 

Bor» это прекрасно. 

Я этому удивляюсь. 

Какое удовольствіе; Ra- 
кая радость, 

Если такъ угодно Богу. 

Избави Боже! (не дай 
Bor»)! 


Первый разговоръ. 


Заравствуйте государь 
мой! (сударь, ) 


= =YP 


Ausſprache des Ruſſ. 


Schto wui ghawarite? 

O tſchem wui ghawarite? 
O kom wui ghawarite? 
Schto prikaſhete? 

Ttſchewo ſhelajete? 

Kak wui eto panimajete? 
Kak mut ab etom dumajete? 


Schto tut oſtajetßä delat? 
Kakoje waſche mnenije. 
Schto wui mne prißawetujete. 


Ne lutſchſche li budet? 
Ne prilitſchneje li био but? 


Shto but wui ßdelali na majom 
meſte? 

Abadriteß. 

Dai boch! 

Paterpite jeſchtſcho ne mnogo. 


Ne preriwaite menä. 
Wuißluſchaite menä. 
Paſtaraniteß. 
Ataidite. 

Maltſchite. 

Gawarite delo. 
Aftan teh’ ſdeß'. 
Kuda wui ihote 2 


За bu w— k — 
Atkuda wui idete? 
Ja idu ot — is — 


Ja woswraſchtſchajuß boot. 
Ha idu (poidu) B wami. 
Atdachnite ne mnogo. 
Woswratiteß ßkareje. 


Ne aſtawaiteß dolgo. 

Fßchodite. 

Szaidite. 

Prewaschodno. 

Wot eto prekrasno. 

Ja etomu udiwlajus. 

Kakoje udowol ſtwie; kakaja radoſt. 


Jeßlitak ugodno bogu. 
Isbawi Boſhe! (ne dai Boch). 


Perwui raßgowor. 
Sdrawßtwujte hoßudar moi! 
(fudar), 


а — 


p ARN 


Deutſch. Böhmiſch. Polniſch 
Madame. Pani. Pani. 
Fräulein. Slećna, Panna. 
Freund, Přítel. Przyjaciel, 
Bruder. Bratr. Brat. 
Kommen Sie herein. Wstupte, Wstap' Pan, wnidź. 


Wie geht e8 Ihnen? 

Gott jet Dank ſehr wohl. 
Sind Sie geſund? 

Ich bin geſund. 

Das freut mich. 

Ich befinde mich nicht wohl. 
Das thut mir ſehr leid. 

Was iſt Ihnen gefällig? 
Was willſt Du? 

Geben Sie mir. 

Gib mir. 

Bring her. 

Ich bitte. 

Wo iſt? wo ſind? 

Sogleich. 

Wo ſind die Leute (Diener?) 
Wollen Sie in Ihr Zimmer gehen? 


Noch nicht. 
Nachher. 
Nach einer Stunde. 


Zweites Geſpräch. 


Wer klopft an der Thüre? 
Wer iſt da? 
P en 
omm Kiefer. 
Warte ein wenig. 
Heize den Ofen. 
Putze meine Stiefel. 
Gib mir Seife. 


Hole mir eine Droſchke (Kutſche). 
Wie viel satan ( TS 
Das ift zu theuer. 

Fahr, zu, Miethkutſcher! 


alt! 
Hier iſt deine Bezahlung. 
Drittes Geſpräch. 
Können wir hier logiren? 


Wann geht die Poſt nach — 3 
Thun Sie mir den Gefallen. 


Jak se Wam wede? 

Bohu diky, welmi dobie. 
Jste zdraw ? 

Ja jsem zdraw. 

To mé 1651. 

Ja se newynacházim dobie. 
Toho mi jest welmi lito. 
Co se Wam ШУ. 

Co chceś ? 

Dejte mi, 

Dej mi, 

Piines sem. 

Prosim. 

Kde jest? kde jsou? 

Hned, 

Кае jsou lidé (sloużici) ? 
Chcete jiti do Swóho pokoje? 


Jeśtć пе, 
Potom. 
Po hodinć. 


Druha rozmluwa. 


Kdo klepa na dwéte? 
Kdo jest tu? 
Wejdéte. 

Pojd sem, 

Cekej trochu. 

Top, kamna, 

Cist mé boty, 

Dej mi mydlo. 


| Муш odejdi, 
| Jdi éerstwé. 


Stüj! Stüjte! 
Jdi mi pro kočár. 


| Mnoho-li Zádás ? 


To jest příliš drahé, 
Jed najemni wozko ! 
Stuj ! 

Tu jest twuj plat. 


Тен rozmluwa, 
Miiżeme zde prebywati? 


Kdy jde pošta do — ? 
Ućińte mi tu libost. 


Jak sie Pan masz? 

Dzieki Bogu, bardzo dobrze. 

Jeste$ Pan zdrów ? 

Jestem zdrów. 

To mie cieszy. 

Ja sie niemam dobrze. 

To mnie bardzo boli. 

Co się Panu lubi? 

Со chcesz? 

Daj mi Pan. 

Daj mi. 

Przynieś sam. 

Proszę. 

Gdzie jest? gdzie sa ? 

Natychmiast, 

Gdzie są ludzie (służacy) ? 

Czy chcesz Pan iść do Swego 
pokoju. 

Jeszcze nie. 

Potem. 

Po godzinie. 


Druga rozmowa. 


Kto puka w drzwi? 
Kto tam? 

Wnidź, wnidźcie. 
Chodź tu. 

Czekaj trochę. 

Zapal w piecn. 
Wychędoż moje bóty. 
Daj mi mydło. 

Nuże, idź precz. 

Idź prędko, 

Stój ! Postój! 

Idź mi po kocz. 

Jak wiele żądasz Pan? 
To jest nadto drogo, 
Jedź, woznico! 

Stój! 

Tu jest twa zapłata. 


Trzecia rozmowa, 
Możemy tutaj mieszkać ? 


Kiedy idzie poczta do — ? 
Uczyń mi Pan tę łaskę. 


Iliriſch. 
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Ruſſiſch. | 


Ausſprache des ий, 
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Gospojo. 

Sidilko. 

Priatelju. 

Brato. 

Hajdete u nutra. 

Kako vam je? 

Fala bogu, verlo dobro. 
Jesteli zdravi? 

Jesam zdrav. 

To mi je drago (ja se radujem). 
Ni mi je dobro. 

Vérlo mi je Zao, 

Sto izvolite? 

Sto ćeš ? 

Dajte mi. 

Daj mi. 

Donesi ovamo. 

Molim. 

Gdć je ? gdć su? 


Taki. 
Gdé su ljudi (sluge) ? 
Hoćete li u vašu sobu ići. 


Još ne. Š 
Potlam, posie. 
Potlam jedan sat. 


Drugi razgowor. 


Tko Киса na vrati? 
Tko je? 

Ulazi. 

Hajde оуашо. 
Pričekaj malo. 
Nalożi peć (furunu). 
Očisti moje bote (čižme). 
Daj mi sapuna. 

Nu sad idi. 

Zuri se. 

Stani. 

Hajde po flakara. 
Koliko 18бе$. 

To je preskupo. 
Teraj koćiaśu! 


sed rr 
Evo ti tvoja platja, 

Treći razgowor. 
Możemo li mi ovde dobit stan ? 


Kada ide posta u — ? 
Učinite mi ljubav, 


Сударыня. 
Барышня, 
Друг —. 
Братец мой. 
Бзойдите. 
Иакъ вы поживаете? 
Слава Богу, очень хорошо. 
Здоровы AH вы? 
Я здоровъ. 
Я радуюсь этому. 
Я нетак-то здоровъ. 
Весьма сожалБю. 
Что прикажете (изволите). 
Что ты хочешь? 
Подайте мнБ. 
Подай MHD. 
Принеси сюда. 
Прошу. 
Tab? 
Тотчасъ. 
Tab люди (слуги)? 
Изволите ли вы итти Bb 
свою комнату? 
Tb еще. 
Tlocab. 
Черезъ часъ. 


Вторый разговоръ. 
Кто стучится у дверей? | 
Ито тамъ? 

Взойди. 

Поиди сюда. 
Подожди не много. 
Затопи печь. 
Вычисти mub сапоги. 
Подай мнБ мыло. 
Ступай теперь. 
Ступай проворнБе. 
Стой! 

Donan достаньмнЬ дрожки | 
Сколько просишь. | 
Это очень дорого. 

Ступаи. 

Стой. 

Вотъ твои деньги, 


Третій разговоръ, 


Можно ли намъ пристать 
здЪсь? 

Когда идетъ почта въ —? 

Cabaaitre MHB милость. 


Izudaruinä. 

Baruiſchnä. 

Drug. 

Bratetz moi. 

Wſoidite. 

Kak wut paſhiwaete? 
Ozlawa Bogu otſchen'charaſcho. 
Sdarowui li wui? 

Ja ſdarof. 

Ja radujuß etomu. 

Ja netak to ſdarof. 
Weßma ßoſhaleju. 

Sc prikaſhete (iswolite)? 
Schto tui chotſcheſch? 
Podaite mne. 

Podai mne. 

Prineßi ßiuda. 


Gde? 
Totſchaß. 
Gde Ljubi (plugi) ? 


` Syémolite (i mut itti w ßwoju 


komnatu? 
Net [нб 


ople, 
TEcchereß tſchaß. 


Wtorui raßgowor. 


Kto ſtutſchitßänu dwerei? 
Kto tam? 

Wſoidi. 

Paidi ßiuda. 

Podoſchdi ne mnogo. 
Satopi petſch. 
Wuitſchiſti mne ßapogi. 
Podai mne muilo. 
Stupai teper. 

Stupai praworneje. 
Stoi! 


Paidi daſtan' mne droſchki. 
Skol ko proßiſch. 

Eto otſchen' dorogo. 
Stupai. 

Stoj. 

Wot twoji den' gi. 


Tretii raßgowor. 
Moſhno li nam priſtat' ßdeß? 


Kagda idöt potſchta m? 
zdelaite А» o, 


===. ИЩ} ZET 


Deutſch. 


Böhmiſch. Polniſch. 
Ich kann nicht. Ja nemohu. Nie moge. 
Ich habe keine Zeit. Ја nemám času, Ja nie mam czasu. 
Vergeſſen Sie nicht. Nezapomeňte. Nie zapomniej Pan. 


Was ſuchen Sie? 
Meinen Hut. 
ае аря 
ter ift (find). 
Wie GN diefe Straße? 


Und jene Brücke? 

Wiſſen Sie nicht, wo Herr — 
wohnt? 

Ich weiß es nicht. 

Es iſt Niemand zu Haufe, 

Wann wird Herr — zu Hauſe 


ein? ; 
sd will warten, bis er kömmt. 


Ich werde wieder kommen. 
Adieu guter Freund. 


Co hledate? 

Ма) klobouk. 

Mé rukawice. 

Zde jest (jsou). 

Jak se jmenuje tato silnice ? 


A onen most ? 
Newite, kde Pan — bydli? 


To ja newim. 

Nikdo neni doma, 

Kdy bude pan doma? 

Ja budu čekati, aż přijde. 


Ja zas přijdu, j 
Mćjte se dobie, mily přiteli! 


Со szukasz Pan? 

Mój kapelusz. 

Moje rękawiczki. 

Tutaj jest (sa). 

Jak się nazywa ta ulica ? 


I ow most? 

Nie wićsz Pan, gdzie pan — 
mieszka ? 

Ja to nie wiem. 

Nikt nie jest w domie. 

Kiedy będzie Pan w domie ? 


Zaczekam aż ón wróci. 


Przyjdę znowu. 
Bądź zdrów, dobry przyjacielu.. 


e EE ceno 
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Iliriſch. Nuſſiſch. | Ausſprache des Ruſſ. 
Ja nemogu. Я не Mory. Ja ne mogu. 
Neimam kada (vremena). Я ue имБю времени. Ja ne imeju wremeni. 
Nekate (nemejte) zaboraviti. | Не забудьте. Ste fabub'te. 
Sta trażite ? Чего вы ищете? Tſchewo wui iſchtſchete? 
Moj śeśir (klobuk). „|, Моей шляпы. Mojei ſchläpui. 
Moje rukavice. '| Моихъ перчатокъ, Mojih pertſchatok. 
Evo ga (jih). Bor» она (onb). Wot ona (one). 
Kako se zove ova ulica? Kanz называется эта ули-| Kak naſuiwajetßä eta uliga? 
ца? 
А onaj most? А этотъ мость ? ЭГ etot moft, 
Ne znate li, gdć gospodin— | Не знаете ли вы rab жи-| Ne fnajete li wut, gde ſhiwet 
stoji ? ветъ господинЪ — ? haspadin — 3 
Ja neznam. Не знаю. Ne znaju. 
Neima nikoga kod kuće. Никога дома нфтъ. Nikawo doma net. 
Kada бе Gosp. kući doći? Когдагосп. будетъ дома?! Kogda haspadin budet бота? 
Ja ба бекай dok dojde. A подожду mora онъ npu-| In padaſchdu poka on pridet. 
детъ? 
Ja би posle doći. Я опять приду. Ja opät pridu, 


S bogom brate. | | Прощай братъ. Praſchtſchai brat, 


RS" ume 


Erſte Leſeübung. 


Deutſch. | Böhmiſch. | Polniſch. 

Vater unſer, der Du biſt in Otče náš, jenž jsi na nebe- Ojcze nasz, któryś jest w 
dem Himmel, sich. niebiesiech. 

Geheiliget werde Dein Name. Poswót se jmeno twé, | Swieé sie imie twoje. 

Zukomme uns Dein Reich. Prijd kralowstwi twé. | Przyjdź królewstwo twoje. 

| 

Dein Wille geſchehe wie im Bud wile twa јако w пері | „Bądź wola twoja јако w 

Himmel, alfo auch auf Grden. tak ina zemi. niebie tak i na ziemi. 


Gib uns heute unſer tägliches Chléb náš wezdejsi dej Chleba naszego powszed- 
tot, 


nam dnes. niego daj nam dzisiaj, 

x, Und vergib uns unſere Schul⸗ A odpust nam nase winy. I odpuść nam nasze winy. 
en, 

Als auch wir vergeben unfe | Jakož і my odpouśtime našim Jako i my odpuszczamy na- 
Schuldigern. winniküm. szym winowajcom. 

Und führe und nicht in Ber- A neuwod nas w pokušení. I nie wodź nas na pokusze- 
ſuchung. nie. 

Sondern erlöſe uns von allem Ale zbaw паз od zleho. Ale nas zbaw ode złego. 


Uebel. Amen. Amen. Amen, 


Iliriſch. 


Otče nas koji jesi na nebe- 
sih. 


Sveti se ime tvoje. 
Pridi kraljevstvo tvoje. 


Budi volja tvoja kako na 
nebu tako i na zemlji. 


Kruh svagdanji daj nam da- 
nas. 


I odpusti nami duge nase. 


Kako i mi odpustimo duż- 
nikom našim, 


Ne uvedi nas u napast. 


Nego izbavi nas iza zla, 
Amen. 


Erſte Leſeübung. 


Ruſſiſch. 


Отче нашъ, иже еси Ha 


небесфхъ, 


Ла святится имя твое. 


Да придетъ царстые 


твое. 


Да будетъ воля Твоя 
яко на небеси и на земли, 


ХлЪбъ нашъ насущный 


даждь намъ днесь. 


И остави намъ долги 


наша, 


Яко и мы оставляемъ 
должникомъ нашим. 


И не введи Hach въ ис- 
кушеніе. 


Но избави насъ отъ лу- 
каваго. Аминь. 


Ausſprache des Stuff. 


Otſche naſch iſhe је na nebez 
ßech. 


Da ßwetitßä imä twoje. 
Da pridet zarſtwie twoje. 


Da budet wolja twoja jako na 
nebeßi i na ſemli. 

Chleb naſch naßuſchtſchij daſhd' 
nam dneß. 

J oſtawi nam dolgi naſche. 


Jako i mui oßtawlajem dolſh⸗ 


nitom naſchim. 


I ne wwedi naß w napaſt. 


4 No iſbawi naß ot lukawago. 


min. 
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Zweite Leſeübung. 
(Aus der Königinhofer Handſchrift.) 


Böhmiſch. 
Ja h O dy. 


Ide ma mila na jahody, 
Na zelená borka, 
ZadféSe si ostré {тше 
W belitkü nożicu. 
Nemoże moje zmilitka 
Na nożicu wstüpiti. 


Ach ty trnie ostró trnie, 
Сети si bol 2480? 
Za to budeś ostré trnie 
Z borek wymytćno. 


Рой mila w pochladećce, 
W zelenć borećce ; 

Jaz dobiehu na palücek 

Po koniecek bielý. 


Koniecek sé na palüce 

W hustéj tráwé pase; 
Moje mila w pochládeóce, 
Na milóho Zdaje. 


Je sć mila żalowati 

Po tichinko w borce; 
„Ach te řekne moje тай? 
Jaz neśćastna roba!“ 


Vezdy mi riekáse тай: 
»»Ghowaj sé junośi !** 
Cemu sé junośi chowati, 
„Kdaż sú dobri ludie?" 


I prijedech na koniöce, 

Jako snóżek bielém ; 

Skoëich s koně, wóżech na suk 
Za striebrnü uzdu. 


Objech déwée, prizech К srdcu, 
I celovach usta ; 

I zabude krásná dówa 

W nożici bolny tm. 


Polniſch. 
Jagody. 


Na jagody w las majowy 
Dżiewczyna bieżała ; 

Ukłół w nóżkę krzak ciernowy, 
We krwi nóżka biała. 

Iść niemoże ukochana, 

Taka ciężka rana. 

Ach ty cierniu, ostry cierniu 
Coś zrobił dziewczynie ? 

Za to z boru ostry cierniu 
Cały ród twój zginie. 

Czekaj luba w owéj stronie 
W cienistym gaiku, 

A z łączki wnet ja ptzygonię 
Na białym koniku, 


Konik pasie się na łące, 
Gesta trawę ścina, 

W gaju oczka ma tęskniace 
Za miłym dziewczyna. 


I zawodzi i wyrzeka 

Po cichu w dabrowie: 

„Ach od matki cóż mię czeka? 
Będzie mojéj głowie !“ 


„Niewierz chłopcom i żadnemu.“ 
Słowa matki były — 

Chłopców chronić się — i czemu ? 
Kiedy chłopiec miły. 


Na koniku zbiegłem czwałem 
Na białym koniku, 

Za' uzdeczkę uwiązałem 

Za Srebrna w gaiku, 


I przycisnę ja do łona, 
I usta zcałuję, 

I zapomni ulubiona, 

Że ciórń nóżką kłóje. 
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Zweite Leſeübung. 
Aus der Königinhofer Handſchrift.) 


Iliriſch. 
Jago de. 


Mila ode po jagode 

U zelen-goricu, 

Ostar joj se térn zabode 
U bólu nożicu: 

Jao! nemoże već ubogom 
Mila stupat nogom. 

Oj ti törne, ośtri törne, 
Zaśto ju ti rani? 

Za to bit ćeš oštri tòrne 
Skoro izćupani. 

бека} mila ovdé v hladu 
Od zelenich jela’, 

Dok poteróim na livadu 
Po konjica béla. 


Konj se pase niz livadu 
Po zelenoj travi, 

Mila pako må u hladu 
Cekajué boravi. 


Poče mila tugovati 
Pod jelom kraj stěne : 
Šta će reći moja mati! 
Ach nesrětnu mene! 


Kazaše mi vazda mati: 
„Čuvaj se junakah !“ 
Pa zašto se njih čuvati, 
Tih dobrih momakah ? 


Tim dotěrah na konjicu 

Kano snég bélome, 

Pa ga pripeh о grančicu 
Uzdom srebérnome. 

Pa prigerlih milu k boku 
Célivajué usti, 

Ele mila bol Zestoku — 

Torn iz misli pusti. 


Kleinruffiic. 
Ягоды. 


Ишла моя мила по ягодочки 

Въ seren гаёчки, 

Та-й застромила терновую шпичку 
Въ бЪленькую нбжку. 

Ноженька стала дуже болти, 

Не зможе мила на нӧжку ступити. 


Почала мила зтиха плакати, 
Теренъ лаяти: 


„Охъ, ты тернино, остра тернино! 
Ce черезъ тебе менБ причино! 

Се черезъ тебе я такъ хвораю; 

За сее треба тебе изъ гаю 

Всю постинати й позакидати.“ 
pyCAĄŁ Bb холодочку, моя миленька, 


Я-жъ до ставочка пбду по коненька,““ 


Коникъ бЪленьнкій въ TpaByb густень- 
Пасеться, грае, кӧй 
Пана пбджидае. 


СБла миленька у холодочку 
B» зеленбмЪъ лбсочку; 

Стала тихенько вона здыхати, 
Та жалковати: 


„Ox“ моя мати, мати старенька, 
Hena рӧдненька, 


Все менБ каже хлопцђвъ бояться, 
Одъ нихъ ховаться! 


Чомъ ихъ бояться, одъ нихъ ховаться? 
Вони добреньки и пріазненьки! . 


Tyr» a npibxaBb ua 6baowy коню 
Паче cHbikO40Kb, въ зеленый лЬсочокъ, 
Припьявъ коника срЬбнымъ поводьемъ 
Та до сучка. 


3b дБвкой обнявся, поцБлувався, 
Туливъ къ серденьку свою миленьку ; 
Забула мила що ножка болФла, $ 
Tyr» мы ласкалися, цбловалися, 

И миловалися. 


— — 


Böhmiſch. 


Laskachom sé, milowachom, 
Slunce na záchodé. 

„Pojeď, mily тибе domów, 
Slunóćko nam zajde !* 


Wskoćich гие na koniecek, 
Jako snóżek biely, 

I wzech zmilitku w nárudie, 
Otjedech s nià domów. 


Skriwanek. 


Pleje déwa konopie 

U panskćho sada 

Pyta sé jéj skriwänek, 
Proć je Zalostiwa. 
Kakbych mohla rada byti? 
Malitky skriwanće ! 
Otwedechu zmilitka 

U kameny hrädek. 


Kdybych perce imćla, 
Pisala — bych listek; 
Ty, malitky skriwance, 
Tyby s niém tam letial. 


Nenie perce, nenie blänky, 
Bych pisala listek ; 
Pozdrawuj drahého póniem, 
Ze zde horem nyju! 


В uz e. 
Ach ty róże, krasna róże! 
Čemus raně rozkwetla ? 
Rozkwetawsi pomrzla $ 
Pomrzawśi uswódla 3 
Uswédewsi opadla 2 


Polniſch. 


Już słoneczko na zachodzie, 
A my sie pieścili ; 

Wracay miły ku zagrodzie, 
Słoneczko się chyli. 


Biały konik nóżka grzebie, 
Na konika skocze ; 

W ręce biorę ja przed siebie, 
Ku domowi toczę. 


Skowronek. 


W pańskim sadzie dziewa plewie, 
W konopiane grzadki skryta; 
Zkąd-że żałość w takiéj dziewie? 
Skowroneczek jćj się pyta. 

Ach nie dla mnie śmiech , wesela ! 
Mój skowronku , mój kochanku! 
Mnie wydarto przyjaciela, 

I zamknięto go do zamku. 


Piórka, piórka mi potrzeba, 

A napiszę, mały listek ; 

Ty polecisz z nim pod nieba, 

Gdzie kochanek, gdzie mój wszystek. 


Ni mi piórka, ni mi błonki, 
№6 mam pisma na przesłanie, 
Ty go pozdrów , jak skowronki, 
Spiewaj rozpacz i kochanie. 


Roza. 


Ach ty różo! krasna różo! 
Czemu kwitniesz w czas? 
Rozkwitnioną zmroził szron, 
A zmrożona zwiędła w raz — 
Zwiędła — zmrożona — 
Spadła korona, 


Iliriſch. 


Gärlismo se célujuéi, 
Dok sunćnog zapada: 
Ajdmo, mili, bérzo kući ! 
Sunce veé zapada. 


Ja se bacih na konjca 
Bélog kó sneżnica, 

U naruéaj metnuh momu, 
Ра odjasih domu. 


Тіса Seva. 


Konoplice pléje déva 

Sréd gospodskog polja: 
„Zašto tuzis?“ (pita ševa) 
Koja ti j nevolja ?* 


Kako nebi ja tużila, 
Moja drobna tice! 
Odveli mi vojna mila 
U grad sréd tamnice. 


Da je pero i list meni, 
Pisala bi knjigu; 

Ti ponesla u kameni 

Grad bi moju brigu. 

Al nij pera nij mi lista ; 
№] pomoći druge : 

Каў’ mu tvoja pésma čista, 
„Da ja mrem od tuge!“ 


Ru 2 a. 


АВ ti ružo, krasna ružo! 
Šta si rano tí procvala ? 
Ah procvala, namrznula, 
Namrznula, uvehnula, 
Uvehnula, na tle pala? 


#1 == 


Klein ruſſiſch. 


„ВечБръ надходить, 

Ox mój миленьвїй, мой люблзненькій ! 
Ой, схаменися, незабарися! 

Сонце заходить, мбсяць изходить 
Hóuka настигне, Ъдьмо до дому.“ 


Тутъ я швиденько взявши миленьку, 
3b нею до дому на 6Ълому коню 
Дмухнувъ до дому. 


Жайворонокъ. 


Ой у саду та у пана 
Конопель abska sbe; 
Пыта bp жайворонокъ, 
Чого въ bii сердце ные? 


Ой якъ мен веселою буть, 
Жайворонку милый, 

Коли повели MOTO козаченька 
Та въ городъ камфнный. 


Коли — бъ мені та nbpeuko, 
Anert — 6% ёму я писала, 

И 3» тобою, wif жайвороночну, 
Той листъ вӧдослала. 


A To ни пбречка, ни nanbpeuka 
Bbąnaa немаю ... 

Aer» самъ до ёго, ra CnbBań ёму, 
Яку Tyr тугу маю. 


Рожа. 


Ой ты рожо чорвоненька, 

ЗацвБла собЪ раненько, 

ЗацвБла, та 6Бдна змерзла, 

Якъ измерзла — поблЬднБла, 

ПоблФднБла, та й змарнБла, 
| А змарнфла, Ta й завъяла, 

А завъала, та й упала... 


M mA 


Vöhmiſch. 


Weier sédéch, dlüho sédéch, 
Do kuropenie södech, 

Nic dożdati nemoZech, 

Wie diezhy , lúčky seżech, 


Usnuch , snieśe mi sé we sné, 
Jako by mn& nebośce 

Na prawćj ruce s prsta 
Swlekl 56 zlaty prstónek, 
Smekl sé drahý kamónek, 
Kamének nenadjidech, 
Zmilitka sć nedożdech. 


Kytice 


Wéje wětriček s knieżeckych lesów; 
Běže zmilitka ku potoku, 


Nabiera wody w kowanä wédra, 
Po wodé k déwé kytice руде, 


Kytice wonna z wiol а тоў, 
I je sé déwa kyticu lowit ; 
Spade, ach! spade w chladnü wodicu, 


Kdabych wédéla, kytice krásná, 
Kto tebe w kyprü zemicu sáze; 
Tomu bech dala prstének zlaty, 


Kdabych wédéla, kytice krásná, 
Kto tebe lykem hebückym swáza; 
Tomu bych dala jehlicu s wlasów. 


Kdabych wédéla, kytice krásná 
Kto té po chladnój wodici pusti, 
Tomu bych dala wienek swój s Маму, 


Polniſch. 


Siedzę wieczór — siedzę cały — 
Pokąd kury niezapiały; — 
Próżno czekam — nieprzybywa, 
Wypaliły się łuczywa. 


Tak się śniło — tak marzyło, 
Mnie biédnéj dziówczynie: 

Że mi z palca z prawéj ręki 
Pierścioneczek spadł maleńki, 
I kamyczek drogi ginie. 
Nieznalazłam zguby, 
Nieprzyszedł mój luby, 


Wianek 


Wieje wietrzyk wieje, od książęcej knieje; 
Bieży dziewczę młode do zdroju po wodę, 


Nabrała w głębinie w okute konewki, 
A wianuszek płynie po wodzie do dziewki, 


Z fiołek i róży wiązanka uwita; 
Dziewczyna po wodzie za wianuszkiem chwyta, 
Zachwyci go w dłonie, i pluśnie na tonie. 


Gdybym ja wiedziała, kto ciebie mój kwiecie! 
W ogródku zasadził, wypieścił na świecie, 
Dałabym z ochotą tę obraczke złotą. 


Gdybym ja odgadła, czyja ręka, czyja, 
Do wianku cię kładła, łyczykiem obwija; 
Dałabym ochocza iglicę z warkocza, 


‚ Gdybym ja wiedziała, mój wianku różowy! 


Czyje ciebie dłonie puściły przez tonie; 
Dałabym mu dała mój wianuszek z głowy, 


ци d. 


. Dugo.sédéh preko noći: 
Petao dan jur probudjiva, 
Slédnji luć mi dogoriva; 

Al šta éekah *— nehté doci. 
Usnuh, kroz san vidéh lice — 
Kan da dévi jadnoj meni 

$ mezimca se moe desnice 
Svuko prsten pozlatjeni, 
Smako kamen dragoceni.,. 
Nit ja.najdoh, šta izgubi’, 
Nit mi dojde dragi ljubi. 


Kitica. 


Vetrić iz luga 
Piri zelena; 

Tréi К potoku 
Deva milena. 


Vedrom kovanim 
Vodicu lovi; 
K njojzi po vodi 
Kita priplovi, 


Ljubicah, rużah 
Ima u kiti; 
Mlada priniknu, 
Da ju zahiti; 
Al jao padne ` 
Sred vode hladne. 


Da ja sad znadem, 
. Kitice mila ! 
Cija te ruka 

Ovdé zadila : 
Bi joj bez Zala 
Prsten svoj dala, 


Da ja sad znadem, 

‚ Kitice mila! 

Cija te ruka 
Liéjem povila : 

Dala bi sama 

Iglu iz prama, 


Da ja sad znadem 
. Kitice mila! 
Cija te ruka 

U vodu dila : 
Bilo bi njeni 
Vénéac zeleni. 


ББ š 


Kleinruſſiſch. 


СидБла a довтесенько, 
До nbBubB> cnąbaa; 


Bc трБсочки, Sch стругалки 


За нӧчь попалила! 


Усе миленького ждала; 
Усе ждала ñ задрЬмала.. 


Or» мен ueóosb й сниться: 


Паче съ правои рученьки, 
Паче съ пальця мизинёго 


Покотивса золотый мӧй оббдець, 


Загубився дороги мӧй кам 


енець; 


Ой довго, довгесенько каменца иськала: 


И каменця не достала и милого не- 


дождала, 


К B BB T Ou RK a. 


ВЬтронько sbe 


3» панського лБсу; 


3» вБдрами abska 


БЬжить ao pburn; 
B» кованый цеберъ 


‚ Воды набрала... 


По pbuyb nb absub 


ИвЬточка плыне. 


KsbTouka гарна, 
Та-й запашная, 
3b полнои рожи 


Та 3» чорнобровцбвъ, 


„Ноли-6ъ я знала, 


ИвЬточко красна, 


Хто тебе сањавъ 


Въ лохкую землю, 


Tomy-6b я дала, 
Мой золотеньвїй 


Перстенекъ 3% палца; 


Коли-6Ъ я знала, 


КвБточко красна, 
Хто тебе лычикомъ 


Повивъ подобно, 
ToMy-6% я дала 
Шпильку 3b воло 
Иоли-6бЪ я знала, 
Хто тебе квбтко, 
Пустивъ на воду, 
ому-бъ a дала 


Cha; 


CTpbuky 3% головки! 


ЛЪвочка стала 
ивбтку хапати, 
Та-й обирвалась 


i B» воду холодну. 
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Mubang 


zum praktiſchen Theile der ſlawiſchen Grammatik. 


Die Welt in Vildern 


von 


J. A. Komenius. 


Neuerdings durchgeſehen und mit iliriſcher und ruſſiſcher Original - Ueberfegung vermehrt. 


Deutſch. | 


Gott. 


Gott iſt aus ſich ſelbſt, von 
Ewigkeit zu Ewigkeit, das aller⸗ 
vollkommenſte, allerſeligſte Weſen; 
dem Weſen nach geiſtig und einig; 
nach der Perſönlichkeit dreieinig: 
im Willen heilig, gerecht, gnädig, 
wahrhaftig; an Macht der größte; 
an Güte der beſte; an Weisheit 
unermeßlich, ein unzugängliches 
Licht und doch Alles in Allem; 
überall und nirgend; das höchſte 
Gut und allein die unerſchöpfliche 
Quelle alles Guten; aller Dinge, 
die wir mit einem Worte Welt 
nennen, ſowohl Schöpfer als auch 
Regierer und Erhalter. 


— mn = 


- Böhmisch. 


Вай. 


ВИЙ jest зе sebe samého, od 
weküw na weky nejdokona- 
lejsi a nejblahoslawenćjśi by- 
tost; w jestotć (podstatć) ne- 
telesny (duch) a jediny; w 
osobnosti troji; we wüliswaty, 
sprawedliwy, milostiwy, praw- 
diwy, w moci nejwćtśi ; w do- 
broté nejlepši; w moudrosti 
nesmirny; swćtlost nepfistupna, 
a piece wSecko we wšem; 
wśudy a nikde (to je nawiety) ; 
nejwyśśi dobrć a jediny newy- 
ważitelny pramen wseho do- 
bra; woech wćci, které jedi- 
nym slowem swét nazywame, 
jak stworitel, tak zpráwce i 
zachowäwatel, 


Polniſch. 


B ó g. 


Bóg jest (pochodzi) z siebie 
samego, od wieku, na wieki, 
naydoskonalsze i naybłogosła- 
wieńsze jestestwo ; w istności 
duchowny i jeden, w postaci 
trojaki; w woli święty i spra- 
wiedliwy, dobrowolny, praw- 
dziwy; w mocy naywiększy 
(najpotężnieyszy); w dobroci 
naylepszy; w madrości niez- 
mierny; światłość nieprzy- 
stępna; a przecię wszystko we 
wszystkićm ; wszędzie i nig- 
dzie; najwyższe dobro, i samo 
niewyczerpane 2120440 wszego 
дорга; wszystkich rzeczy, któ- 
re zowiemy światem, jako 
stwórca tak rządca opiekun, 


— Ч — 


Anhang 


zum praktiſchen Theile der ſlawiſchen Grammatik. 


Die Welt in Bildern 


; von 
J. A. Komenius. 


Neuerdings durchgeſehen und mit iliriſcher und ruſſiſcher Original = Ueberfegung vermehrt. 


Iltriſch. 


Ruſſiſch. 


Bo g. 


Bog nije po komu začet ne- 
go je po sebi samu od vieka 
do vieka najvrstniji i najbla- 
żeniji; on je po svojoj naravi 
duh i jedan u tri lica; volja 
mu je sveta, pravedna, milo- 
stiva, istinita; Sto je sile to je 
on, a śto je dobrote to je opet 
on; mudrost mu je neizmerna; 
njegova světlost nemože se 
doseći а sve pronice, i on je 
sveu svačemu ; njega se svagdé 
i nigdć t, j. sila mu dopire sva- 
kud a traga mu nije nikud ; on 
je poklad nad kim nejma po- 
klada, niti ga może kada ne- 
ste; on je змей stvarij koje 
pod imenom svieta razumie- 
vamo i stvoritelj i upravitelj i 
uzdrZatelj. 


B o r %. 


bor» самъ собою су- 
ществуетъ отъ и до BKA, 
Онъ есть всесовершен- 
Hbämee и всеблаженнфй- 
шее Существо. По су- 
ществу духовный и еди- 
ный, По ипостаси трои- 
чный, По. Boab святый, 
справедливый, милости- 
вый , праведный. По Mo- 
гуществу всесильный, По 
ao6porb найлучшій, Въ 
мудрости безпредбльный, 
CBbr» неприступный и 
всяческая и ро Schaak, 
Besab и нигдБ, Единое u 
совершеннБишее добро, 
неисчерпаемый источ- 
HHRb всего добраго. Тво- 
peu» ncbx» вЬщей, KOTO- 
phia мы однимЪ словомЪ 
называемъ свбтомЪъ, BAA- 
дыка и хранитель, 


Franzöſiſch. 


| 
Dieu. 
Dieu est en lui-méme, de 


toute éternité, jusqu'aux sièc- 
les des siécles; un étre trés- 
parfait et trés heureux ; par son 
essence spirituel et un, et trin 
en personne; par sa volonté 
saint, juste, clément, vérita- 
ble; en puissance tout-puis- 
sant; par bonté trés-bon; en 
sagesse immense; une lumière 
inaccessible, et néanmoins tout 
en toutes choses; il est par 
tout, par essence; il est le 
seul et le souverain bien, et 
linépuisable source de tout 
bien ; et comme il est le créa- 
teur de tout ce que nous ap- 
pelons monde, de méme en 
est-il l'unique créateur, gou- 
| verneur et conservateur, 


9% 
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Böhmisch. 


Polniſch. 


Die Welt. 


Der Himmel hält in ſich das 
Feuer und die Sterne, 


Die Wolken hängen in der Luft. 


Die Vögel fliegen unter den 
Wolken. 

Die Fiſche ſchwimmen im Waſ⸗ 
fer. 
Auf der Erde gibt es Berge, 
Wälder, Felder, Thiere und Men⸗ 
ſchen. 

Alſo ſind voll von ihren Ein⸗ 
wohnern die vier Elemente, welche 
die größten Weltkörper ſind, oder 


vielmehr die erſten Beſtandtheile 


aller Körper. 


Der Himmel. 


Der Himmel drehet ſich, und 
gehet um die Erde herum, die in 
der Mitte ſteht, wie die Alten 
glaubten; denn die Neuern neh⸗ 
men die иш der Erde um 
die Sonne in Schutz. “ 


Die Sonne, fie fei wo immer, 
ſcheinet immer fort, obſchon das 
Gewölke ſie uns raubet, und macht 
mit ihren Strahlen das Licht; das 
Licht den Tag. 


Von der andern Seite it Fin 
ſterniß, daher die Nacht. 


Bei der Nacht ſcheinet der Mond 
und die Sterne ſchimmern. 


Des Abends iſt die Dämme⸗ 
rung. 


Des Morgens die Morgenröthe 
und das Tagen oder der anbre⸗ 
chende Tag. 


| 
| 


Swét. 


| Nebe má w sobë ohen, 
| hwézdy, 


| Oblaka wisi w powétri, 
| 


| Ptáci Ша pod oblaky. 


Ryby plowou we wodäch, 


| 


| Země má hory, lesy, pole 
| (rowiny), zwifata a lidi. 


Tak plni jsou obywateli 
swych čtyři Ziwlowe, kteří 
| jsou swela nejwetsi tělesa, či 
raději prwni osnowa (zakla- 
| dowé) wSelikych těles. 


Ne be. 


| 
Nebe toči se a objima zemi 
uprostřed stojici, jakoż se staří 
domniwali; nebo nowćjśi beh 
zemé okolo slunce zastawaji. 


Slunce , kdeżkoli jest, switi 
ustawiéné , ačkoli chmüry 
(mraćna) nam je odnimaji; i 
püsobi swymi paprsky swétlo ; 
swetlo pak den. 


Naproti jest tma; tudy noc. 


W посі switi mésic а hwéz- 
dy (руй (jiskří) se. 


U weder jest soumrak. 


Rano zote (jitfni záře) a 
switani (üswit). 


— — . 


| 
| 


Swiat. 
Niebo ma w sobie ogień, 
gwiazdy. 


Obłoki wiszą w powietrzu. 
Ptaki latają pod obłokami, 
Ryby pływają w wodzie. 


Ziemia ma góry, lasy , pola, 
zwierzęta i ludzi. 


Tak więc pełne są miesz- 
kanców swoich cztery żywio- 
ły, które sa świata naywięk- 
szemi ciałami albo raczey 
pierwszemi wszystkich ciał za- 
sadami (zarodki, osnowy), 


Niebo. 


Niebo się obraca i otacza 
ziemię, w środku stojąca, ja- 
ko dawni mniemali lecz tera- 
żniejśi ütrzymuja, iz się ziemia 
koło słońca obraca, 


, Słońce gzieżkolwiek jest, 
swieci ustawicznie, lubo chmu- 
ry nam je zasłaniaja i wydaje 
promieniami swemi światłość, 
światłość zaś dzień. 


Z drugiej strony jest ciem- 
ność ztąd noc. 


W nocy Świeci księżyc 


gwiazdy błyszczą, iskrzą się, i 


Wieczorem jest zmierzch. 
Rano jutrzenka i świt. 


H 


Iliriſch. 


Sviet. 
Ро лери su oganj і zviezde. 


Ро zraku vise oblaci. 
A pod oblaki tice lete. 
Po vodi ribe plove. 


Po zemlji su planine, šume 
i polja, pak ćovek sa živinom. 


To su ona četiri velika ele- 
menta ili začetka u kojih se 
svako Zivo začelo i sméstilo ; 
a njihove je čestice opet u 
syemu što je god bog stvorio. 


Neb 0. 


Stari su mislili da je zemlja 
u sriedi na miru, pak da ju 
sunce obilazi i oko nje se vrti; 
ali danas ljudi dokazuju da 
mje tako nego na opako t, j. 
da sunce stoji, a zemlja oko 
njega kao kolo se vrteć za go- 
dinu ga obidje. 

Sunce bilo gdć god ono sija 
svagda ako ga i zastru oblaci, 
a iz njegovieh zrakov radja se 
svétlost, a kako je svétlo, to je 
i dan. 


A kud sunce nedopire tamo 


se radja tama, a kako je tamno 


to je i noć. 
Po noći sija mesec i zviezde 
trepte. ; 


Pod veććr se hvata mrak, a 
za rana pukne zora te svita, 
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Ruſſiſch. Franzöſiſch. 
Міръ или свътъ. Le monde. 
Ha небЪ. находится) Ап ciel il y a le feu, et les 
огонь и звЬзды. etoiles. 
Облака BHCATb въ воз- Le nues tournent suspendues 
ayxb. en l'air. 
Птицы лЬтаютъ подъ| Les oiseaux volent sous les 
облаками, nues. 


Рыбы плаваютъ в вод, | Les poissons nagent dans 


l'eau. 


Sur la terre i] y a des mon- 
tagnes, des foréts, des champs; 
des animaux et des hommes, 


Ha semab находятся ro- 
ры, Abca, поля (равнины), 
звЬри, люди. 


De sorte que les quatre ćle- 
ments, qui sont les plus grands 
corps de l'univers, sont rem- 
plis chacun de ses habitants. 


Tag» что четыре Craxin, 
Эти большія Tbaa міра 
наполнены каждое свои- 
MH обитателями, 


Le ciel. 


Le ciel tourne et environne 
la terre, qui est au milieu, 
comme les anciens le croyaient ; 
mais à présent les modernes 
soutiennent que c'est la terre 
qui tourne autour du soleil, 


Небо. 


Небо обращается около 
земли, которая находится 
въ центрЬ, какъ древніе 
думали; на противъ того 
новые утверждаютъ, что 
земля движется около 
солнца, 


Le soleil quelque part qu'il 
soit, luit à toute heure, quoi- 
que les nuages nous en ótent 
la vue ; il donne la lumière par 
l'éclat de ses rayons; la lumi- 
ere produit le jour. 


Солнце rab бы нибыло 
безпрестанно свфтитъ, 
хотя облака его и скры- 
ваютъ, Оно производитъ 
своими лучами свЬтъ; 
cBbT производить день. 


Ему противоположна | А [opposite il y fait obscur, 
тьма, которая произво- | il y a les ténèbres; d'ou vient 
дить ночь, la nuit. 


La lune éclaire et les étoi- 


Ночью cgbrurb MCA 
les brillent pendant la nuit. 


и блистаютъ звЬзды. 


Beyepom»  (бывають) Au soir vient le crépuscule 
сумерки, a утромъ заря 
pacs branie ‘или насту- 


илеше: n Dès le matin l'aube se lève 


et il fait jour, 


EXC аш 


Deutſch. 


Das Feuer. 


Das Feuer leuchtet, flammet, 
hrennet und verbrennet. 


Ein Funke desſelben, mit Hilfe 
des Stahls aus dem Feuerſteine 
geſchlagen, und im Feuerzeuge vom 
Zunder aufgefangen, zündet den 
Schwefelfaden und dadurch die 
Lichtkerze oder das Holz an, und 
erreget eine Flamme oder eine 
Feuersbrunſt, welche die Häuſer 
ergreift. 3 


Ein Rauch fteigt davon auf, 
welcher am Schornſteine hängen 
bleiht und zu Ruß wird, 


Aus dem Brande wird ein Löſch⸗ 
brand. 


| 


Aus der Glutkohle wird eine | 


verlöſchte Kohle. 


Endlich was überbleibet, iſt 
Aſche und Loderaſche. 


` 


Die Luft. 
Die Luft wehet ſanft. 


Der Wind bläſt ſtark. 


Böhmisch. 


Oheń. 


„Oheń switi,. hofi, pali a 
trawi. 


Jeho jiskra pomoci ocele 
(ocelky) z kiesaciho kamene 
(kremenu) wyrażena (wykris- 
nuta), a we kiesadle troudem 
chycenä rozswócuje (zapaluje) 
sirku a tudy swićku перо die- 
wo a wzbuzuje plamen aneb 
oheń, kteryż staweni zachy- 
cuje, 


Dym (kouf) wystupuje od- 
tud, ktery chytaje se komina 
obraci se w saze (kopet). 


Z hlawné (drewa hoteciho) 
dělá se opalek (oharek) či mrt- 
wą hlawen, 


Ze żhaweho uhle (ohniwćho 
kousku hlawné) dělá se mrtwy 
uhel. 


Naposledy co züstane, jest 
popel a рўї (pyteni, doutnajici 
popel). 


Powetti. 
Wétiicek wéje (wane) tiše. 


Witr weje walne, 


Der Sturmwind reißt bie Bäu- | Bouře (wichfice) poráží 


me nieder. 


Der Wirbelwind drehet ſich im 
Kreiſe. j 

Der unterirdiſche Wind erreget 
ein Erdbeben; das Erdbeben ver⸗ 
urſacht Erdfälle. 


| 


| 


stromy. 


Polniſch. 


Ogien. 


Ogień świćci, gore i pożera. 


Iskra z niego stala z krze- 
miena wydobyta i w krzesiwie 
prochem zajęta, siarkę а ztąd _ 
$wiéce, albo drewno, zaświe- 
ca (zapala), i płomień wznieca, 
albo pożar, który domy po- 
żera, 


Dym ztąd powstaje, który 
zawiesiwszy się w kominie, 
zmienia się w sadzę. 


Z głowni zarzącej się (dre- 
wna goreją cego staje się gło- 
wnia martwa, 

Z  zarzewia,  pałaiącego 
(cząstki głowni) staje się wę- 
giel, 

Na ostatku, co pozostanie, 
jest popiołem i perzyna (za- 
rzący się popiół). 


Powietrze. 
Powietrze lekko powiewa. 
Wiatr tęgo wieje. 


Wiatr obala 


drzewa, 


gwałtowny 


Wicher (raräsek) toči (hon) | Wicher w około się toczy 


se dokola. 


Witr podzemni wzbuzuje 


Wiatr podziemny trzęsienie 


(piisobi) zemětřesení ; země- | ziemi sprawuje ; trzęsienie zie- 


tresęni délá propadliny, 


mi czym zapadliny, 
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ay 


Iliriſch. 


Oganj. 


Ogany svieti, plamti, gori i 
sażge. 


Iz kremena kad netilom za- 
kreśeś skoči iskra, te uzge maj 
trud śto si n kożici sobom po- 
nio, te njim zapaliś i stienj od 
svieće ili podpaliś naloZena dr- 
va, te bukne plamen, ili vatra 
koja może i kuće zadesti. 


Dim zanosi vetar u dimnjak. 
tamo ostane, te je s toga ćadja 


Iz glavnje bude ogarak, 
A iz zeravke bude uglen. 


Ono śto ostane, lug je i pe- 
рео. 


Zrak. 


Ide tiho vrieme. 


Vetar puše iza svega maha. 


Bura obara i drvetje. 
Vihar u kolu se vrti. 


Kad duhne izpod zemlje, tad 
nastane trus (potres), te onda 
zemlja puca i propada. 


Огонь. 


Огонь свбтитъ, горитъ 
и сожигаетъ. 


Искра его помощїю 
огнива высбченнаа изъ 
кремня и упавшая на 


трутъ, зажигаетъь спичку 
и потомъ CBbuy или дро- 
ва, и производитъ пламя, 
иногда пожаръ, который 
разрушаетъ дома. 


Дымъ поднимается 
вверхъ a остаюпий ся Bb 
камин обращается въ 
сажу. 


Изъ головни (дерева) 
дБлаетсл растопка, 


Изъ горячаго угля (го- 
рящаго куска головни)дћ- 
лаются гашеныя уголья, 


А что остается, назы- 
вается золою и тлБю- 
щимъ пепломъ(тлБющею 
золою). 


Воздухъ. 


Слабый воздухъ (se- 
upt) вБетъ тихо, 


Тогда kak» вбтеръ ay- 
eTb CHAHO, 


Буръ ломаетъ деревья, 


Вихръ 5 
— Pb кружится кру 


Землитресеше произ- 
ходитъ отъ подземныхъ 
вБтровъ и производитъ 
провалы, 


Ruſſiſch. | | Franzöſiſch. 


Le feu. 


Le feu éclaire, brüle et ré- 
duit en cendres ce qui y est ex- 
| posé. 


Une seule étincelle que l'on 
fait sortir de la pierre à feu, 
par le moyen de l'acier, aprés 
s'étre attachée à l'amorce , qui 
est dans la boite au fusil, al- 
lume l'allumette, puis une 
chandelle ou le bois, fait de 
la flamme, et excite quelque 
fois un embrasement , qui con- 
sume les bátiments. 


La fumée monte en haut, 
elle, chemin faisant s'atta- 
chant à la cheminée, et se 
change en suie. 


Du tison se fait ou devient 
le bois éteint. 


Le charbon se fait de la 
braise allumée, qui est une par- 
tie du bois embrase. 


Enfin ce qui en demeure, 
n'est que de la cendre et flam- 
móche. 


N 
L'air. 
L'air doux souffle tout dou- 


cement, 


Au lieu que le vent fait 
grand bruit, 


L’orage abat les arbres. 


Le tourbillon trourne en rond. 


Le tremblement de terre 
procéde des vents souterrains ; 
il cause des ruines, et ren- 
verse méme des maisons de 
fond en comble. 
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Deutſch. | Böhmisch. | 4 Polnisch. 1 


Das Waſſer. 


Das Waſſer entſpringt aus der 
Quelle; ſchießt herab in den Gieß⸗ 
bach; rinnet in den Bach; ſtehet 
im See; fließt in den Strom; 
drehet ſich im Wirbel und machet 
Sümpfe. 


Der Fluß hat Ufer. 


Das Meer made Geſtade, 
Meerbuſen, Vorgebirge, Inſeln, 
Halbinſeln, Erdengen, Meerengen, 
D fat Steinklippen und Gand- 
bänke. 


Die Wolke. 


Aus dem Waſſer ſteiget der 
Dampf auf. 


Daraus wird eine Wolke, und 
nahe an der Erde ein Nebel. 


Aus der Wolke tröpfelt der Re⸗ 
gen und Platzregen, der, wenn er 
gefroren, zu Hagel, halb gefroren 
zu Ben: erhitzet zu Mehlthau 
wird. 


In einer Regenwolke, welche 
der Sonne gegenüber ſtehet, er⸗ 
ſcheint der Regenbogen. 


Ein Tropfen, der in's Waſſer 
fällt, macht eine Waſſerblaſe; viele 
Blaſen machen einen Schaum, 


Gefrornes Waſſer wird Eis, 
gefrorner Thau Reif genannt. 


Wo da. 


Woda wyskakuje (prysti se) 
z plamene ; stikä bystrinou (ru- 
Cejem) ; teče potokem; stoji w 
jezeru ; bezi proudem; toci se 
wirem ; ćini bahniska. 


Reka má biehy. 

„Moře činí břehy, zaliwy, 
рѓедћоїї, ostrowy, piilostrowy, 
oktidli, prüliwy а má úskalí a 
pisćiny. 


Oblak. 


Z wody wystupuje рага. 


Odtud dělá se oblak (mra- 
ćno) a blizko zemć mhla. 


Z oblaku kape ({ебе po kru- 
pejich) dest a lijawec, kteryż- 
to zmrzly kroupami (ledow- 
cem), napoly zmrzlý sněhem, 
zahřaty rzi (rudou) bywa. 


W oblaku deśtowóm, naproti 
slunci postaweném, ukazuje se 
duha. 


Krupěj do wody padajic, či- 
ni bublinu (žblunu); mnoho 
bublin dělá pénu. 


Ze zmrzlé wody bywa led; 
zmrzlá rosa slowe jinowatka, 


Woda. 


‚ Woda wytryska z źrzódła ; 
ścieka w potok, płynie w rzé- 
ce, stoi w jeziorze; bieży w 
strumieniu, kręci się w wirze, 
czyni bagniska, ` 


Rzeką ma brzegi. 


Morze sprawuje brzegi, od- 
nogi, góry nadmorskie, wyspy, 
pólwyspy, międzyziemie(przes- 
myki), międzymorza i ma skały. 


Obłoki. 


Z wody wznosi się para. 


Ztad powstaje obłok a blisko 
ziemi mgła. 


Z obłoku kropi (kapie kro- 
plami) dószcz i ulewa, który 
zmarzły gradem, na pół zmar- 
zły śniegiem, zagrzany rdzą sie 
zowie. 


W dźdżystym obłoku prze- 
ciwko słońcu postawionym po- 
kazuje się tęcza. 


Kropla na — padajac, 
czyni babel; wiele babli czyni 
piane. 


* 


Woda zmarzla staje sie lo- 
dem, rosa zmarzla zowie sie 
śrzonem. 


Seid. 


— зы. | ъъ [| O — 


Voda. 


Voda izvire iz vrela, skaće 
u bujici , romunja u potoku, 
stoji u'jezeru, vrti se u vrt- 
logu a kad neotiče bude i bla- 
tom. 


Rieka ima svoje bregove. 


Do mora sižu nadmorja; uz 
more su visoke obale; u ko- 
pno prodiru zatoni; na moru 
su otoci i poluotoci, kopni i 
morski rukavi ili medjumorja 
i medjukopna, śkoljevi i pesci. 


Oblak, 


Iz vode se diże para. (Voda 
se pari). 


S toga bude oblak, a vise 
zemlje magla. 


Iz oblaka kaplje dażdić i 
pljusne poplavica, a kad ota 
voda padajuć smrzne bude tu- 
ба, ako, nemože sasvim da 
smrzne onda je Snieg, a kad se 
ugrije eto onda susnćżice. 


U ‘oblaku, kad. taje prema 
sunen viděti је dugu. 


Kap u vodu skoči měhurac, 
a više njih bude pónom. 


Voda kad smrzne bude le- 
dom, a rosa mrazom, 


| 
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Вода. 


Вода вытЬкаетъ изъ род- 
ника, тБчетъ ручьемъ, 6b- 
житъ потовомъЪ, Ботева 
вливается въ озерћ (npy- 
дБ), TbueT» въ pbkb ; вр 
тится въ водовор де 8 
образуетъ болота Себа), 


Pbra имћетъ берега. 


Море окружено берега- 
ма, о разуетъ заливы, мы- 
сы, острова, полуострова, 
перешейки, проливы,им®- 
еть подводныя камни и 
мфли, 


Облака. 


Изъ воды поднимается 
паръ. 


Hs» него образуются 
облака, и близЪ земли TY- 
маны, 


Изъ облаковъ накрапы- 
ваетъ (течетъ по каплямъ 
BHH3%b ) „дождь и ливень, 
который, когда замерза- 
етъ, образуется въ градъ; 
полузамерзтій Ee. снЁгъ, 
a разгоряченный дблается 
ржею. 


Ha» дождеваго обла- 
ка находящагося передъ 
солнцемъ образуется ра- 

дуга. 


Капля упадающая Bb 
воду производитъ водя- 
ной пузырь, изъ такихъ 
Gees? произходитъ nb- 
на 


Замерзшая вода дБлает- 
ca льдомъ ; замерзшая ро- 
ca инеемъ. 


L'eau. 


L'eau sort de la fontaine; 
court, coule vite dans les tor- 
rents, coule dans les ruisseaux ; 
elle est dormante dans les lacs; 
elle a son cours dans le fleuve; 
vaen tournoyant,dans le goufre; 
et fait des marais. 


Un fleuve a ses rivages. 


La mer est ceinte de bords, 
elle se partage en golfes, caps, 
(promontoires,) iles, presqu'i- 
les, isthmes, detroits; elle 
outre est en pleine d'écueils 
et de bancs de sable. 


Les nues. 


De l'eau s'élèvent continuel- 
lement certaines vapeurs aqueu- 
ses, 


De la se forment les nues; 
mais tout proche de la terre 
sont les brouillards. 


La pluie tant menue, que 
grosse, découle tout douce- 
ment de nues, Quand la pluie 
se góle en tombant, elle forme 
la gréle, quand elle est à demi 
gelée, il en provient de la 
neige, la nielle se forme de la 
pluie trop échauffée, 


L'arc-en-ciel apparait sous 
une nue de rosée, opposée au 
Soleil. š 


Une goutte tombant dans l'eau 
fait lever une bulle d'eau; plu- 
sieurs de ces bulles forment 
l'écume. 


L'eau gelée devient glace, 
la rosée gelée s'appelle gelée 
blanche. 


Deutſch. 


Aus ſchwefeligem Dampfe ent⸗ 
ſteht der Donner, welcher, wenn 
er aus der Wolke mit einem Blitze 
bricht, krachet und wetterſtrahlet. 


Die Erde. 


Auf der Erde ſind hohe Berge, 
tiefe Thäler, erhabene Hügel, hohle 
Klüfte, ebene Felder, ſchattige 
Wälder. 


Die Erdgewächſe. 


Die Wieſe trägt Gras mit Blu⸗ 
men und Kräutern, welche abge- 
hauen, zu Heu werden. 


Das gepflügte Feld bringt Ge⸗ 
treide und Küchengewächſe. 


In den Wäldern kommen her⸗ 
vor die Erdſchwämme, die Erd⸗ 
beeren, die Heidelbeeren u. dgl. 


Unter der Erde wachſen die Me⸗ 
talle, die Steine, die Mineralien. 


Die Metalle. 
Das Blei iſt weich und ſchwer. 


Das Eiſen iſt hart, und härter 
der Stahl. 


Die Metallarbeiter machen aus 
Zinn Kanonen, aus Kupfer Keſ⸗ 
ſel, aus Meſſing Leuchter, aus 
Silber Thaler, aus Gold Dukaten. 


Ze sirné pary pochäzi hrom, 
jenżto s bleskem z oblaku wy- 
nikaje hrímá а bije. 


Zemć. 


Na zemi jsou wysoké hory, 
hluboká údolí, wynesli pahor- 
kowé, duté jeskyně, rowná po- 
le, temní lesowé, 


Plodowé zemśti. 


Louka wydawä tráwu (tra- 
winy) s kwitim i bylinami, 
kteréž posekané senem se stá- 
waji. 

Role nese obili a zeliny. 


W lesich rostou houby, ja- 
hody, borüwky, a t. d. 


Pod zemi rodi se kowowé, 
kamenowé, prýštěniny. 


Kowowe. 


Olowo jest měkké а těžké. 


Železo jest twrdć, a twrdśi 
ocel. 


Remeslnici dělají z cinu (Gist- 
ce) konwice, z medi kotly, z 
mosazu swicny, Ze stribra to- 
lary, ze zlata dukáty. 


| Böhmiſch. | Polniſch. 


Z siarczystćj pary powstaje 
grzmot, który z obłoku wy- 
padłszy błyskawica grzmotenr 
i piorunem trzaska. 


Ziemia. 


Na ziemi są wysokie góry, 
głębokie doliny, wyniosłe pa- 
górki, wkleste jaskinie, równe 
pola, ciemne lasy. Я 


Płody ziemskie. 


Taka wydaje trawę z kwia- 
tami i ziołami, które skoszone 
sianem się stawaja. 


Rola przynosi zboże 1 ja- 
rzyny. 


W lesie rodza się grzyby, 
poziómki, borówki i t. d. 


Pod ziemią rosną (znajdują 
się) kruszce, kamienie, rudy, 


Kruszce. 
Ołów jest miękki i ciężki. 


Żelazo twarde , a twardszą 
nad to jest stal. 


ewe z cyny konwie, z 
miedzi kotły, z mosiądzu lich- 
tarze, z śrebra talary , talary 
twarde (bite) i talary złote, 
ze złota dukaty. 


—— 


Iliriſch. 


Iz sumporne pare radja se 
grom, Кой kad iz oblaka nuz 
munju prodre, tad zagrmi i 
tresne, 


Zemlja. 


Po zemlji su visoke gore, 
duboke doline, humi, šuplje 
ребше, гаупа polja i hladovite 
Sume. 


Plodovi zemlje. 


Po livadi raste trava, cvétje 
i bilje s ¿ega bude sieno kad 
se pokosi. 


. Uzorano polje rodi Zitom i 
povrtjem. 


Ро šumah rastu peéurke, ja- 
. gode, mrkinje. ; 


Ispod:zemlje nice syakojako 
kovno, kamenje i rudje. 


Kovna. 


Olovo je meko i teżko. 


Zelézo je tvrdo, a jos tyrdje 
je ocilo. х 

Kojekakvi kovaći skuju iz 
kositra kondire, iz medi kot- 
love, iz tuča svietnjake, Azsre- 
bra talire a iz zlata Zutice, 


Ruſſiſch. 


дается громъ, который 
выходя изъ облака MOA- 
нею гремитЪ и блеетитъ. 


Земля. 


Ha semab находятся вы- 
сокыя горы, глубокія до- 
лины, возвышенныя хол- 
мы, пустыя ущелья (пе- 
щеры), ровныя поля, Tb- 


Изъ сернаго пару раж- 
нистыя Abca. 


Произраст $ н!я. | 


Ha лугБ родится трава | 
и gBbThi; ихъ косять, CY- | 
шатъ и обрашають въ 
ono. 


Ha пашенномъ пол po- 
aurca xAb6? и овощи. 


Въ лБсахъ родятся гри- 
бы, суницы, черницы HIP. 


Подъ землею образуются 
металы (руда), камни, ми- 
нералы. 


Металлы. 


Олово Marko и тяжело. 


Желбзо твердо, u еще 
тверже его сталь. 


Ремесленники дђлаютъ 
изъ свинца кружки; изъ. 
красной mbau котлы; изъ 
желтой MBA noacsbunn- 
KH; изъ серебра талеры, 
изъ золота дукаты изоло- 
тые талеры. 
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Franzöſiſch. 


Le tonnerre provient des ex- 
halaisons sulfurées, lequel, sor- 
tant des nues avec éclat et avec 
des éclairs, fait brut, et quel- 
que fois la foudre éclate et 
tombe. 


La terre. 


La terre se parfage en ro- 
chers, en vallées profondes, col- 
lines, grands creux, rases cam- 
pagnes, et en des foréts om- 
brageuses, 


Le rapport de la 
terre. 


Un pre porte toutes sortes 
d'herbes, et de fleurs commu- 
nes, tout cela fauche et se- 
che, se nomme du toin. 


Le champ labouré rapporte 
des blés. 


Pour ce qui est des cham- 
pignons, des fraises, des mir- 
tilles ect, ils croissent dans les 
foréts. 


Les métaux, aussi bien que 
les pierres, et les minéraux, 
prennent naissance dans la 
terre, 


Les métaux. 


Le plomb est mou et pé- 
sant, 


Le fer est dur, et l'acier 
l'est encore davantage. 


Les artisans font les pots 
d'étain, les chaudrons de cui- 
vre, "les chandeliers de laiton, 
les rixdales d'argent, les du- 
cats d'or. 


Au Ж — 


Еван 


Deutſch. 


wegt ſich immerzu, und durchfrißt 
die Metalle. 


Die Steine. 


Der Sand und Flugſand ift 
ein zerriebener Stein. 


Der Stein iſt ein Stück eines 
Felſen. 


Der Wetzſtein, der Kieſelſtein, 
der Marmorſtein u. dal. ſind dunkle 
Steine. 


Der Magnet zieht das Eiſen 
an ſich. 

Die Edelſteine ſind lichte Stein⸗ 
chen, als: der weiße Diamant, der 
rothe Rubin, der blaue Saphir, 
der "M Smaragd, ber gelbe 


Hyacinth u. dgl., und Spielen, menn 
fte eg find, 


Die tleinen und großen Perlen 
wachſen in Muſcheln. 


Die Korallen wachſen auf Meer⸗ 
bäumchen. 


Der Bernſtein wird geſammelt 
am Meere, ſonderlich in Preußen. 


Das Glas iſt ähnlich dem Kri⸗ 
тае, 


Der Baum. 


Aus dem Samen wächſt hervor 
die Pflanze. 

Die Pflanze wird zu einem 
Strauche. 


Der Strauch wird zu einem 
aume, 


Das Queckſilber fließt und Bes 
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Böhmiſch. 


se wezdy, a хита kowy. 


Kamenowe. 


Pisek a drobny písek jesti 
zdrobený kámen. 


Kámen jesti kus skäly. 


Brus, křemen, mramor jsou 
neprohledni (temni) kame- 
nowć. 


Magnet přitahuje železo. 

Dobii kamenowe jsou pre- 
switawi kaménkowé, jako: bi- 
ly diamant, ćerweny rubin, mo- 
dry safir, zeleny smaragd, żlu- 


ty hyacint a t. d. a tipyti se, 
jsouli hranati. 


Perly drobne a perly bohate 
rostou we skoiepinach. 


Koraly na morskych strom- 
cich. 


Jantar sbira se pfi mori, 
zwläste w Prusich. 


Sklo jest podobné krystalu 
(Май), 


Strom. 


Ze semena wyrostä plan. 
Plan obraci se w ker. 


Keř proměňuje se we strom. 


But tekutá jest, i pohybuje 


Polniſch. 


. Żywe śrebro płynie zawsze, 
i pożera kruszce. 


Kamienie. 


Piasek i drobny piasek jest 
pokruszonym kamieniem. 


Kamień jest kęs skały. 


Osła, osełka, krzemień, mar- 
mór i insze są kamienie 
ciemne. 


Magnes ciągnie do siebie 
żelazo. 

Drogie kamienie są kamyczki 
jasne, iako to: biały dyamant, 
czerwony rubin, modry szafir, 
zielony szmaragd, żółty hya- 
cint i insze, i blyszczą się kie- 
dy sa graniaste, 


Perły małe i wielkie rosną 
w skorupach. 


Korale na drzewkach mor- 
skich. 


Bursztyn zbiera się przy 
morzu, osobliwie w Prusiech. 


} 
| Szkło podobne jest. krysz- 
| tałowi. ч 

| 


Drzewo. 


Z nasienia wyrasta szczep. 
Szczep obraca się w krzak. 


Krzew obraca się w drzewo. 
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Jüriſch. 


Zivo srebro prelieva se i 
prevrtje i zajida u ovako ko- 
vno. 


Kamenje. 


Резак i Sljunak nisu drugo 
što no mliyo od kamena, 


Kamen je komad pećine. 


Brus, kremen, mramor ne 
sjaje se. 


Magnet poteže Zelëzo k sebi, 


Sjajno je kamenje bieli dia- 
mant, crveni rubin, modri sa- 
fir, zeleni smaragd, Zuti hia- 
cint te se sjaji kad je brušeno, 


Krupin i sitni biser nikne 
na ljušturi. 


Merdžan na morskomu dry- 
cu, Ë 


* 


„Jantar pobiru tik mora, oso- 
bito u Prusiji, 


Staklo 


je podobn i (bi- 
ушт), о goloti (bi 


Drvo. 


lz semena nikne biljka. 
Iz biljke bude bus. 


Iz busa bude dryo, 


Ruſſiſch . 


Ртуть течетъ и всегда 


движется, и разлагаетъ 
металлы. Ј 
Камни. 


Песовъ и дресва (круп- 
ный песокъ) есть MEARIH 
камень. 


Камень есть кусонъ CKA- 
лы. 


Оселокъ, булыжникъ, 
мраморъ и пр. суть тем- 
ныя камни. 


Магнить п ритлгиваетъ 
желБзо. 


Драгоцфиныя камни Ha- 
зываются свётлыми KAM- 
нями, они суть: 6Ьлый ал- 
Mab, красный рубинъ, CH- 
ній AXOHTb, зеленый изум- 
рудъ, желтый гіацинтъ, и 
пр.граненые они играютъ. 


Maaenkia жемчуги и 


большіа бусы растутъ въ 
раковинахъ. 


Кораллы на морскихъ 
деревьяхъ. 


Янтаръ сбирается ири 


Mopb, особливо въ Прус- 
CIH. 


Стекло походитъ на 
хрусталь. 
Дерево. 


Изъ смя выходить pa- 
стеше, 


Pacrenie обращается въ 
кустъ. 


А кусть обращается Bb 
дерево, Ë 


° franzófijch. 


Le vif-argent est de nature 
liquide, il se ment toujours, et 
il ronge les autres métaux. 


Le pierres, 


Le sable et le gravier ne sont 
que de la pierre brisée, 


La pierre est une parcelle 
de rocher, 


La queux, le caillou, le mar- 
bre sont des pierres obscures, 


L'aimant attire le fer, 


Les pierreries sont de peti- 
tes. pierres brillantes; telles 
sont: le diamant blanchätre, 
le rubis rougeätre, le saphir 
azuré, l'émeraude verdoyante, 
Pnyacinthe jaunätre ect., ces 
pierreries brillent plus vive- 
ment, lorsqu'elles sont taillées 
| a plusieurs facettes. 


| Les petites perles, aussi bien 
que les grosses s'engendrent 
dans la nacre de perles, 


Les coraux se forment dans 
les rameaux de certains arbris- 
| seaux marins. 
L'ambre. se receuille proche. 
de la mer, principalement en 
Prusse, 


Le verre a la ressemblance 
du cristal. 


L'arbre. 


De la semence s'engendre la 
plante, 


La plante, croit en arbris- 
seau, 


L’arbrisseau devient un ar- 
bre, 


Deutſch. 
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Böhmisch. 


| Wei, 


Der Baum wird geſtützt von 
der Wurzel. 


Aus der Wurzel erhebt ſich der 
Stamm. 

Der Stamm theilt ſich in Aeſte 
und Zweige, welche entſtehen aus 
den Blättern. 


Der Gipfel iſt ganz oben. 


Der Stock hängt an den Wur⸗ 
zeln. 


Der Klotz iſt ein abgehauener 
Stamm ohne Aeſte, und hat Rinde 
und Baſt, Holz und Kern. 


Der Vogelleim wächſt an den 


Strom wzpira se od kořene. 


Z koiene powstawa kmen | 
eń). 


Рей se deli na wetwe а ra- 


tolesti, které se dělají z listi. 
Wrsek jest neywyse. 
Pařez wisi s kořeny, 


‚Klada (klat, špalek) jest 
ulaty рей bez wétwi a mà kü- 


Drzewo wspióra się na 
korzeniu. 


Z korzenia w górę idzie od- 
ziomek, í 

Odziomek dzieli się na ga- 
| łęzie i gałązki, które składają 
| sie z liścia. 


| Wićrzchołek jest na samym 
| wierzchu, = 


Pień stoi na korzeniu. 


Kłodzina (kloc) jest ścięte 
(drzewo bez gałęzi, mająca 


ru a lýko, bél (dfewo) а stień | jednak korę i łyko, biel i 


(dien či duši.) 


Imeli (lep) rodí se na wét- 


Aeſten, welche auch das Gummi, wich, jež take stromowé zli, 


Harz, Pech 2с. ausſchwitzen. 


Die Baumfrüchte. 


Das Obſt wird abgepflückt von 
den Obſtbäumen. 
Der Apfel iſt rund. 


Die Birne und die Feige ſind 
länglich. 


Die Kirſche hängt an einem 
langen Stiele; die Pflaume und 
die Pfirſiche an einem kürzeren 
die Maulbeere am kürzeſten. 

Die wälſche Nuß, die Haſelnuß 


in die Rinde und Schale. 
Wilde Bäume ſind: die Tanne, 


pryskyřici (Ziwiei), smolu a 
jinê wypocuji. 


Owoce stromowé, 


Owoce česá se s owocnych 
| stromń. 
Jablko jest kulate. 


Hruska a fik jsou podlouhle. 


Třešně (wiśnć) wisi na dlou- | 


he stopce, sliwa (Swestka) a 
broskew na kralći, moruše na 
kraticko. 


Nuß, die Wlasky ořech, liskowec a | 
und die Kaſtanie find eingewickelt kaštan jsou zawinuti w küru 


‚а lupinu. 


Plani stromowć jsou: jedle, 


die Erle, die Birke, die Cypreſſe, olse, bříza, cypřiš, buk, jasen | 
die Buche, die Eſche, die Weide, (jesen), wrba, lipa a. td., 2 


die Linde u- dgl.; doch meiſtens 
ſiud fie fattig, 


wćtśiho wšak dílu json stinné. 


rdzeń. 


Lep przyrasta do gałęzi, któ- 
re też klej, żywicę, smołę z 
siebie wypusczają. 


Owoce drzewa. 


| Owoce zrywają się z owo- 
| cowych drzew, 


Jabłko jest okrągłe. 


Gruszka i figi podługowate, 


Wiśnia wisi na długiej szy- 
pułce, śliwka i brzoskwinia na 
krotszej, morwa zaś na naj- 
krótszej. 


Włoski orzech, laskowy a 
kastany są okryte skórką i ła- 
piną. 


Nieurodzajne (dzikie drze- 
wa) за: jedlina, olsza, olszy- 
na, brzoza, cyprys, buk, jesion, 
wiérzba, Пра! inne. Lecz te 


‚ po „większej części są cieniste. 
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Iliriſch. 


Drvo se opire na korenje. 
Iz korena poraste stablo. 


Stablo se razdvaja na granje 
i na kitje, na komu je liśtje. 


Odozgor je vrhunac. 
Panje se jos drzi korenja, a 


Klada je роѕёбепо stablo bez 
granja, te ima u nje kora, lik, 
drvina i jezgra. 


Liepak raste na granju, po 
komu je i smole i pakla- te 
curi, 


vob e. 


Voće se uzbire na voékah. 


Jabuka je okrugla, 


Kruska i smokva su dugu- 
ljaste, 


Treśnja visi o dugu śtrljku, 
slıva i praskva о kratjemu, а 
murva o najkratjemu. 


Orah, lesnik i kostanj imadu 
ljusku i koru. 


Neplodno drvetje je jela, jo- 
ha, breza , kupres, bukva, ja- 
sen, vrba, lipa; no je blado- 
vito. 


Ruſſiſch. 


Дерево держится Ha Ko- 
penb. 


Отъ кореня идетъ пень. 


Ort пня идутъ сучья и 
зеленыя вбтьви, на кото- 
рыхъ находятся листья. 


Макушка дерева на са- 
MOM? верху. 


Пень держится корня- 
ми, 


Обрубленный пень безъ 
сучьевъ называется чур- 
банъ, онъ покрытъ корою 
и лыком»ъ (или мочаломъ), 


внутри его дерево и 
стволъ, 
Клей растеть на cy- 


4bAXb, изъ него образуется 
древесный клей, смола 
деготь и пр. 


Плоды. 


Плоды срываются Ch 
фруктовыхъ деревъ. 


Яблоки круглы. 


Грушки и фиги продол- 
говаты. 


Вишня виситъ Hà длин- 
HOM% стебелкБ; слива и 
персикъ на короткомъ. 
Шелковица еще на KpaT- 
чайшемъ. s 

Грецкій opbx», opbx» 
и каштань покрыты но- 
рою и шелухою. 


Aukia деревьа суть: ель- 
никъ, ольха, береза, кипа- 
pire», букъ, осика, верьба, 
липа u rip. Они сутъ боль- 
шей частью тБнисты. 


EF e ̃¶ — ا‎ —— 


Franzö ſiſch. 


L'arbre est soutenu par ses 
racines, 


Au-dessus s’eleve la souche. 


La quelle s’etend en bran- 
ches et feuillages ou rameaux 
garnis de feuilles. 


La cime est ce qu'il y a de 
plus haut, 


Le pied de l'arbre touche 
aux racines. 


Les branches de l'arbre étant 
retranchées, ce qui reste s'ap- 
pelle tronc, et il a par dehors 
l'écorce; par dedans le ca- 
nepin et le bois; la moélle 
est au milieu. 


La glu vient aux branches 


.de plusieurs arbres, dont il dé 


goutte aussi de la gomme, de 
la resine, de la poix ect. 


Les fruits des 
arbres. 


L'on cueille les fruits des 
arbres fruitiers. 


Les pommes sont rondes. 


Les poires et les figues un 
peu longuettes. 


Les cerises sont pendues à 
des queues; les prunes et les 
péches en ont de plus courtes ; 
mais les mures l'ont fort courte. 


Les noix, les noisettes et 
les chätaignes sont couvertes 
de leur peau et de leur coque. 


Voici les arbres improductifs, 
Savoir: le sapin, laune, le bou- 
leau, le cyprés, le hétre, le 
frêne, le saule, le tilleul ect., 
la plupart de ces arbres ne 
servent qwa faire de l'ombre, 
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Seut(d. 


Aber der Wachholderbaum und 


der Lorbeerbaum tragen Beeren, 


Böhmisch. 


Neż jalowec a bobek (wa- 
wiin) nesou zrna a bobky, 


die Fichte Zapfen, die Eiche Giz | smrk šišky dub Zaludy a dubow- 


фет und Galläpfel. 


Die Blumen. 


Unter den Blumen ſind die be⸗ 
kannteſten im Früh je : das Beil- 
chen, die Hyacinthe, die Narziſſe. 


Ferner die Lilien, die weißen, 
gelben und die blauen. Í 


Endlich die Rofe, die Nelke 
u. dgl. 


Aus dieſen werden gebunden 
Kränze und Sträußchen. 


Es werden auch dazu genommen 
wohlriechende Kräuter, als: der 


ky (dubénky). 


Kwétin y. 
Mezi kwitim jsou nejzna- 
| mêjê na počátku jara: fiala, 
hyacint, narcisek. 


Pak lilie bílá a žlutá i mo- 

ra. 

Potom rize, hrebicek (ka- 
raliat) а. j. 
|, Z techto wiji se wence а 
| Pridáwaji se take wonne by- 
liny jako: majoran, kwet mi- 


Majoran, das Tauſendſchön, die | losti (laskawec), routa, lawen- 
Raute, der Lavendel, der Rosma⸗ | dula, rosmarin, hysop, spika- 
rin, der Iſop, die Narde, bie Ba⸗ | nard, basilika, Salwej , mata a. j. 
filie,- die Salbei, die Münze u. | 


a, m. | 


узу, 


Unter den Feldkräutern der 
Klee, der Wermuth, der Sauer⸗ 
ampfer, die Neſſel u. a. m. 


Die Tulpe iſt die Zierde der 
Blumen, aber ohne Geruch. 


Küchen gewächſe. 


In Kohlgärten wachſen Gar⸗ 


tenfrüchte, als: der Salat, der 
Kohl, die Zwiebel, der Knoblauch, 
der Kürbis, die Möhre, die weiße 
Rübe, der Rettig, der Kren, die 
Peterſilie, die Gurken, die Melonen. 


| Меж bylinami jetel (jatel), 
peluń (pelunek, pelynék), šta- 
pom żahawka (Zihawka, ko- 
| piwa). 

| Tulipan jest ozdoba kwiti, 
| ale bez wiinć. 


Zeliny. 


W zahradách rostou zeliny : 
jako: locika (salat hlawkowy), 
kapusta, cibule, česnek, tykew, 
mrkew, řepa, tedkew, křen, 
petrżel, okurky (oharky), me- 
louny, 


Polniſch. 


Ale jałowiec i bobkowe 
drzewo wydaja jagody, sos- 
nina szyszki, dab żołądź i de- 


bówki. 


Kwiaty. 


Z pomiędzy kwiatów naj- 
znajomsze sa na początku wios 
ny fiołki, hyacynt, narcyz. 


Potćm lilie białe i żółte, i 
modre, 


Potćm róża, goździki i tym 
podobne. 


Z tych wija wieńce i wianki. 


Przybierają się też do tego 
zioła pachnące , jako majeran, 
amarant, ruta, lawenda, roz- 
maryn, Mop, Szpikanarda, ba- 
zylika, szałwia, miętka i, t. d. 


„Z pomiędzy polnych kwia- 
tów najznajomsze за konwa- 
lia, ożanka, modrak, rumianek 
i.t. 4 A 


Między ziołami koniczyna, 
piełun, szczaw, pokrzywa i 
tym podobne. 


‚ Tulipan ozdobą jest kwia- 
tów, ale bez zapachu. 


Warzywa, (Ogrodo- 
winy.) 


W ogrodach ródza się warz- 
ywa , jako to: sałata, kapusta, 
cebula, czosnek, dynia, mar- 
chew, rzepa, rzodkiew i 
chrzan, pietruszka, ogórki, 
melony. 
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Iliriſch. 


Ali borovka i lovorika nose 
jagodice, smreke šiške, dub že- 
lude i grke baburice. 


Cvietje. 


Sto je cvietja najpoznatiega 
to je ljubičica carević i suno- 
vrat. 


Mimo toga joś i ljer ilikrin 
bieli, żuti (dragoljub) i modri. 
Najposlé ruža i klinćac. 


У toga se viju vienci і kitice, 


U to se još uplitje i drugo 
dišeée bilje kanoti: majuran, 
trator, ruta, lavendulja, ruzma- 
rin, jisop, Spikinarda, bosilj, 
belostenac (kadulja) i metica, 


Sto je cvietja na polju, to 
je najpoznatiji gjuric, mali du- 
baćac, bokarić ili Zitni cviet i 
kamilica. 

A od bilja dételina, pelen, 
kiseljak, kopriva i t. d. 


Tulipan je dika cvietja ali 
nedise (ne miriše). ` 


Zelje. 


Po vrtovieh raste povrtje 
Као loćika, kupus, luk, ёеѕар, 
lubenica, mrkva, repa, rotkva, 
hren, peršin, krastavci i dinje. 


Ruſſiſch. 


Ha можжевельномъ де- 
рев5 и лавровомъ G- 
вають ягоды; на сосн 
шишки, на дубу жёлуди 
и чернильные opbxa. 


Li B E T br. 


Hat цвЁЬтовъ болБе ns- 
вбстные весною : Фїалка, 
гіацинть, нарцисъ. 


ЛалБе лилїи бБлые, жел- 
тые H сине. 


Роза, гвоздиви, и пр. 


Hab нихъ NAbTyTb BÖH- 
цы и букеты. 


Прикладывая къ нимъ 
душистыя травы, как то: 
MalopaHb, амарантъ, руту, 
лавенду,розмаринъ,исопь, 
нардъ, базилику, шалфей, 
мяту и пр. 


Hat полевыхь цвбтовъ 
извЬстны: ландышъ,дикая 
мята, василёкъ, ромашка’ 
u пр. 


Hep полевыхъ pacrbuiii 
трилистикъ полынь, ща- 
вель, крапива и пр. 


Тюльпанъ составляетъ 
красу цвБтовъ, но онъ 
безЪ запаха. 


Овощи. 


Въ огородахъ растутъ 
овощи, Kakb TO: салатъ, 
капуста, лукъ, чеснокъ, 
тывва, морковъ, pbna, 
рБдька, xpbus, нетрушка, 
огурцы, дыни. 


| Franzö ſiſch. 


| "Mais le genievre et le lau- 
| rier portent des baies, le pin 
porte des pommes pointues; 
le chóne des glands et des noix 
de galle. 


Les fleurs. 


Voici les plus connues d’en- 
tre le fleurs aux printemps : la 
violette, la jacinthe, le nar- 
cisse, 


Ensuite les lis blancs, jau- 
nes et bleus. 


Enlin la rose, l’oeillet ect, 


Dont on se sert pour faire 
des guirlandes et des bouquets. 


L'on y ajoute aussi d'herbes 
odoriférantes comme: de la 
marjalaine, du passe-velours, 
de la rue, de la lavande, du 
romarin, de l'hysope, du nard, 
du basilic, de la sauge, de la 
menthe ect. 


Parmi les fleurs sauvages 
les plus connues sont: les mu- 
guels, la germandrée, le bluet, 
la camomille ect, 


D'entre les herbes le trótle, 
l'absinthe, l'oseille, Portie et 
beaucoup d'autres. 


La tulipe est la plus belle 
de fleurs, mais toutefois elle 
est sans odeur, 


Les herbes pota- 
geres. 


Les herbes mangeables crois- 
sent dans les jardins, comme : 
la laitue, les choux, les oignons, 
'ail, les courges, la carotte, 
les raves, le raifort, le raifort 
sauvage, le persil, les concom- 
bres et les melons. 
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Deutſch. Vöhmiſch. Polniſch. 
Getreide oder Feld- Zboże, czyli owoce 
früchte. Obili. polne. 


Manches Getreide wächſt auf ei⸗ 
nem Halme, in Knötchen getheilt, 
als: der Weizen, der Roggen, die 
Gerſte; an dieſen hat die Aehre 
entweder Spitzen oder iſt ſtumpf, 
und bewahrt die Körner in der 
Hülſe. 


Manches hat anſtatt der Aehre 
einen kleinen Kolben, welcher die 
Körner in ñd buſchelweiſe hält, 
als: der Hafer, die Hirſe, das 
Heidekorn. 


Die Hülſenfrüchte haben Scho⸗ 
ten, welche die Körner in kleine 
Fächer einſchließen, als: die Erbſe, 
die Bohne, die Wicke, und die 
kleiner ſind als dieſe, nämlich die 
Linſen und Kichern. 


Sträuche ober Staus 
den. 


Eine Pflanze, welche größer 
und härter iſt als ein Kraut, wird 
Strauch genannt, als da ſind: 


An den Ufern und in ſtehenden 
Wäſſern die Binſen, die Schroten 
ohne Knoten, ſo Narrenkolben tra⸗ 

en, und das knotige und inwendig 
hohle Schilfrohr; an andern Or⸗ 
ten wachſen der Roſenſtock, der 
Johannisbeerbuſch, die Hollunder⸗ 
ſtaude, der Wachholderbeerſtrauch. 


So auch der Weinſtock, welcher 
hervortreibt die Reben, und dieſe 
die Gäbelchen, die Weinblätter und 
Trauben, an deren Kamme die 
Weinbeeren hangen, welche inwen⸗ 
dig Kerne haben. 


Nektere obili roste na sieble 
w kolénka rozdelenem, jako: 
pšenice, žito (tez), ječmen ; na 
tech mä klas bud osti (ostiny, 
wousiny), anebo jest komoly 
(bez ostin), a chowa srna we 
Supinci. 

Nékteré na mistć Мази ma 
latu, zrna w sob& majici po 
swazećcich, jako: owes, pro- 
so, pohanka (tatarka). 


— -+—c— oa 


Luštëniny (luskowiny) mají 
lusky (struky), ježto zrna w 
luśtinach zawiraji, jako : hrách, 
bob, wika (wikew), a téchto 
menší, totiž Socowice (čočka) 
a Cizrna. 


Krowe aneb kfo- 
winy. 


Rostlina, která wétsi a twrd- 
$i jest nežli bylina, krowinou 
(kiem) slowe ; јаке jsou: 

Na bfezich a we stojatych 
wodach siti, bezsuké Skripi, 
jenž paličky nese, i sukowata 
a we wnitřku prázdná (dutá) 
tina; Лиде rostou гиле, ry- 
bes, bez, jalowec, 


Też winny kmen, jenž wy- 
pouští ratolesti, a tyto zas ru- 
čičky, listi a hrozny, na je- 
jichžto stopce winna zrna (Wi- 
nónky) wisi, pecičky w sobě 
majice. 


Niektóre zbože rośnie na 
żdżble, kolankami rozdzielo- 
nem, jako to: pszenica, żyto, 
jęczmień, na tych ma kłos ość; 
albo jest bez ości i ukrywa - 
ziarna w plewie. 


Niektóre zamiast kłosa, ma 
pićrzyste żdziobełko, ziarna w 
sobie mające, wiazankami, ia- 
ko to: owies, proso, tatarka, 


_ Jarzyny maja strączki, które 
ziarna zawieraja, jako to: 
groch, bób, wyka, i od tych 
mniejsze, jako to: soczewica 
i cieciórka, 


, А 
Chroscina, krzewie. 


‚ Roślina większa i twardsza, 
niż ziele, nazywa się krzewi- 
па, które są: 


. Przy brzegach rzecznych i 
jeziorach, sitówie, sitowina, 
która ma pałkę, i kolankowata 
a wewnątrz dziurawa jest 
trzciną, gdzie indziej różany 
krzew.porzyczki, bez, jałowiec. 


Tudzież winna macica, któ- 
ra z siebie wydaje winorośle, 
a te widełka winne listki, i 
grona, na których szypułce 
winne jagody wiszą, pestki w 
sobie mające, 
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SEET 


Iliriſch. 


Zito. 


Nekoje žito raste na uzlatu 
strnu: tako pšenica, гай, je- 
cam; tu je klas budi s osjem 
budi bez osja, i svako je zrno 
po sebe u belocici. 


A nókoje nejma klasa nu 
vlat, u komu je zrnje zagusti- 
lo: tako ovas, proso i heljda. 


Socivo zrno pozrno, ujamilo 
se u komośkah ili mohunah: 
tako grah, bob i grahor, i Sto 
je sitnije od oviih: leća i 
graśak. 


Busije. 


Śto veće i tyrdje doraste ne- 
go bilje to se zove grm ili bu- 
sija. 


Kao śto je pored vode i po 
kalużah sitinu, pak onda ona 
trska što uzlov Ш kolénae nej- 
ma a od ozgor něke paličice 
nosi, pak onda ọna trska sa 
uzlovi ili kolěni što je iz nu- 
tra šuplja; drugud (gdé nije 
močar) raste ružina , busija i 
kresnoga grozdića (ribez) baz- 
govina i borovina, 


Tako i vinova trska ili loza, 
koja pusti trticu, iz koje niču 
trsove mladice, trsovina ili 10- 
zovina (liśtje) i grozdovi koji 
o ćesulji vise a izunutri zrno 
imadu. 


Ruſſiſch. 


Ionen br. 


Иной хлБбъ растётъ na 
стеблЪ, pasabaennomp Ro- 
ленцами, KAKb то: пше- 
ница, рожъ, ячмень; ко- 
лосья ихъ бываютъ, o- 
стрыл или тупыя, изерны 
находятся въ rey xb. 


НЬкоторыя BMDCTO Ko- 
лосьевъ имбютъ малень- 
кіл пучечки съ зернами 
каһъ на пр. Овесъ, просо, 
и гречиха. 


Стручнообразные цло- 
ды имбютъ шелуху, и 
зерна ихъ заключены въ 
маленьнихъ отдБленїлхъ, 
напр. горохъ, бобы, жу- 
равлиный горохъ, и болБе 
Mbakia, Kakb TO: чечеви- 
ца, горошекъ и пр. 


Растеніе, 


Pacrenia, которыя боль- 
ше и тверже травы, назы- 
ваются кустами, каковы 
суть H 


Pactyıyie Ha берегахъ 
и прудахъ ситнинъ, CH- 
TUHRb 6635 коленцевъ, пу- 
хоголовки камышъ,раз- 
дБленный коленцами и 
внутри пустой, иначе на- 
зываемый тростникомъ, 
смородина, бузина, мож- 
жевельникъ, 


И виноградныя лозы, 
кои пускаютъ вБточки, BD- 
точки листья потомъ KHC- 
ти, на которыхъ виситъ 
виноградъ, Ch зернами. 


| 


| 
1 


| 


Franzöſiſch. 


Les blés. 


H v a des blés, qui crois- 
sent sur un tuyau, distingue 
par de petits noeuds, comme: 
le froment, le seigle, l'orge, 
dont l'épi est barbu; ou bien 
ébarbé, et conserve les grains 
dans la balle. 


D'autres bleds au lieu de 
l'épi, ont de petits paquets, ou 
les grains sont entassés les 
uns sur les autres, tels sont : 
l'avoine, le millet, le blé sar- 
rasin. 


Les legumes ont des gousses, 
oü les grains sont enclos dans 
des niches; comme on le voit 
aux pois, aux fèves, aux ves- 
ses, aux lentilles et aux pois 
chiches, qui sont encore plus 
menus que les susdits. 


Les arbrisseaux ou 
les arbustes. 


Une plante, plus haute et 
plus dure que l'herbe, s'ap- 
pelle arbrisseau; tels sont: 


Sur les rivages et étangs le 
jonc, le jonc lissć, auquel vien- 
nent des massues, et le roseau, 
(la canne compartie par tuy- 
aux), et par dedans creuse; 
ailleurs le rosier, le grosseiller, 
le sureau, le genievre. 


De móme la vigne, qui jele 
des sarments, et ceux-ci des 
fourchettes, des pampres et 
des grappes de raisin, au raffle 
desquels pendent les grains 
(baies) dont la plupart ont au- 
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Deutſch. 
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Böhmiſch. 


Polniſch. 


Die Thiere, und erft 
lich die Vögel. 


Das Thier lebet, empfindet, be⸗ 
wegt ſich; entſtehet und ſtirbt; 
nährt fid) und waft; ſtehet oder 
ſitzt, oder fieget, oder gehet. 


Der Vogel, iſt bedeckt mit Fe⸗ 
dern, dei mit den Fittigen, hat 
zwei Flügel und eben fo viel Füſſe, 
einen Schweif und Schnabel. 


Das Weibchen im Neſte leget 
Eier, ſitzet darüber, und brütet 
Junge aus. 


Das Ei iſt umgeben mit der 
Schale, unter welcher ſich befindet 
das Eiweiß, in dieſem der Dotter. 


Das Hausgeflügel. 


Der Hahn, ſo des Morgens krä⸗ 
het, hat einen Kamm und Spo⸗ 
ren; gekappt heißt er Kapaun, 
и wird gemäſtet in dem Hühner- 
orbe. 


Die Henne ſcharret den Miſt 
und ſucht Körner, ſo auch die 
Tauben, welche gezogen werden in 
dem Taubenhauſe, der Truthahn 
mit der Truthenne und dem Perl⸗ 
huhne. 


Der Bier S au brüſtet 
mit den Federn f PM 


Der Storch niſtet auf dem 
Dache. 
Die Schwalbe, der 1 


die Elſter, die Dohle und die Fle⸗ 
dermaus fliegen um die Häuſer. 


Maso Spam, а pře- 
dné ptactwo. 


Ziwotich Ziw jest, čije, hý- 
ba se; rodi se a umira; Ziwi 
se a roste; stoji neb sedi, neb 
lezi anebo kráéi (chodi). 


Ptak perim se kryje, lita pe- 
rulmi, má dwć kiidla a tolikćż 
noh, ocas a zob (zobak). 


Samička nese w hnizde wej- 
ce, a na nich sedic wysedą 
mladć. 


Wejce kryje se skofapkou, 
pod kterou bilek a w nem żlou- 
tek jest. 


Domáci drübeZ. 


Kohout (kour), jenž ráno 
zpiwá (kokrhá), má hřeben a 
ostruhy ; wykleštěný slowe ka- 
poun a krmi se w posadé (kur- 
niku). 


Slepice (kura) hrabe na hno- 
Jısti a hledá zrnka, jakoż i ho- 
lubi, jižto w holubniku se cho- 
waji, a krocan (indyan, moräk, 
topan) s krütou (morkou, top- 
kou) a pihatkou (perlinkou), 


Krásný paw pyšní se peřím. 


Cäp (bočan) hnizdi na střeše. 


Wlastowice, wrabec, straka, 
kawka a netopýr (křídlatá myš) 
litaji okolo domiiw. 


Zwierzeta, anaprzöd 
‘ ptaki. 


Zwićrzę żyje, czuje, rusza 
się, rodzi się i umiera; żywi 
się i rośnie, stoi albo siedzi al- 
bo leży albo chodzi. 


Ptak, odziany pierzem, lata- 
skrzydłami, ma dwa skrzydła 
i tyleż nóg, ogon i dziób. 


Samica w gnieździe niesie 
jaja, a na nich siedząc wylęga 
młode, 


Jaje okryte skorupą, pod 
którą jest białek, w tym żóltek, 


Domowe ptaki (drób.) 


Kogut, który rano pieje, ma 
grzebień, i ostrogi; omniszony 
zowie się kapłonem a karmia 
go w kurniku, 


Kokosz — kura grzebie 
w gnoju i zbiera ziarnka; ja- 
ko i gołębie, które się wycho- 
wuja w gołębniku, i indyk z 
swoją indyczką, i pantarka. 


Piękny paw z piór się pyszni. 


Bocian gnieździ się na dachu. 


Jaskółka, wróbel, sroka, kaw- 
ka i nietopyrz latają około 
domów. 
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` зева Ruſſiſch. 


Livina, te izprva 


Животные, a преж- 
ptice. 


де всЪ®хъ птицы. 


Zivinde živi, osyetjava i mo- 
że se maknuti; ono postale te 
ga inestaje; hrani sei pase; 
stoji ili se oslanja; leži ili hoda. 


Животные живутъ, чув- 
ствуютъ, движутся, ро- 
датсяи умираютъ,питают- 

| ся и растутъ, стоятъ. си- 
| датъ, ABikaTb, ходатъ. 


Ptica je pokrita perjem, leti 
sa peruti, ima dva krila i to- 
likodjer nogi, pa joś rep i 
kljun. 

Żenka u gnjiezdu ili nasadu 


nese jaja, i tako leguć izlegu 
se pilad i ptićad. 


Птица покрыта перья- 
ми лЁтаетъ крыльями, 
имБеть два крыла и CTOAB- 
KO же HOTb, хвостъ и Hoch, 


Самка кладетъ яицы 
въгиБздо, сидитъ на нихъ 
и выводитъ птенцовъ, 


Oko jajeta je ljuska pod kom 


_ Ok ! j] Яицо находится въ скор- 
је bólance, a u ujemu żumance. 


лутъ, IIO4b которою преж- 
де 6BAOR, a потомъ WEA- 
токъ. 


, 
Domaca Zivad, Домашніе птицы. 


Petao sto još iza zorekuku- | ITbryx%, который утромъ 
rieće, ima greben ili huhov i | поетъ, имфетъ гребень и 
ostruge; kako ga uskope onda | шпоры; кладениый назы- 


je Корип, te ga pitaju u kur- | вается каплуном»ъ, его or- 


njaku. кармливаютъ в куряниш- 
1 g 


Kb. 3. 


Kokos grebe po gnjojistu da 
zrno nadje; tako i golubi koji 
se drze u golubnjaku; a i tu- 
kac ili puran sa tukom ili pu- 
rom i biserśarkom. 


Иурица роется Bb Ha- 
BOS, ищетъ зеренъ ; голу- 
би, которые выводятся Cb 
roAy6aTHb, uuąbiickii nb- 
| TYXb Cb индђйкою и Ch 
| куропаткою. 


Krasni paun diči se sa svo- 


Красивый павлинъ лю- 
jim perjem. 


| буется перьями, 


Anert, Bberb rubsaa Ha 
кровлЪ. 


Caplja ima gnjiezdo po kro- | 
vieh. 
Vlastavica, vrabac, svraka, 
$ojka i šišmiš oblitju dvorove. poka, галка u Abrywaa 
мышъ (крылатая мышъ) 
| ^Бтаютъ около домовъ. 


Ласточка, воробей, со- | 


ج ج 


Ftanzófifch . 


Les animaux et pre- 
mierement les oi- 
seaux. 


Chaque animal vit, sent, se 
meut; nait et meurt; se nour- 
rit et croit, se tient sur ses 
pieds ou s'assied, ou se cou- 
che, ou bien il marche. 


L’oiseau est couvert de plu- 
imes, vole des pennes, a deux 
ailes et autant de pieds, la 
queue et le bec. 


La femelle pond les oeufs 
au nid; età force de les couver 
en fait à la fin éclorre les pe- 
tits. 


L'oeuf est couvert des co- 
ques, au dessous desquelles 
il y a le blanc et au milieu du 
blanc le jaune (le moyen). 


Les oiseaux dome- 
stique s. 


Le coq qui chante de grand 
matin, a la crête et ses ergots; 
des-lors qu'il est chaponné , il 
s'appelle chapon, et on l'en- 
graisse dans le couvre-poule. 


La poule gratte le fumier et 
en épluche les grains; de mé- 
me que les pigeons, qu'on nour- 
rit dans des colombiers, le coq 
d'Inde, avec la dinde et la pin- 
tade. 


Le beau paon fait le glo- 


rieux déployant ses plumes bi- 
garrées. 


Le cigogne fait son nid sur 
le faite des maisons. 


L'hirondelle, le moineau, 


| la pie, le choucas et la chauve 


souris voltigent са et là au- 
tour des maisons. 
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Фені, 


Böhmiſch. 


Polniſch. 


Die Singvögel. 


Die Nachtigall ſinget am lieb⸗ 
lichſten unter allen, 


Die Lerche ſinget fliegend in 


der Luft, die Wachtel auf der 
Erde ſitzend; die andern auf den 
Baumäſten, als: der fremde Ka⸗ 
narienvogel, der Finke, der Stieg⸗ 
litz, der Zeiſig, der Hänfling, die 
kleine Meiſe, der Emmerling, das 
Rothkehlchen, die Grasmücke u. 
a. m. 


Der bunte Papagei, die Amſel, 
der Stahr mit der Elſter und 
Dohle lernen menſchliche Worte 
nachſprechen. 


Die meiſten pflegen in Käfige 
eingeſchloſſen zu werden. 


Ende. 
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Ptaci spówawi. 


Slawik zpiwä nejlibezneji ze 
wśech. 


Skfiwan prozpéwuje litaje 
w powetii, křepelka na zemi 
sedic; ostatni na stromowych 
wétwich, jako: cizi kanarek, 
pénkawa, stehlik , ciżek, jiřič- 


ka, sikora mala, strnad, ćer- | 


wenka neboli ćermak, pěnice 
a. j. w. 


Peresty papoušek, kos, špa- 
сек se strakou a kawkou učí 
se lidska slowa wyslowowati, 


Wetsi dil se jich do kleci 
zamyka. 


Konec. 


Spiewajace ptaki. 


„Słowik śpiewa nad wszyst- 
kie najwdzięczniej. 


Skowronek wyśpiewuje la- 
tając w powietrzu, przepiórka 
na ziemi siedząc, insze na ga- 
lazkach drzew jako to: obcy 
kanarek, zięba, szczygieł, czy- 
żyk, dzwoniec, sikora mała, 
wilga, gil, pliżga i inne. 


Pstra papuga, kos, szpak z 
sroką i kawką uczą się ludz- 
kich słów wymawiać. 


Niektóre zamykają się w 
klatki, š 


Koniec. 


Iliriſch. 
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Ruſſiſch. 


Ta 


Franzöſiſch. 


Ptice póćvaćice. 


Slavuj najmilije póva oda 
svieh. 


Skrlac ili ševa póva leteć po 
vedrini a prepelica sćdeć na 
zemlji, a one druge ptice po 
drvetju, kanoti kanarac, zeba, 
staglin, trnovka, konopka, še- 
піса, strnad, бабка, crnoglav, 


Sarena papuga, kos, ćvrljak 
ili Skvorac sa srakom ili $oj- 
kom nauće se izgovarati kao i 
ljudi. 

Ponajvise ih zatvaraju u 
klietci. 


Konac. 


ПЪвческія птицы. 


Соловей поетъ npiar- 
ube другихъ птиць. 


Жаворонокъ поеть Bb 
воздух, перепелъ поетъ 
сида на земл; а другіе 
на деревьяхъ, на пр. ди- 
ная канарейка, зяблинъ, 
шегленокъ, чижъ, KOHO- 
плянка, маленкая синица, 
unoAra, рЬполовЪ, мали- 
HOBKa и пр. 


Пестраго попугая, чер- 
наго дрозда, скворца, со- 
року и галку учатъ ro- 
ворить по человбчесни. 


Большая часть этихъ 
содержается Bb клЬткахъ. 


ROHe b. 


Les oiseaux de 
ramag e. 


Le rossignol chantele mieux 
et le plus agréablement de tous 
les oiseaux. 


L'alouette tirelire en vole- 
(ant par l'air; la caille cour- 
caille posée à terre; les autres 
chantent presque tous perchés 
sur les branches des arbres, 
comme: le serin de canarie, le 
pinson, le chardonneret, le se- 
rin, la linotte, la mésange, le 
loriot, le rouge-gorge, la fau- 
vette ect, 


Le perroquet, orné de plu- 
sieurs couleurs, le merle, lé- 
tourneau, la pie et le choucas, 
s'étudient à prononcer des voix 
humaines articulées. 


Plusieurs de ces oiseaux sont 
accoutumés d'ótre enfermés 
dans des cages, 


Fin. 


Poslowi a nawesti. 


S Umto pridawkem podäwä niże psaný slowanskému obecenstwu zkoušku z 
rukopisu К tisku piiprawenćho wydäni Komeniusa „Orbis pictus“ w &tyrech 


hlawnich slowanskych nářečích s německým a francouzkym wyswötlenim. 


Jestli-że tato zkouška u obecenstwa pfízniwosti dojde a dostatečný počet 
odbiratelüw se wynajde, bude niże psaný hledéti, s welikymi útraty spojené wy- 
dani toho dila zapoćiti. 


Podepsäni na toto dilo, bez předplacení ale s udáním jména a düstojenstwi 
miiże se w každém německém knihkupectwi a we wśech slowanskych zemích 
státi. Jména podepsaných budou se na konci tohoto pro wzäjemnost slowanskou 
na nejwyś düleZitého dila tisknouti. 


Wojtech Wenedikt. 
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